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Anotace 


V poutavé historické próze sledujeme osudy české dívky za vlády Marie Terezie. Šestnáctiletá Markéta, dcera hajného, se stává komornou kněžny Paarové a odjíždí s ní do Vídně. Leckdo si ji plete se zesnulou princeznou a císařovou chotí Isabelou Parmskou, tak moc jí je podobná. I díky své kráse prožije milostný románek s budoucím majitelem výrobny kočárů, a coby knížecí komorná se ve Francii účastní svatby Marie Antoinetty.


Roku 1771, po smrti kněžny Paarové, vstupuje do služeb samotné císařovny Marie Terezie. A to její postup vzhůru, až do nejvyšších pater monarchie, ještě zdaleka nekončí…








	
 
Prolog 


Děj románu se odehrává v časech, kdy se ve vídeňských barokních palácích pořádaly plesy a panstvo tančilo menuet, sarabandu a řadové tance. Vídní zněly Gluckovy opery, Haydnovy symfonie a mladý Mozart se ucházel o přízeň císařského dvora.


Pánové v bohatých stříbrných parukách, aksamitových kabátcích s krajkovými fiží pod krkem, v bílých punčochách a střevících s brilianty se klaněli před dámami, které se vznešeně pohybovaly v nádherných krinolínách vyšívaných zlatem.


Důstojně, jak stanovila etiketa, pokyvovaly hlavami s věžovitými účesy, zkrášlenými květinami, peřím a stuhami. Perly a náhrdelníky poseté drahokamy zdobily jejich kyprá bělostná hrdla. Rýžová moučka jim opadávala z tváří do záhybů sametových pelerín, vůně pižma se nesla prostorem.


Byla to doba, kdy nádhera baroka přecházela v ještě větší nádheru zjemnělého rokoka. Během opulentních hostin roznášeli lokajové na stříbrných mísách exotické lahůdky a do pohárů z benátského skla dolévali šampaňské. Pro urozené panstvo se pořádaly hony, zahradní slavnosti či galantní vyjížďky. Císařské ekvipáže s velkou pompou projížděly pod slavnostně vyzdobenými branami měst, zatímco kola lehkých kočárů šuměla v písku udržovaných cest francouzských zahrad.


Poštovní dostavníky zvané diligence křižovaly císařské silnice a kurýři s bílým peřím na klobouku cválali v sedlech koní stovky mil, aby doručili důležité depeše na panovnické dvory.
 
To byl jeden svět, svět bohatých a mocných. Svět, kde člověk bez hraběcího titulu s nejméně šestnácti historicky doloženými předky a bez znalosti etikety a tuhého španělského ceremonielu neměl co pohledávat. A pak tu byl ještě jiný svět, svět těch, jejichž povinností bylo panstvu sloužit.


Byli to komorníci, komorné, lokajové, dveřníci, kurýři, vozkové a podkoní, kuchaři a kuchtičky, švadleny, pradleny a také laufři v honosných livrejích, běžící před kočárem panstva, a řada dalších, kteří se starali o potřeby a pohodlí svých pánů.


Bez nich a jejich každodenní práce by svět bohatých a mocných nemohl existovat.
 
Ale jaký byl svět služebnictva?


V archivech nalézáme informace o panovnických a šlechtických rodech, o hospodaření na jejich panstvích, záznamy o rodinných vztazích, o sňatcích, o zálibách i chorobách panstva, můžeme si přečíst jejich deníky i korespondenci, zprávy z kavalírských cest i o hrdinství na válečném poli. Ale o sloužících nenajdeme v historických análech téměř nic.


Poddaní, ani ti ve vyšších službách, neměli čas psát si deníky ani udržovat pravidelnou korespondenci, a pokud cestovali, tak jedině jako doprovod panstva.
 
Na pozadí skutečných historických událostí poodhalíme roušku každodenního života tisíců sloužících, všech těch, kteří službu vrchnosti a císařskému dvoru považovali za životní štěstí.


Seznámíme se s jednou z nich, komornou Grétl, která jako patnáctiletá opustila domov, aby sloužila Její Výsosti kněžně a později Jejímu Veličenstvu císařovně. Během služby poznala přátelství, lásku i ponížení, zažila naději i zklamání…










	
1. Návrat domů 


Vltava se třpytila ve vycházejícím slunci, když u jednoho z domů, kousek od zbraslavského rynku, zastavil čtyřmístný pivovarský kočár. Vozka se znakem pivovaru na kabátci dostal příkaz odvézt rodinu štolby, svého dosavadního šéfa, na Staré Město pražské ke stanovišti poštovních dostavníků, diligencí.


Prý jde za lepším, stěhuje se i s rodinou někam do Polabí. Vozka tomu rád není, ve štolbovi ztrácí dobrého šéfa, koním i lidem rozuměl, ale co se dá dělat? Uctivě otevřel dvířka kočáru, lehce se panstvu uklonil, pak napomenul děti, aby se nestrkaly, pro všechny je místa dost. Usadil se desetiletý Franti, pak o dva roky mladší Mimi, šestiletý Martin, nakonec nastoupila i jejich matka a její muž jí podal ročního Josífka. Dozadu připevnili dva cestovní koše, oba muži se usadili na kozlíku, ozvalo se zapráskání biče a kočár vyrazil ku Praze. Koně klusali známou cestou podél Vltavy, předjížděli těžké formanské vozy, za okénky se míhaly chalupy krčící se jen kousek od řeky a přívozy tak podobné tomu jejich zbraslavskému. Za dvě hodinky zaduněl pod koly kamenný most a vůz zastavil na Starém Městě, stanovišti poštovních dostavníků. Děti nedočkavě seskákaly dolů, opatrně, s Josífkem v náručí, sestoupila i jejich matka. Vozka sundal koše a popřál jim šťastnou cestu.


Dostavníky najížděly, postilióni vytrubovali, až konečně jeden z nich vytroubil trasu přes královské město Kolín, Horu Kutnou a komorní město Pardubice. Usadili se pohodlně na lavicích, vždyť pojedou celý den, dlouhých čtrnáct mil. Markéta několik nocí před cestou špatně spala, není lehké vracet se po dvaceti letech do míst svého dětství a raného mládí. I její dvě nejstarší děti, Franti a Mimi, nemohly poslední noc dospat, pro ty byla cesta velkým dobrodružstvím, na jejímž konci očekávaly všechno, o čem jim matka vyprávěla od chvíle, kdy postilión dovezl dopis od jejího otce, hajného. Dopis, ve kterém je zval na zdechovské panství Paarů. Tam budou teď bydlet, chodit do školy, do kostela, poznávat nové kamarády, prý i po zámeckém parku se proběhnou, vždyť jejich otec bude panským štolbou.


Dostavník ujížděl ke Kolínu, mezi keři se zaleskla řeka.


„Vltava! Podívejte, Vltava,“ vykřikla Mimi.


„To není Vltava, to už je Labe,“ zjihla Markéta. Labe, co vody jím proteklo od doby, co u něho byla naposledy? Náhle se jí vybavilo nedělní odpoledne, je horko, jak babička říkávala „hic až mouchy padaj za letu“, a ona sedí s otcem a bratrem v kolesce tažené jejich hnědkou, a jedou navštívit hajného v kladrubské oboře. V mělké vodě dovádějí děti čeledínů z hřebčína, stříkají po sobě a piští. Markéta, tehdy čtrnáctiletá, se vysvlékla do přešité, ale přesto hezké spodničky. Babička jí kolem výstřihu a dole na suknici naháčkovala krajku. Není škoda takovou nádheru máchat v labské vodě? zaváhala. Co tomu řekne matka, nebude se zlobit? Pak přece jen vstoupila do vody. Kdy se jí zase naskytne možnost vykoupat se v řece? Plavat uměla, s dětmi zámeckého služebnictva se chodily koupat do rybníku v parku.


Ale co je stojatá voda rybníka proti řece? Plavala po proudu, spodnička ji nadnášela. Než dojeli ve vedru domů, stačila na ní naštěstí uschnout, a tak matka nic nepoznala. Kdo ví, možná že ji ještě najde někde na dně truhly v babiččině komůrce. Babička přece nikdy nic nevyhodila. Ale bude se jí ještě líbit? Co krajek, co šustivého hedvábí, brokátu či sametu prošlo jejíma rukama za léta služby u vrchnosti, u dvora…


Bože těch let! Tenkrát to bylo poprvé a naposledy, co se vykoupala v Labi. Od té doby už do žádné řeky nevstoupila, a že jich na svých cestách viděla! V kočárech služebnictva se s panstvem kodrcala podél Rýnu, Innu, Sieny, Bodamského i Ženevského jezera. Mnohokrát ujížděli po březích Dunaje, i po jeho vlnách ji nesla zlatobílá císařská lodice. A jednou jedinkrát se i v moři vykoupala a okusila slanou vodu u přístavu Terst.


Poštovní dostavník projížděl lesy od Nových Dvorů, blížil se k vrchu Strážník. Nic se tu nezměnilo, napadlo Markétu. Strážník se svými temnými lesy je tu stále, když si vzpomenu, jak jsem se těch lesů bála, a nejen já, ani dospělí tu nebývali v bezpečí.


Do zdechovských lesů začínajících Strážníkem a končících u novodvorského panství, se od nepaměti stahovali lapkové, mordýři a utečenci od armády, všichni ti, kteří se báli práva.


V dětství slýchávala, jak tu císařští během třicetileté války naháněli dezertéry. Ale zdechovské lesy také chránily obyvatele okolních vsí, když krajem táhli Švédové, Prušáci, Sasové a Bavoři. Strážník, ten by mohl vyprávět, i bludaře ukrýval, když propadli kacířství, i chasníky, když je po okolních vsích verbíři chytali pro císařskou armádu. No, to už nehrozí, násilné verbování zakázala už císařovna. Kdo se chce dát naverbovat, musí přijít sám. Chytat mládence jako zvěř, svázat je, opít a navléci do bílých kabátců? To už se nesmí. Co všechno asi Strážník viděl? Kdo ví, možná i nyní se tam někde ukrývají nebezpeční lapkové. A stejně jako před lety, kdy tudy čas od času projížděla s otcem, i teď si Markéta přála, aby ze sevření mohutných stoletých stromů byli co nejdříve pryč. Stromy se náhle rozestoupily a konečně uviděla věž zdechovského kostela… Co mě tam jen čeká?


Dostavník zastavil u zámeckých vrat, právě když začalo zvonit klekání. Bratr s koleskou už na ně čekal. Poznala ho okamžitě, i když spíš srdcem než dle vzhledu. Jak zmužněl, blesklo jí hlavou. Aby taky ne, vždyť tenkrát mu bylo sotva čtrnáct. Objali se, ucítila z něho tentýž tabákový odér, jaký si vybavuje z otcova objetí. Nepřevzal jen službu panského hajného, ale nejspíš i otcovu vášeň – kouření.










	
2. Komorná paní kněžny 


Zprávu, že vrchnost přijede na Zdechovice, doručil postilión správci den před Nanebevzetím Panny Marie. Všichni panští úředníci to více méně očekávali. Proslýchalo se již delší dobu, že majitelé panství, hraběcí rod Paarů, jeden z významných a bohatých rodů v císařství, bude povýšen do knížecího stavu.


Přesto list s oznámením, že se tak stalo a že panstvo přijede, zapůsobil jako blesk z čistého nebe. Nebude to totiž obyčejná vrchnostenská návštěva spojená s vizitací panství, tentokrát se jejich pobyt ponese v duchu oslav této významné události. Pan hrabě, teď už tedy kníže, tu bývá častějším hostem, přijíždí i několikrát do roka, ale paní kněžna ho málokdy doprovází.


Nyní přijedou oba, připraven musí být i její apartmán a také hostinské pokoje pro návštěvy. Lokajové dohlížejí, aby se pokoje panstva jen leskly, a také se připravují komůrky a čeledník pro jejich služebnictvo. Zámecký personál, přestože bude mít po celou dobu návštěvy mnohem víc práce, se na tu událost těší.


Vždyť se od sloužících, kteří s panstvem pobývají ve Vídni a jezdí s ním po světě, dozvídají tolik nového. Paarové mají mnoho majetků v Čechách i v Rakousích a pan kníže jezdí na hony do Uher, do Haliče a jako nejvyšší říšský dvorní poštmistr dělá vizitace po všech říšských zemích. A paní kněžna?


Ta doprovází habsbursko-lotrinské princezny k evropským dvorům. Císařovna má k jejich paní kněžně velkou důvěru, takový doprovod by nesvěřila jen tak někomu. Vždyť bez paní kněžny by se arcivévodkyně nemohly ani provdat.
 
Markéta chodí dvakrát týdně předčítat paní správcové, té slábne zrak a čtení ji unavuje. Že si vybrala zrovna ji, není náhoda. Markéta je její kmotřenka a také je dcerou hajného, holku z podruží by si do svého pokoje jen tak nepustila, nehledě k tomu, že děti statkových čeledínů neumí číst ani česky, natož v němčině. Paní správcová však dnes čtení připravené neměla, Markétu vítala s obkladem na čele, je nevyspalá, starosti se na ni jen valí. Místo knihy jí podala list od hofmistra z Vídně, v záhlaví byl paarovský erb a knížecí korunka.


„Přečti to, Gréto, česky i německy, abych si to dobře zapamatovala,“ požádala a Markéta četla: „Svaté říše římské kníže von Paar, svobodný pán na Hartbergu a Krottensteinu, pán panství Bechyně, Kardašovy Řečice, Zdechovic, Jeřic, Veselí a Vršovic v Čechách, dále Hartbergu a Steinu ve Štýrsku, velkokřižník řádu svatého Štěpána, Jeho královského apoštolského Veličenstva skutečný tajný rada, komoří, nejvyšší říšský dvorský poštmistr a vrchní poštmistr v dědičných zemích.“ Paní správcová to chtěla číst ještě a ještě, prý aby to uměla jako otčenáš. Pak si povzdechla:


„Těch starostí, té práce. Bože, co nás to čeká? Jen těch hostů co tu bude! Knížecí titul ale panstvo oslavit musí, hofmistr už poslal, na co se nesmí zapomenout. Vezmi papír, budu diktovat.“


A Gréta psala: slavnostní osvětlení zámku a francouzské zahrady, výzdoba glorietu, chvojí a uvítací nadpis na hlavní bránu, květinová výzdoba koridoru i velké jídelny, čalouny, koberce, náčiní, svícny, stříbrný kříž, kuchař znalý francouzské kuchyně, hudebníci a tanec, balet, divadlo, jiné kratochvíle…?


Pak se zamyslela:


„Koho si asi panstvo pozve? Určitě to budou Chotkové, těm patří Nové Dvory, Thun-Hoheisteinové z Choltic a jejich příbuzní z Žehušic, rodina knížete Kinského z Chlumce, knížete Auersperga, vlastníka žlebského panství, …, hejtman pardubického komorního panství a také hejtman čáslavský a chrudimský tu nejspíš budou. Mají od císařovny nařízeno kontrolovat dodržování robotního patentu. U nás patent ctíme, ale i tak se vyplatí si hejtmany předcházet. Určitě pozvou i štítmistra z hřebčína z Kladrub, ten nepatří mezi nejvyšší panstvo, ale být s ním zadobře se vyplatí, dává souhlas k zapouštění našich klisen plemennými hřebci. Jo, a to nejdůležitější! V těch dnech přijede na vizitaci císařského hřebčína nejvyšší štolba z Vídně, pán von Dietrichstein, toho panstvo pozve určitě, to je velký oblíbenec císaře Josefa.“


Zatímco paní správcová se dnů příštích obávala, Markéta se na ně těšila.
 
Pan správce nařídil, že všichni zámečtí zaměstnanci i jejich dcery, tedy i Markéta, budou pomáhat při úklidu a pod vedením kuchařů a cukrářů připravovat panstvu lahůdky. Jen aby mě nestrčili do kuchyně, tam to smrdí česnekem a cibulí, paní správcová se jistě přimluví, abych mohla v cukrárně míchat sladké těsto a krémy, tam voní vanilka a skořice…, uvažovala Markéta. Určitě bude potřeba posílit i obsluhující, nemůžou všechno odběhat jen dva lokajové a jejich pomocníci. A už se viděla, jak nosí nazdobené porcelánové mísy, stříbrné náčiní, křišťálové sklenice. Možná ji někdo z urozeného panstva i osloví.


No co, německy mluví dobře, vždyť i paní správcová říká, že má dobrou výslovnost a sametový hlas, nemusela by se stydět otevřít pusu. Proč mě asi otec posílal do farské školy? Tenkrát se tomu všichni divili. Holku! Na té přece nezáleží, vdá se, nepůjde do vyšších služeb. Otec ale trval na svém, jsem dcerou hajného, jsem z lepšího, co kdyby si mne vyhlédl některý vyšší sloužící nebo úředník, třeba písař, adjunkt, či inspektor… Mezi vyšším služebnictvem se čeština nenosí, proto jsem se učila spisovnou němčinu. Teď se mi to všechno bude hodit. Obléknu si zámecký stejnokroj, sukni z jemného indického plátna, živůtek s bílým krejzlíkem, bílou krajkovou zástěru a do vlasů mi babička uháčkuje tu nejhezčí čelenku. Uvidím všechnu tu panskou nádheru zblízka, možná se na mne podívá i některý z těch vysoce postavených pánů, kteří bývají hosty u vídeňského dvora…


Byl pátek, Markéta předčítala Vídeňské dvorské noviny.


Postilión je přivezl včera. Paní správcová se na ně vždycky těší, jsou tam ty nejčerstvější zprávy, ale tentokrát se nedokázala soustředit. Z ničeho nic se zeptala:


„Co myslíš, Gréto, jak bychom měli vyzdobit hlavní zámeckou bránu? Napadlo mě, že byste to mohli udělat vy mladí. Řeknu o tom lokajovi Johanovi. Chvojí by dovezli z lesa a teď je v zámeckém parku plno kytek…“ Markéta ožila:


„Mohly by se chvojím obtočit sloupy u zámeckých vrat a nahoře by byl vítací nápis, v modré a zlaté, v barvách jejich erbu.“


„A víš ty co?“ pokračovala paní správcová. „Tvoje babička by mohla všem holkám, které se budou motat kolem panstva, uháčkovat stejné čelenky do vlasů, aby to nebylo každý pes jiná ves, a stejné krajkové okruží pod krk. Babičku ke mně po klekání pošli, mám nové vyšívací příze. Chci vyšít roušku na monstranci do zámecké kaple, slíbila jsem to panu faráři, ale něco si tu vybere i ona.“ Markéta už neměla stání, správcová ji tentokrát propustila dřív, musí přece letět za babičkou, musí jí všechno povyprávět.


Nedošla ani ke kočárové cestě zvané „kočárovka“, která vede od zámku k jejich hájence, když u ní zastavil nový zámecký adjunkt. Seskočil z koně a ptal se po jejím otci. Dostal od lesního příkaz objet všechny tři panské hajné a domluvit s nimi odstřel zvěře pro nadcházející návštěvu vrchnosti. Jestli je otec doma, to nevěděla, ale slíbila, že mu vyřídí, aby se u lesního zastavil.


Adjunkt z ní nespouštěl oči, jeho obdivné pohledy jí neušly ani dřív, když v nějaké lesní záležitosti přicházel k nim domů. Teď, asi aby ukázal svoji důležitost, začal vypočítávat, kolik bude třeba odstřelit jelení zvěře, také nějaké zajíce a bažanty, aby bylo co dát panstvu na stoly. Markéta se na oplátku pochlubila, že bude spolu s ostatními pomáhat v zámecké kuchyni a také s obsluhou hostů, její babička bude rychtovat nové čelenky a krejzlíky pro zámecký personál. Galantně dodal, ona žádnou parádu nepotřebuje, i bez čelenky a krejzlíku bude nejkrásnější ze všech, už pro ty krásné sametové oči… Takové nemá žádná jiná na tomhle panství. Cítila, že se červená, ale to už docházeli k babiččině chalupě. Adjunkt scvakl předpisově podpatky, rozloučil se a vyšvihl do sedla.


Další odpoledne se Markéta přehrabovala v přízích, které babička donesla od správcové. Všechny byly krásné, ale babička rozhodla, že k modré barvě uniformy se hodí jen bílá. Vzala háček, párkrát nahodila a uháčkovala bílou kytičku velikosti dětské dlaně.


„A ještě lístečky kolem uháčkujte a mezi ně řetízek s uzlíkem na konci coby poupátko a ještě…“ Babička obrátila oči v sloup.


Ví ona, co dá taková čelenka práce a kolik že jich musí umotat?


„Paní správcová říkala, že stačí patnáct dvacet,“ uklidňovala ji Markéta.


„No však, to není zrovna málo.“ Markéta se rozhodla jí s nimi pomoci. Háčkovat, plést i vyšívat umí už od nějakých pěti let a její mladé nápady jsou lepší než ty babiččiny. Od krajkářky se přece i paličkovat naučila, teď se bude všechno hodit. Pomůže s čelenkami a paní správcová ji bude vychvalovat nejen pro její předčítání, ale i pro její šikovné ruce.
 
Bylo teplé odpoledne babího léta, když seděla Markéta s babičkou na lavici pod ořešákem a háčky jim v prstech jen kmitaly. Čelenky i krejzlíky byly konečně hotové a paní správcová nešetřila chválou.


Krajem se brzy rozneslo, jaká sláva se na Zdechovicích chystá, a za správcem začali přicházet muzikanti, komedianti, kejklíři, polykači ohně i jasnovidci a nabízeli své služby. Jeden medvědář dokonce přitáhl na řetězu vypelichaného medvěda a dožadoval se vstupu do zámku. Je přece samozřejmostí, že významné panské sešlosti nekončí jen hodováním, na programu bývá i tanec a jiné kratochvíle. Menuet, sarabandy i urozené řadové tance, které vrchnost tak ráda tančí, potřebují hudbu. Správce na doporučení z novodvorského panství vzkázal pro kapelu z Kutné Hory. A právě v čase, kdy Markéta předčítala paní správcové, přijel na zámek principál kapely a s ním mužík, který se představil jako Francois, taneční mistr. Bylo na paní správcové, jestli využijí i jeho služeb, a tak Markétu pozdržela, potřebovala její radu. Francois ukazoval obrázky z nabídky svých představení. Roj elfů a víl tančí po trávníku, jinde plaché nymfy vykukují mezi keři, čekají na Adonise, pod stromy přechází Pan s průvodem satyrů, Psyché se probouzí polibkem Erotovým, Orfeus unáší Euridiku z podsvětí. Francois nad obrázky rozvíjel své představy, vžíval se do jednotlivých rolí, křepčil po komnatě a ujišťoval správcovou, že vše nacvičí a předvede panstvu. Nakonec vybrali pantomimu „Zlaté jablko“ o Paridovi a třech gráciích. No to bude něco! A na vše se budou, vedle zámeckých hostů, moci podívat zpovzdálí i lidé ze zámku a z okolí, těšila se Markéta.
 
Panstvo ještě dlelo ve Vídni, když se v zámecké zahradě začalo připravovat představení. Nejdřív bylo třeba vybrat účinkující. Paní správcová začala Markétou, pak ji napadla Anka, dcera zámeckého lokaje, vzkázala i pro Mařku a Rozku od fišmistra, Frantinu od ovčáka Lešky, Lízu od stárka z pivovaru a několik dalších, které by měly v pantomimě tančit závojový tanec. Z mladých pohledných mužských byl vybrán adjunkt, kočí Jiřík a Václav, syn klíčnice František, Jan, syn lesního ze Zbraněvsi a mládek ze zámeckého pivovaru. Však on si to monsignor Francois už nějak přebere. Když je prvně uviděl, prohlížel si je nedůvěřivě, myslel si nejspíš, že to jsou nějaká venkovská polena. Holky na jeho příkaz musely vyzout dřeváky, párkrát přeběhnout trávník, občas se zatočit, prohnout, zavlnit se se zvednutými pažemi a pak byl jakž takž spokojen. Markétě určil Afroditu, Mařku vybral pro Héru a Frantinu pro Athénu.


Vyzkoušel si i mládence a roli Parida přidělil Jiříkovi od fišmistra. Markéta tajně doufala, že ji dá adjunktovi, ale nestalo se. Muzikanti se usadili v altánu kousek od kašny, nácvik mohl začít.


Francois oblečený v oděvu fauna, nejspíš proto, aby už při zkoušení vytvořil příslušnou antickou atmosféru, pobíhal kolem a vypadal velmi směšně.


Jeho němčině prokládané francouzskými výrazy nebylo dost dobře rozumět, ale taneční mistr vše názorně předváděl. Lesní rohy trénovaly znělku pro začátek slavnosti, grácie Afrodita, Héra a Athéna s ostatními dívkami poletovaly před altánem, mistr se ve svém směšném oděvu vlnil mezi nimi, učil je figury závojového tance. Chvílemi pobíhal po trávníku, chvílemi podupával v křoví, střídavě je chválil, střídavě se zoufale chytal za hlavu. Předváděl, jak našlapovat lehce, lehoučce, měkce prohýbat paže, vlnit se jako opravdové víly… Taneční figury, které je učil, postupně pochopily všechny a s každou další otáčkou byly lepší a lepší.


Nebyla to taková nemehla, jak si původně myslel, tyhle poddanské holky jsou stejně hbité, pružné a mají stejný taneční šmrnc jako kdejaká komtesa.


Další dny zkoušeli a trápili se pod vedením Francoise, celé panství ničím jiným nežilo. Markéta se na zkoušky obzvlášť těšila. I když adjunkt nehrál Parida, i tak si byli nablízku, občas se drželi za ruce, ach jak to bylo krásné!


Hned druhý den ji adjunkt, jmenoval se Karel, požádal, aby se šli projít po zámeckém parku. Lipovou alejí došli k labutímu jezírku a tam, až se jí hlava zatočila, se poprvé políbili. Cítila, jak se červená, ale víc než stud ji přepadl strach. Co kdyby je někdo zahlédl a doneslo se to otci? Celé dopoledne na ten závratný okamžik myslela a po odpolední zkoušce se opět vydali na krátký špacír. Tentokrát obešli květinovou a bylinkovou zahradu, ale políbit se nemohli, neboť v zeleninové zahradě, odkud bylo vidět na všechny strany, pracovaly pomocnice zahradníka. Další procházka je zavedla k jezírku. Karel ulomil větev a snažil se dosáhnout na leknín, který byl hodně blízko břehu. Zachytit se mu ho ale nepodařilo, málem žbluňkl do vody a oba se tomu zasmáli. Za sestřihanými keři živého plotu se opět líbali.


Dva dny zbývaly do ohlášeného příjezdu vrchnosti. Markéta právě odcházela ze zkoušky závojového tance, když na zámeckém nádvoří zastavil kočár. Nejdřív se lekla. Že by už panstvo? Ale ne, byl to jen hofmistr Unfeld z Vídně, přijel osobně zkontrolovat, jak pokročily přípravy na příjezd jejich milostí a oslavy jejich knížecích titulů. Zavřel se se správcem do kanceláře, a když vyslechl, že o kuchyň se postará francouzský kuchař, hudba je objednaná a v parku zkouší mládež pantomimu pod vedením tanečního mistra, byl spokojen.


Babička, tentokrát už bez Markéty, pomáhala s výzdobou slavobrány. Uháčkovala ještě desítky jednoduchých bílých kvítků a spolu s paní správcovou je nepravidelně, prý jako když padají sněhové vločky, našily na modré sukně zámeckých děvčat, která budou pomáhat s obsluhou panstva. Markéta jásala nad nápaditostí babičky.


Jednoho dne na zámeckém nádvoří zatroubil postilión.


Hofmistr Unfeld v kabátě z červeného aksamitu obšitém zlatem seřadil služebnictvo do špalíru. Po chvíli pod slavobránou s nápisem HERZLICH WILLKOMMEN vjel do francouzského parku pérový kočár s paarovským erbem na dveřích a zastavil před vchodem pro panstvo. Hofmistr, tentokrát už s kloboukem v ruce, otevíral uctivě dvířka kočáru, klaněl se až k zemi a před pokorně skloněnými hlavami služebnictva vystupovala bledá kněžna Paarová, korpulentní dáma širokých boků. Oblečena byla v tmavě šedém hedvábí, s malým krajkovým kloboučkem na prošedivělých vlasech. Na prvý pohled bylo vidět, jak je jízdou unavená. Kníže tak ztrápeně nevypadal, dokonce se i pod stříbřitě bílou parukou usmíval. Jeho kabát byl vyšitý stříbrem, na vestě se třpytily knoflíky z drahokamů, na krku měl pásek z holandského plátna, hedvábné tmavé kalhoty doplňovaly bílé punčochy a střevíce s přezkami. Ke kočáru přistoupila paní správcová ve slavnostních šatech a za ní Markéta v předepsaném zámeckém stejnokroji, s velkou mašlí ve vlasech a s kyticí růží.


„K poctě Vaší Výsosti,“ pronesla paní správcová, udělala pukrle a políbila kněžně ruku, v ten moment podala Markéta paní kněžně kytici, rovněž se uklonila, políbila nastavenou ruku a ustoupila stranou. Paní kněžna na ni pohlédla bez zájmu, po chvíli se však zarazila a v očích se jí objevil údiv a překvapení.


Že by ji upoutala ta stuha v mých vlasech? Snad žádnou chybu jsem neudělala, usoudila Markéta. Etiketě bylo nicméně učiněno zadost a panstvo, v čele s hofmistrem, vstupovalo do zámku.


Další den se pro vrchnost sloužila v zámecké kapli děkovná mše za dobrý průběh cesty a teprve třetí den po příjezdu, když si panstvo po únavné cestě náležitě odpočalo, mohly začít oslavy.


Po uvítacím ceremoniálu se vrchnost rozsadila ve velké jídelně a lokajové s pomocníky servírovali vybraná jídla připravená podle receptů francouzské kuchyně – zvěřinu odstřelenou před více než týdnem, teď už dozlatova upečenou a vonící jalovcem, bylinkami a vzácným kořením, ryby, které se v noci chytily do vrší, a porybný je hned po ránu donesl na zámek. To vše přinášely dívky na stříbrných tácech, které obřadně předávaly špalíru lokajů, jen oni směli servírovat na stoly panstva. Markéta měla pocit, že štiky, candáti i okouni jsou dosud živí, jen mrsknout ocasem a navždy zmizet pod hladinou rybníka, tak je dokázali kuchaři upravit. Tentokrát už neměla ve vlasech bílou mašli, která, dle jejího úsudku, tak udivila paní kněžnu. Teď měla krásnou čelenku, vyrobila ji spolu s babičkou, a širokou sukni z indické tmavě modré bavlny poházené bílými kvítky, která přitahovala i oči pánů.


Hostina trvala tři hodiny a pak se šlo panstvo projít parkem.


Lipovou alejí došli ke květinové zahradě a dvěma jezírkům.


Na hladině dokvétaly lekníny a na jezírku u zámecké zdi se pohupoval párek labutí. Slunce už zacházelo za obzor, stmívalo se a kolem altánu se rozzářily desítky lampionů. V pohádkově osvětlené zahradě zazněla hudba a společnost se usadila na zvýšené terase. Dámy byly oblečeny do šustivého hedvábí, brokátu a atlasu. Nejkrásnější krinolínu měla plavovlasá dcera knížete Kinského, prý až v Paříži ji šili. Komtesa Chotková oblékla šat z růžově stříbřitého hedvábí a její pas? Dlaněmi by se dal obejmout! Její matka, hraběnka Chotková, široce šustila v krinolíně z drahého brokátu. Pánové důstojně pokyvovali hlavami v napudrovaných parukách, všude vonělo pižmo.


Jaképak představení, to by ani být nemuselo, už pohled na tolik draze oblečeného panstva je zážitek, uvažovala Markéta, když s ostatními stála za živým plotem u altánu a čekala na zahájení pantomimy. Francois pobíhal ve faunovském obleku jak potřeštěný, řadil kompars. Konečně se ozvala znělka lesních rohů, účinkující vběhli na trávník. Vstupní scéna, závojový tanec, se zdařila nad očekávání. V měkkém bělostném šatě a s rozpuštěnými vlasy v záři barevných světel vypadaly dívky přímo pohádkově. Dobře je to Francois během nekonečných zkoušek naučil, vznášely se jako motýli, sotva se dotýkaly země.


Muzikanti hráli, sbor zpíval, taneční figury dívek ve vlajících závojích se rozvíjely a zavíjely, kolem nich a mezi nimi se proplétaly antické kostýmy tanečníků, brali je do náručí, točili se s nimi, až na scéně zůstaly jen tři grácie a z tančícího reje se oddělil Paris. Grácie po něm vztahovaly ruce, teď už tančily jen pro něho. Kuchtička Dorka coby bakchantka tanečním krokem přinášela na stříbrné míse zlaté jablko, cenu krásy. Paris se s ním několikrát vítězně otočil, poklekl před Afroditou, podal jí jablko a dotančil ke zbývajícím gráciím. Dokončili taneční scénu a včetně komparsu odtančili za živý plot. Venkovská mládež se dobře vžila do svých rolí, potlesk byl nekonečný. Nejvíc na něj čekal Francois, vystoupil ze stínu, ukláněl se na všechny strany, pak se přece jen vrátil k účinkujícím a poprvé jim poděkoval.


V tu chvíli mezi ně přišel hofmistr Unfeld a Francoisovi předal obálku, panstvo prý děkuje a Paris s Afroditou se mají ještě jednou dostavit před terasu a složit poklonu. Markéta ruku v ruce s Jiříkem přiběhli tanečním krokem před panstvo.


Ukláněli se na všechny strany a opět se ozval potlesk. Pan kníže jim poděkoval a paní kněžna zalovila v pompadúrce a každému z nich dala po stříbrném tereziánském tolaru, na památku na dnešní večer. Naposledy se poklonili a políbili knížeti i kněžně ruku. I tentokrát si Markéta povšimla, že se paní kněžna při pohledu na ni na okamžik zamyslela, pak se naklonila ke knížeti a něco mu šeptla. Jeho bohatá napudrovaná paruka kývla na souhlas. Teď už ale věděla, že to není tím, že by něco popletla, dávala si přece záležet, aby pukrle udělala předpisově, i ruce jim políbila důstojně. Nejspíš to bude tím, že jim někoho připomínám.


Nad potemnělou zahradou se rozzářil závěrečný ohňostroj a hudba i hosté se přesouvali do velkého sálu, kde už bude jen pro své potěšení tančit samotné panstvo. Tanečnice závojového tance se bleskově oblékaly do stejnokrojů s bílými květinkami na sukních a čelenkami ve vlasech. Hopsání po trávníku vymění za důstojné pohyby při nošení plných mís, studený bufet se tomu říká, jak je poučil kuchař. Kdykoliv Markéta procházela kolem kuchtíka Josífka, vždy dostala do pusy nějakou tu dobrotu, která mu zbyla na prkénku. Josífek, syn klíčnice Anny, vedle ní kdysi sedal ve farské škole. Učení mu nešlo, napovídala mu, teď se jí za to revanšoval. Také ostatní holky dostaly k zakousnutí nějaké ty zbytky, jen mládenci utřeli huby, těm kuchaři nenechali nic, jen úklid na ně zbyl. Škoda, přála by to všem, nejvíc adjunktovi.


Zábava panstva skončila nad ránem, pak zámecký personál s pomocníky, tedy i s gráciemi, bakchantkami a družinou Parida, uklízeli. S východem slunce nesmí být po noční zábavě ani památky. Markéta se dostala do své komůrky až za svítání. Byla unavená, ale usnout nemohla. Před očima jí defilovaly scény minulého večera. V polospánku i hudbu uslyšela, dívky znovu zavířily v závojovém tanci a náhle ji napadlo, jaký byl rozdíl mezi těmi nejchudšími a těmi z vyšších služeb? Žádný.


V hábitech závojového tance jsme si byly všechny rovny, i ta Mařka, dcera podruha, odchovaná na zemčatech ukradených na panském, i dcera poklasného, i já z hájovny… A všechnu tu krásu mohli ze skrytých zákoutí sledovat i poddaní, které Francois neuctivě nazval bandou hadrářů. Nejspíš už nikdy nic takového neuvidím… Jó Vídeň, císařský dvůr, to je jiná. Tady to bylo asi poprvé a naposledy… V dlani svírala stříbrný tolar.


Bože, takový peníz! Vždyť obyčejní poddaní ho neuvidí ani jednou za život. Beztak nás kněžna obdarovala jen proto, aby se před ostatním panstvem blýskla, aby ukázala, jak je štědrá vůči poddaným…
 
Na předčítání k paní správcové teď nechodila, v zámku byla stále ještě vrchnost a správce i jeho žena museli být stále k ruce.


Proto Markétu překvapilo, když pro ni jedno odpoledne paní správcová přece jen vzkázala. Co kdybych potkala někoho z doprovodu paní kněžny? Nebo i samotnou paní kněžnu, je hezky, třeba se prochází v zahradě, uvažovala a nastrojila se do jasně modrých šatů s bohatou výšivkou na rukávech. V parku před zámkem ale nepotkala nikoho, jen lokaj jí přátelsky zamával. Byla přece domácí, vždyť i do čeledníku mezi služebnictvo si občas chodila posedět. Paní správcová na ni už čekala, předčítat ale nebude, chce s ní mluvit samotná paní kněžna. Zajímá se prý o háčkované doplňky na stejnokrojích zámeckých děvčat. Šly zadním schodištěm pro služebnictvo a komorná je dovedla do kněžnina kabinetu. Markétě se trochu klepala kolena, ale z role nevypadla. Německy pozdravila, předvedla pukrle a políbila kněžně ruku. Paní kněžna se ptala, jak je na tom s němčinou a jestli umí šít a opravovat prádlo, vyšívat a vše co souvisí s garderobou. Než stačila otevřít pusu, spustila správcová a začala Markétu vychvalovat až do nebe.


Německy mluví i píše, má dokonalou výslovnost a sametový hlas. Paní kněžna spokojeně pokyvovala hlavou, a když se pak ke slovu dostala Markéta a pochlubila se, jak už od dětství šila a vyšívala, háčkovala a dokonce i paličkovat umí, bylo na paní kněžně vidět, že je velmi spokojená. Na potvrzení svých slov nadzvedla okraj sukně, ukázala krajku na své spodničce a upozornila na vyšívání na rukávcích.


„Tento vzor je velice pracný,“ skočila jí do řeči opět správcová.


„My jej nazýváme Richelieu, prý pochází z Francie, ale kdo ví…


Tady ho vyšívačky umí od nepaměti, já se ho kdysi naučila od své babičky.“ Paní kněžna se zeptala na slavnostní stejnokroje zámeckých děvčat a Markéta přiznala, že všechno připravila ona s babičkou. To už si byla totiž jistá, že ji paní kněžna požádá, aby jí vyšila nebo uháčkovala nějakou tu ozdobu třeba na prádlo, na noční čepec. Nebo že by chtěla celý šál či přehoz přes ramena?


Ale stalo se něco, co mělo na dlouhá léta změnit její život. Paní kněžna jí nabídla službu. Své současné služebné, která má ve Vídni známost, dala milostivě svolení ke sňatku a teď potřebuje mladší a šikovnou komornou, jestli tedy chce, může hned nastoupit. Markétě se zatočila hlava, nevěřila vlastním uším. Zmateně přikývla, a než stačila něco vykoktat, spustila paní správcová ódy na kněžnino rozhodnutí a vychvalovala Markétinu poslušnost, pracovitost, poctivost a zbožnost.


„Nu dobrá, hofmistr jí řekne co a jak, a až se vydáme nazpět do Vídně, tak do týdne myslím, pojede s nimi i ona,“ naznačila kněžna konec audience. Markéta i správcová z jejího pokoje vycouvaly, nesluší se někomu tak urozenému ukazovat záda, a teprve na chodbě si začala uvědomovat dosah kněžniny nabídky. Vídeň, služba u vrchnosti, komorná, starat se o kněžninu bohatou garderobu? Dělat to, co už od dětství měla ráda? Je možné, že se na ni usmálo takové štěstí? Co tomu řeknou rodiče a lidé na panství? Vždyť ona je teď všechny přeskočí, bude denně vídat kněžnu, jež je zase denně nablízku samotné císařovně. Často snila o všem možném, ale o tom, že ona, dcera hajného od kočárové cesty, vystoupá tak vysoko? Že zrovna ji čeká taková budoucnost? To si nepřipouštěla ani v těch nejodvážnějších snech. Neprobudí se náhle? Paní správcová jí významně tiskla ruku a slzela dojetím. Tak Markéta, její kmotřenka, jaká závratná kariéra ji čeká!
 
Poslední mše před odjezdem do Vídně. Markéta sedí s rodiči v jejich lavici a hledí na oltář. Tady ji křtili, biřmovali, každý měsíc se tu zpovídala a přijímala svátost oltářní. Dnes je tu naposledy, ale po mši má přijít na faru, pan farář jí chce promluvit do duše před dalekou cestou.


Velká farská světnice je stejná jako v době, kdy tu sedávala při vyučování. Velký krucifix na zdi, tabule, dvě řady lavic, v rohu kachlová kamna. Tady se učila německy číst, psát, počítat, katechismus… Doma mluvili česky, ale zámecký personál byl na němčině a ona s jejich dětmi vyrůstala, němčina pro ni byla druhou mateřštinou, na čtení i psaní byla jedna z nejlepších. Jako tehdy, i nyní k ní pan farář mluví mírným hlasem, klade jí na srdce poslušnost, pracovitost, zbožnost, jednou měsíčně zpověď a svaté přijímání, post v postních dnech a hlavně nepodlehnout svodům nemravného velkoměsta. Je jí smutno, uvědomuje si zvláštnost této chvíle, brzy odjede daleko, kdo ví, kdy se sem zase podívá. Hlas pana faráře ji vrací do dětství.


Vyhlédne oknem a vidí tutéž cestu, tutéž hřbitovní zeď, na kterou se dívala vždy, když se při vyučování nudila. Pokud se jen trochu zakloní, dohlédne až na kostelní věž. V mysli se jí vynořila vzpomínka, bylo jaro, tál sníh, rozvodnilo se Labe.


Tehdy pan farář vzal žáky nahoru do věže, chtěl jim ukázat rozlité Labe. Nejdřív vystoupali do zvonice, kde uviděli velký a malý zvon. Pan farář je poučil. Ten velký zvoní klekání a svolává na jitřní a malý, to je umíráček. Zvoní za každého, koho k sobě pán povolá, jednou zazvoní i za ně. Z okénka pak uviděli ohromné jezero, táhlo se od vesnic pod Strážníkem až ke Kladrubům. Nejen Labe, ale i pole, louky, kde se dřív pásli kladrubští koně, všude byla jen voda. I domek u přívozu byl zatopen málem po střechu. Možná takhle vypadá moře, napadlo ji tenkrát, když ve zbožné úctě sledovala zatopenou krajinu.


Možná to moře uvidím doopravdy, kdo ví, kam všude se na cestách s panstvem dostanu, napadlo ji nyní.


Cestovní koš s pečlivě složeným šatstvem měla připravený již několik dní, na zámek pro jistotu chodila každý den, aby náhodou panstvo neodjelo bez ní. Doma panovala povznesená nálada, jejich dcera udělala štěstí. Jediná babička nesla její odchod těžce. Vzdychala, kudy chodila, byla přesvědčena, že Markétu už za svého života neuvidí.


„Kněžna tě vezme do služby, ale co dobrého tě tam čeká? Kdo vidí panstvu do karet? Mezi pány je jen samá přetvářka, kompliment, všichni nosí škrabošky.“ Podobná varování slýchala denně.


Pak jednoho dne vzkázali, otec zapřáhl do kolesky a cestou zvanou kočárovka ji i s cestovním košem vezl k zámku. Korále jeřabin svítily v ranním slunci, podzim začíná. V tento čas jsme si je s dětmi navlékaly a zdobily se jimi. Náhrdelník z jeřabin mi moc slušel… Bude se mi stýskat? Kdo ví, kdy se sem zase vrátím.
 
Na nádvoří stály tři připravené kočáry. Kolem nich se houfovali lidé a sluhové pod dohledem vozků nakládali cestovní koše vrchnosti i jejich doprovodu. Stranou stál špalír uniforem, fořt, tři panští hajní, mezi nimi i Markétin otec, pak několik myslivců a řadu uzavíral adjunkt. Jejich oči se setkaly, posmutněla, uvidí se s ním ještě někdy? Hofmistr Unfeld udílel poslední rozkazy, když si náhle povšiml Markéty. Přivedl ji mezi ostatní a představil ji coby novou služku paní kněžny, která s nimi pojede do Vídně. Byla to beztak formalita, všichni už věděli, že kněžna ji přijala do služby, a ona se už se všemi tak trochu znala. Zastavovala se občas v zámeckém čeledníku, chodila si poslechnout vyprávění těch, kteří s panstvem trávili čas na cestách i ve Vídni. Rušno však nebylo jen kolem kočárů, poddaní z panství postávali i před zámeckými vraty. Markéta mezi mřížovím brány uviděla svoji dřívější kamarádku Mařku a houf jejích sourozenců, Anku plátenici i jiné. Bylo tradicí, že se poddaní chodili podívat na odjezd vrchnosti, poklonit se a zamávat. Vždyť své chlebodárce uvidí zas až někdy po roce, častěji se na zdechovské panství vrchnost nevrací. Všimla si, že i ji si zvědavě prohlížejí. Nestává se často, aby si s sebou do Vídně vrchnost odvážela někoho z panství. Nejspíš jí její štěstí závidí, je přece stejně jako oni jen knížecí poddaná, dcera hajného Jandery od kočárové cesty. Teď ale povýšila, jako komorná kněžny bude dostávat i plat, hofmistr jí slíbil celých dvacet zlatých ročně a časem, až se vše naučí, a pokud s ní bude kněžna spokojená, bude mít ještě dva zlaté navíc. Stála vedle paní správcové a byla nejistá a smutná. Všude kolem jsou ti, které zná odjakživa, úředníci, sloužící, děti, s nimiž si tu hrávala, chodila do školy, do kostela, běhala po parku i po vesnici…


Ze zámku vyšel vrchnostenský pár doprovázený komorníky, paní kněžna si na cestu oblékla šedý sametový kostým, tentokrát bez krinolíny, pohodlí při cestování je přednější než poslední móda. I o ten samet se teď budu starat já, napadlo ji. Správce se správcovou se naposled uklonili, políbili vrchnosti ruce a ti nastoupili do kočáru.


Zapráskaly biče a tři kočáry s paarovským erbem na dveřích a s vozky v paarovské livreji vyjely ze zámecké brány.


V prostředním seděla spolu s kněžniným doprovodem i Markéta.


Když kočár kodrcal přes mostek nad zámeckým potokem, podařilo se jí ještě naposledy zahlédnout sloupy zámeckých vrat obtočené chvojím a nad nimi nápis HERZLICH WILLKOMMEN ze svítivě žlutých aksamitníků. Téměř před měsícem je spolu s ostatními řezala v zámecké zahradě. Teď už uschly, ale jejich zlatavě žlutá barva svítí mezi chvojím, jako by je natrhali včera.


První kočár s vrchností udával trasu a rychlost. Následoval jej kočár s dvorem kněžny, vrchní komornou Elen, dále Sidonií a Annou a teď tedy i Markétou, která je od této chvíle pro všechny už jen Grétl. Třetí kočár vezl hofmistra Unfelda, osobního komorníka pana knížete a dva sluhy. Za čtyři dny už budou všichni ve Vídni. Z výrazů ve tvářích a poznámek spolucestujících poznala, že se všechny do Vídně těší, pobyt na zdechovickém panství pro ně byl nudný. Hlavně na Anně, která má ve Vídni milého, je vidět, jak si při odjezdu ze Zdechovic vydechla. Je to její poslední cesta s paní kněžnou, příště se už nikam vláčet nebude, čeká ji svatba. Kočáry překodrcaly Strážník, projely Novými Dvory, Čáslaví a dál po císařské cestě ujížděly k Brodu. Jednotvárnost cesty si služebné zpestřovaly zpovídáním Grétl. Než zastavily na první odpočinek, věděly o ní téměř všechno. Podivovaly se, že má jen jednoho bratra, přiznala, že narození jejího o dva roky mladšího bratra málem připravilo matku o život. Od porodu je stále nemocná, proto Markétu vychovávala babička, všechno co umí ze šití, vyšívání i jiných pro děvče důležitých prací, ji naučila právě ona. Chápavě pokyvovaly hlavami, slyšely už od lidí ze zámku, především od paní správcové, že je na ruční práce šikovná, dobře ji babička připravila pro život, pro službu.


Komorná Elen se zeptala na její němčinu. Zmínila farní školu pro děti zámeckého personálu. Vídeňské dvorské noviny, které postilión měsíc co měsíc přiváží na panství, chodila předčítat paní správcové už od svých jedenácti let a ví všechno, co se ve Vídni, v Hofburgu i v Schönbrunnu děje. Po celou dobu co odpovídala na jejich otázky, ji pozorně sledovala nejen komorná Elen, která seděla naproti ní, ale podvědomě cítila, že z ní oči nespouští ani Sidonie a Anna. V jednu chvíli jí Elen řekla:


„Čím víc se na tebe dívám… Jsi až neuvěřitelně podobná Isabele Parmské, to byla první žena císaře Josefa, víš? Zemřela před čtyřmi lety, císař ji moc miloval. Oženil se znovu, ale chudák Josefa Bavorská, tu rád neměl, raději taky umřela.“


Markétě se náhle rozsvítilo. Tak proto na mne kněžna při vítacím ceremoniálu tak zírala? Proto po závojovém tanci šeptala něco knížeti? A já se trápila, jestli jsem neudělala nějakou chybu. Pak mě napadlo, že jim někoho připomínám, ale ani ve snu by mě nenapadlo, že samotnou arcivévodkyni Isabelu, manželku císaře.


Podívala se po ostatních, z jejich tváří vyčetla souhlas s paní Elen.


Sidonie začala vzpomínat. Isabelu viděla několikrát, měla tmavé oči a malá ústa, úplně stejná jako má Grétl, na každého byla prý milá, nejen na členy císařovy rodiny, ale i na služebnictvo, ví to od komorných a služek z Hofburgu. Všichni na císařském dvoře ji měli rádi. Pak se do debaty vložila Anna a nějak zvláštně, s trochou ironie, která se do povídání o kráse a vlastnostech Isabely nehodila, dodala, že nejvíc se měly rády s arcivévodkyní Marií Kristýnou, císařovou sestrou. Ostatní nejistě přikývly a Elen se do nastalého rozpačitého ticha zeptala:


„A co ty? Líbil se ti už někdy nějaký mládenec, nebo máš raději… kamarádku?“ Dost dobře nechápala, proč by měla mít ráda kamarádku, holku? Pokrčila rameny, kdysi se kamarádila s Mařkou, dcerou čeledína, ale otci se její kamarádství nelíbilo a Mařka navíc neumí ani číst, ani psát, obléká jen jednu sukni a jupku… Ani šít a vyšívat neumí. Pravda, před bohem jsme si rovni, Mařce nepřeje nic špatného, ale už se s ní nepřátelí, nemá si s ní o čem povídat. Z mládenců se jí líbí adjunkt, jmenuje se Karel, a ona jemu asi také. Už když chodil za otcem do hájovny se vzkazy od fořta, dívali se po sobě, a když se potkali, vždycky jí řekl něco pěkného… Nedávno třeba, že má sametové oči a že je nejkrásnější ze všech zámeckých holek, to jí řekl. Při závojovém tanci se drželi za ruce, on její tiskl úplně jinak než ostatní, škoda že pro Parida vybral taneční mistr Jiříka z rybárny. O tom, že se spolu líbali v zámeckém parku, se ale nezmínila, mohly by si myslet, že je prostopášná. Z Vídeňských dvorských novin ví, že kněžna Paarová je předsedkyní mravnostní dvorské policie, kterou ustanovila císařovna pro hlídání počestnosti u dvora, musí být proto opatrná. Sidonie nejspíš vycítila smutek v jejím hlase:


„Třeba na tebe adjunkt počká, možná za rok, za dva, až sem zase s vrchností přijedeš, třeba požádá o tvoji ruku, a když budeš ve službě poslušná, dá ti paní kněžna svolení k sňatku. Možná od ní dostaneš i věno jako tady Anna, budeš bohatá nevěsta, za takovou nevěstu olízne každý všech deset.“ Připomínka adjunkta ji ještě víc rozesmutnila. Ani rozloučit se s ním nestihla, jen ten poslední pohled si vyměnili. Kdovíkde mu bude za rok či dva konec. Připomněla si všechno, co opouští, rodiče, babičku, bratra i toho adjunkta. Ucítila vlhko v očích, podívala se z okénka. Projížděli cizí vesnicí, podél cesty se krčily chalupy tak podobné těm doma, slepice popelící se kolem cesty se s kdákáním rozbíhaly, hejna hus hlasitě kejhala. V kalužích si hrály děti. Chvíli bylo ticho, pak se Anna vrátila k Isabele.


„Tenkrát… celá Vídeň byla v ulicích, když ji Josef vedl k Augustiniánům. Já se protlačila dopředu, ale měla závoj. Když šli z kostela, to už byla bez závoje, jako dnes ji vidím, byla tak krásná… Pak jsem ji viděla ještě mnohokrát, když přicházela do divadla, do reduty, na ples. Ty jsi opravdu celá ona, jen… ona byla tmavší, inu Italka… z Parmy.“ Grétl se už vzpamatovala, přestala smutnit a možná i pro pobavení ostatních začala rozvíjet představu, že je vnučkou francouzského krále:


„Kdybych tak já byla princeznou, Bourbonkou, a ne dcerou hajného od kočárové cesty! Vlastní dvůr bych měla, hofmistra, který by mě na slovo poslouchal, dvorní dámy, spoustu šatů, šperků…“


„Jsi ještě kůzle, nevíš, o čem mluvíš,“ uťala její představy Elen:


„Ony ty arcivévodkyně nemají zase tak krásný život. Prodají je do manželství, ženicha uvidí až u oltáře a že to je někdy pořádný šok. Taková Marie Amálie nebo Marie Karolína… V Kurýru psali, že ten z Parmy je krásný, jemný a ten druhý, ten z Neapole, zase mužný… Prý miluje lov, ale pravda je jiná.“ Anna vzpomínala, jak na jaře v šedesátém osmém cestovaly v jednom z kočárů pro služebnictvo, to když jejich paní, tehdy ještě hraběnka, doprovázela arcivévodkyni Marii Karolínu coby nevěstu pro urozeného neapolského prince Ferdinanda. Cestou byla velká sláva, slavobrány stály v každém městě.


Když se pak arcivévodkyně konečně setkala se svým budoucím manželem, skoro si jí nevšímal. O dalším vývoji vztahu už neinformoval tisk, ale bavilo se tím služebnictvo.


Karolína se musela chovat podle španělské etikety, prý spát ve šněrovačce a v rukavicích. A kdyby jen to, nedovolili jí ani vlastní doprovod, sama samotinká zůstala v cizí zemi s manželem, který je hulvát a nevychovanec. A před dvěma měsíci se opět kodrcaly v kočáře pro služebnictvo, to zase jejich paní vezla Marii Amálii pro Ferdinanda z Parmy. Ten je od ní o celých pět let mladší, navíc slabomyslný tupec.


„Takového ženicha bys chtěla? Chudák Amálie… No, to já bych raděj do kláštera šla než tohle.“


Sidonie opět vzpomněla Marii Kristýnu, té jediné povolila císařovna vzít si Alberta Těšínského. Neměl žádné území, pro Kounice to byl nevýhodný sňatek, ale Marie Kristýna využila toho, že císařovna ji má nejraději ze všech dětí, a prosadila si svou.


„No vidíte, vzala si, koho milovala, a teď? V Prešpurku po nocích hýří s oficíry, karty hraje, dluhy dělá, pak diligencí, jen na otočku, přijede za svou maman, vlichotí se k ní a ona své Mimi vždycky peníze dá. Tak co je lepší, láska, nebo povinnost a odpovědnost vůči císařství?“ Do debaty se vložily i ostatní a začaly se přít. Je dobře, že se císařské děti musí provdat a oženit na jiné evropské dvory? Že musí odejít od matky, od sourozenců, od všech, kteří je milují? Anna, na které už i Grétl poznala, jak moc je zamilovaná do svého císařského podkoního, prohlásila, že si něco takového nedovede představit, ale Elen kazatelsky pronesla, že narodit se jako princezna, nebo princ, je velká odpovědnost, a pokud se dostane na cizí dvůr, zabrání tím válkám a krveprolití. Lidé pak neumírají na bojištích, proto je povinností těch, které k tomu bůh předurčil, obětovat se pro tisíce, statisíce jiných. Vždyť i Ježíš se obětoval. Nadarmo se neříká: „Ostatní ať vedou války, ty, šťastné Rakousko, se zasnubuj.“ Grétl do této učené debaty nezasahovala, jen si pomyslela, že ona se také obětovala. Ráda by se stala adjunktovou ženou, ale zvolila si knížecí službu, obětovala se pro otce, pro panství, pro svoji lepší budoucnost.


Konečně dorazily kočáry do Brodu, tam panstvo přespí.


Večeře i pokoje jsou už připraveny, ale sloužící smí ulehnout až po splnění svých povinností. Anna začala připravovat Grétl na její úkoly. Nejdříve musí vyvětrat noční úbor paní kněžny a donést jej komorné. Ta kněžnu převléká na lože. Cestovní kostým, který paní kněžna svlékne, se ošetří a uloží. Se sametem se musí opatrně, obrátit na rub, vyvětrat, paní kněžna je tělnatá, dost se potí, pak poskládat podél švů, to aby se příliš nepomačkal. V jarmarách paláce ve Vídni nebo na zámcích v jejich panstvích, to je jiná, tam všechno pěkně visí, ale ukládat kněžnino šatstvo na cestách? To je hotová věda. Komorná nařídila na zítřek připravit zelené šaty z holandské vlny a hnědý krátký kožíšek podšitý zlatavým hedvábím a do kočáru pléd z jemné ovčí vlny.


„Nebude jí v tom teplo? Vždyť dneska…,“ podivila se Grétl.


Anna ji poučila, zítra se má ochladit, paní kněžna to pozná, vždy má den dopředu suché loupání. Elen si vše, co teď nachystají, zkontroluje, a kdyby něco chybělo, bude zle. Oblékat a svlékat kněžnu přísluší jí, také ji češe a ověšuje šperky, těch se nesmí nikdo jiný dotknout. Po vysvléknutí musí Anna, teď tedy Grétl, vše vyvětrat, uložit. V paláci pak vše zkontroluje, pokud je třeba, opraví. Přišije se knoflíček, uvolněná perlička, stužka, háčkem se zachytí očko na punčoše… Na co nestačí, k tomu přizve palácové švadleny, a když ani ty ne, donese to do krejčovských dílen, které nabízejí svoje služby pro šlechtické domy. Jen tak s ní bude kněžna spokojená a ona dobrou službu dokáže ocenit. A na co se nesmí zapomenout? Na vůni. Na kožešinu má paní kněžna nejraději růžovou vodu, na letní garderoby fialkovou vůni a na noční úbor lehkou ambrosii. Až toto všechno Anna Grétl naučí, pak teprve bude plně připravena pro službu. Také se sluhy pana knížete se může poradit, jeho komnaty jsou ve stejném křídle paláce. Bude se s nimi vídat v jídelně při jídle, při večerních besedách. Je dobré s nimi být zadobře.


Během dalšího večera, tentokrát v Jihlavě, sdělila Anna Grétl další důležité informace. Elen bude už třicet, je to Maďarka, pochází z Galanty, sídla rodu Esterházy, z kterého je i kněžna.


Elen je paní kněžně nejblíže, ale není nakloněna těm, co mluví slovansky. Anna, poddaná z bechyňského panství, by o tom mohla vyprávět. Sidonie je na tom lépe, je to Němka. Grétl musí počítat s tím, že ji bude Elen před paní kněžnou pomlouvat a kněžna na ni dá. Možná jí pomůže podoba s arcivévodkyní Isabelou, možná pro tu zvláštnost by na tom mohla být lépe.


„A jestlipak víš, co se říkalo o Isabele a Marii Kristýně, sestře Josefa?“ To Grétl nevěděla, o tom vídeňské noviny nepsaly.


Přestože byly ve světnici staničního hotelu samy, ztišila Anna hlas a zeptala se, jestli slyšela o lesbické lásce. Grétl si matně vzpomněla na řecké báje, které předčítala paní správcové. Bylo tam o ostrově Lesbos, kde žily jen samé ženy, které nechtěly muže, milovaly se jen samy mezi sebou… Ale to byla jen taková báj, jako třeba o bakchantkách, nymfách…


„Na to zapomeň, bakchantky a nymfy jsou možná vymyšlené, ale lesbická láska ne. Isabela svoji švagrovou milovala až moc, víc než samotného císaře Josefa. Na hodiny se spolu zavíraly v komnatách Hofburgu, nikdo tam za nimi nesměl. Jenže na lokaje, komorné i služebnictvo si nikdo nepřijde, ti umí špehovat, jéjej! Poslouchat za dveřmi, číhat u portiéry a pak donášet, to tam, panečku, jen kvete. Císařovna má personálu až moc, nějakých dva a půl tisíce osob si drží, někteří nevědí do čeho ruce vrazit, tak se baví špehováním a intrikami.


Na každém šprochu je ale pravdy trochu a na té lásce Isabely a Kristýny toho bylo až dost, vždyť i psaníčka Isabela Kristýně posílala, vyznání lásky a tak. Také na vyjížďky se vydávaly samy dvě.“ Grétl ze slušnosti mlčela, ale divné myšlenky se jí honily hlavou. Jak by mohla ženská milovat ženskou? To by přece bylo proti božímu zákonu. Chudák Isabela, jestli ji opravdu tohle postihlo, pak asi raději umřela. A té že se já podobám? Jestli to ví ve Vídni kdekdo, nebudou si na mě, právě kvůli té podobě, na ulici ukazovat? Nebudou si myslet, že jsem také taková?


Vjížděli na jihlavskou císařskou silnici. Ve Znojmě je čeká ještě jedno přenocování a pak konečně Vídeň. Na první zastávce otevřel dveře jejich kočáru Unfeld a oznámil Grétl, že si paní kněžna přeje, aby jí během cesty předčítala z Vídeňských dvorských novin. Elen, jejíž povinností bylo i předčítání, neskrývala potěšení. Neměla předčítání ráda, tentokrát ji to minulo, tentokrát to odnese ta nová. Grétl s úklonou vstoupila do kočáru panstva.


Všimla si, že kníže nemá na hlavě svoji mohutnou paruku, odložil ji na polstrované sedadlo, a také střevíce s ozdobnou přezkou měl vyzuty, jeho nohy si hověly jen v punčochách.


Uvnitř ji ovanula nepříjemná směsice tabáku, potu, pachu z vyzutých bot knížete a silného pižma, málem se z toho rozkašlala. Navíc měla strach, kočár po hrbolech poskakuje, co když se jí budou před očima míhat písmena? Neuřízne si hned napoprvé ostudu? Ale silnice od Jihlavy do Znojma byla mnohem lepší než ty, po kterých dosud jeli. Nasadila svůj, jak vždy říkala paní správcová, sametový hlas a procítěně četla zprávy ze společnosti kolem císařského dvora, až se dostala k místu, kde se psalo o francouzských encyklopedistech, o filosofii nějakého Voltaira a Rousseaua. Naštěstí se jí tato jména podařilo bez zakoktání přečíst, přesto ji paní kněžna přerušila a směrem ke knížeti poznamenala, že tyhle lidi nesnáší. Horují pro rovnost všech a to je největší blud a zlo pod sluncem. To by je všechny zbavilo předností i práv, zakrněli by v prostřednosti.


Mezi lidmi rozdíly být musí, vždy byly a vždy budou. Grétl byla ráda, že nemusí číst dál. Přestože se dívala do novin, cítila na sobě pohled pana knížete. Ten ji za čtení pochválil a směla se vrátit do kočáru pro sloužící. Vystupovala z kočáru, když zaslechla knížete:


„Měla jste pravdu, to není podoba, ona je přímo její dvojnicí.


Budete ji muset schovat, kdyby ji zahlédl Josef… Má slabost pro služky a pro tuhle…“ Netušili, že ona je už poučena a že jejich podivné rozmluvě rozumí. Když se usadila na svém místě, oddechla si, a nejen kvůli čtení. V panském kočáře se nedalo dýchat, směsice všech těch nepříjemných pachů promísená s ostrou vůní pižma ji dusila. Vrchnost pro ni byla něco jako polobožstvo a najednou zjistila, že se také potí, knížeti páchnou nohy stejně jako otci a paní kněžna má suché loupání stejně jako její babička.


Během čtyřdenní cesty ji do jejích povinností zasvěcovala nejen Anna, ale i Sidonie. Grétl z jejich rozhovorů vycítila vzájemné sympatie, či antipatie, večer při setkání v hospodském čeledníku poznávala i sloužící od knížete a také od nich se dozvídala mnoho zajímavého. Poučena Annou, tvářila se před Elen pokorně a rovněž rady Sidonie vděčně poslouchala. Při pohledu z okénka kočáru vídala cizí vesnice. Slepice, husy, sem tam koza nebo ovce, prasata povalující se v bahně kolem chalup, pobíhající psi či kočky vyhřívající se na zápraží, to vše jí připomínalo domov, ale chalupy i pole byly jiné než doma, ani vinohrady, které se táhly podél cest, dosud neznala.


Čtvrtý den v podvečer spatřili v dálce zježené moře střech a věží a v mlžném oparu tmavé obrysy hradeb. Za šedým Dunajem se objevila Vídeň. Paarové se svou družinou přijížděli k městu. Postupně rostly řady domů, obklopoval je šum a městský hlahol.


„Konečně Vídeň. Slyšíte? U Augustiniánů zvoní klekání,“ poznamenala Sidonie, když si povšimli, že spousty lidí obnažily hlavy. Údery věžních hodin ohlašovaly osmou, když kočáry zastavily před výstavným palácem v centru Starého Města.


„Jsme doma,“ pronesla Elen a ulehčeně si oddechla. To je tedy ten palác na Wollzeile 30? Vídeňské sídlo Paarů a nejdůležitější říšský poštmistrovský úřad? pomyslela si Grétl. Několikrát o něm četla ve Vídeňských novinách a také paní správcová jí o něm vyprávěla. Tak tady teď budu žít.
 
První týdny služby utekly jako voda. Anna odešla a Grétl se Sidonií měly ve své komůrce hned o trochu místa víc. Dvě postele, dvě truhly, po zdech police a skoby na lepší oděv, který si nezaslouží mačkat se v truhle. V jednom rohu stolek s umyvadlem a džber na vodu, ve druhém kolovrátek, to aby se jim během dne nezkrátily žíly, když zrovna není příliš práce.


Krucifix na zdi a pod ním malé klekátko připomínaly povinnou ranní a večerní modlitbu. Elen s děvčaty nebydlela, spala v malém kamrlíku v sousedství paní kněžny, musela být po ruce pro případ, až se ozve její zvonek. Tak jako na zdechovském panství, i tady oblékaly služebné jednoduchý tmavomodrý šat a nepostradatelnou zástěru. Vrchní komorná si upravovala účes pod bílý hedvábný čepeček, Sidonie a Grétl si vázaly do vlasů úzkou čelenku. Elen i Sidonie začaly velmi brzy pohlížet na Grétl jako na součást každodenní služby a ona se všemožně snažila získat si jejich přízeň. Sidonie jí navrhla, aby ji oslovovala Sidi, doma jí tak říkali.


V paláci bylo asi sto sloužících, nad nimi byl vrchní hofmistr, ale kněžniny sloužící zvané fraucimor řídila hofmistryně.


Komorníci a sluhové, lokajové, kuchaři a kuchařky, kráječi masa, kuchtíci, myčky nádobí, stříbrník, pradleny a švadleny, uklízečky, …, ti všichni tu plnili své úkoly. V paláci byl i lékařský pokoj a lékárna, ale lékař a lékárník navštěvoval kněžnu a knížete jen nepravidelně. Krok za krokem pronikala Grétl do chodu paláce. Naučila se tvářit pokorně, kde bylo třeba, koketovat tam, kde to může přinést prospěch, poznala, koho zbytečně nedráždit, komu jít raději z cesty. Spřátelila se se švadlenou, pradlenami, komorníky a sluhy pana knížete, pak i s lokaji a pážaty držícími stráž u dveří před komnatami panstva. Dveřníci, to byli chlapci v jejím věku a stejně jako ji si je vrchnost vybrala z poddaných na svých panstvích. Pokud procházela chodbami a nebyl nablízku nikdo významný, zaváděli s ní řeč, někteří šprýmaři se jí obřadně klaněli, někdy je pobavila, vysekla před nimi předpisové pukrle nebo jim vznešeně nabídla ruku k políbení, jindy se několikrát otočili ve figuře menuetu. Při večerních besedách v jídelně pro služebnictvo, ta se podobně jako čeledník na zdechovském zámku nacházela vedle kuchyně, se scházeli všichni, kteří zrovna nemuseli plnit své úkoly. Stůl tu měli vozkové a postilióni z palácových stájí, kteří v diligencích křižovali císařské silnice. Ti tvořili mezi ostatními privilegovanou skupinu. Mezi sebou se většinou hašteřili, ale stačilo, aby kolem jejich stolu Grétl přešla, a hned měli řečí, až se červenala. Stálá místa v čele stolu obsazovala paní Elen a pan Alois, hlavní komorníci kněžny a knížete. Další osobní sloužící, mezi nimi Sidi a Grétl, se usadili vždy tam, kde zrovna bylo volné místo. Ale ani zde, po splnění denních úkolů, nebylo možné sedět jen tak s rukama v klíně.


Některé služky si přinášely kolovrátky a předly, většinou se ale štrikovalo, a to jak mužští, tak ženské. Bílých punčoch coby součásti mužského oděvu nebylo nikdy dost. Slavnostní livreje v knížecích barvách pro pážata, lokaje, laufry, vozky, ty jim panstvo nechávalo šít ve vyhlášených krejčovstvích, ale hedvábné punčochy nebo vlněné podvlékací vesty pod livreje, ty si museli plést sami. Štrikovali všichni, jehlice v jejich prstech jen kmitaly, bílá klubka hedvábných a vlněných nití se koulela po stole i po podlaze, někteří chlapci se občas zmocnili cizího klubka, buď ho pletařce schovali, nebo ho pohodili, aby ho dotyčná musela hledat i pod stolem. Sidi si většinou nosila kolovrátek, zatímco Grétl nejraději štrikovala. Všimla si, že punčochy, které pletla ještě Anna, se na silné nohy paní kněžny obtížně navlékají. Babička ji kdysi naučila plést punčochy na kulaté jehlici a přidat několik ok pro lýtko. Zkusila to a čekala, co na to paní kněžna. Elen, která každé ráno soukala kněžniny nohy do těsných punčoch a musela přetrpět její nespokojené vzdychání a vyčítání, že není dostatečně jemná, tentokrát uslyšela:


„Co je to za punčochy? Jsou nějak pohodlnější,“ zajímala se kněžna. Komorná přiznala, tyhle pletla Grétl na kulaté jehlici, takže nemají žádný šev. Paní kněžna pochvalně pokývala hlavou, ona ví, jak šev dovede ve střevících tlačit, jiné punčochy než ty od slečny Grétl už nechce. Elen si neodpustila nelichotivě vzpomenout Annu. Ta prý u práce nikdy nepřemýšlela, co jí člověk neřekl, to ji nenapadlo. Grétl si vzpomněla, jak ji Anna před Elen varovala, prý nemá ráda ty, co mluví slovansky, ale možná, že to bylo jinak, možná ji neměla ráda proto, že nikdy neudělala nic pořádně.


Na večerní posezení v jídelně se Grétl vždy těšila. Něčím jí to připomínalo besedy doma, ať už v zámeckém čeledníku, kam ji občas vyslala paní správcová, aby nenápadně mezi zámeckým personálem vyzvěděla, o čem si povídají, ale i do babiččiny sednice ji to vracelo, tam se scházely ženské za adventních večerů při přástkách a draní peří a vyprávěly hrůzostrašné historky z lesů nad Strážníkem. Tady už neslýchala strašidelné příběhy, při kterých jí jako dítěti stydla krev v žilách, ale skutečné historky ze života ode dvora, pikantnosti ze šlechtických paláců, zajímavosti z cest ve službách panstva nebo na kozlíku diligencí křižujících císařství. Mezi sloužícími byli i tací, kteří prošli nebo projeli v bílém kabátě či lesklém kyrysu Evropu od Pyrenejí po Balkán a jizvy na jejich těle po zraněních vypovídaly o krutých bitvách s Turky, Francouzi, Prusy, …


Třeba takový Josef jako mladý vojenský kurýr sloužil armádě už za císaře Karla, otce milostivé císařovny, pak ve válkách o Slezsko, i po celou sedmiletou válku. No, ten když začal vyprávět! To nikdo ani nehlesl, i štrikovat někteří zapomněli a napjatě sledovali každé slovo. Otevíraly se před nimi španělské pláně vyprahlé sluncem, po kterých cválal až do Madridu, tam čekal na zpáteční depeši, i na koridu se podíval. A Španělky?


Krása a oheň, nikde neviděl takové ženské. Také k Daunovi a Laudonovi a od nich nazpět vozil depeše, krajem bitevních polí projížděl… Po bitvě u Kolína, první, kterou jsme nad Fritzem vyhráli, hnal koně s větrem o závod, uštval každého, jen aby doručil tu kouzelnou zprávu samotné císařovně. Účastnil se i slavného tedea za vítězství v chrámu u Štěpána… A jeho poslední cesta? To bylo koncem sedmileté války a nerad na to vzpomíná. Po bitvě u Lehnice, jediné, kterou nad Laudonem Fritz vyhrál, projížděl coby kurýr krajem bojiště, na stromech podél cesty se houpali oběšenci, nejspíš dezertéři, náhle se cosi za křovím zablesklo, pozdě si uvědomil, že jsou to pruské přilby.


Pálili po něm, zranili ho, krvácel z holeně i ze zad, jeho koně naštěstí nezasáhli. Po půl míli dorazil k našemu pluku na křídle.


Polomrtvého ho sundali ze sedla. Dlouho se léčil, řádové sestry seděly u jeho lůžka dnem i nocí, zázrakem přežil, i ocenění dostal, ale do sedla se už nevrátil. Kníže si ho pak vyreklamoval pro určování dálkových tras poštovních vozů. Vzpomínky se mu vracejí noc co noc… Dávné obrazy španělských plání, bohatých lesů Lombardie, skal a roklin Balkánu či Neapolska a Sicílie, sladká Francie i smutná vřesoviště Pruska, zdává se mu o kamarádech pohřbených v cizích zemích.






	
 
V začátcích své služby se v apartmánu paní kněžny setkala s hofmistrem Unfeldem. Zeptal se, jestli si už na službu zvykla.


Udělala pukrle, poděkovala za jeho laskavý zájem a on poznamenal, že každý měsíc odesílají na všechna panství poštu a Vídeňské noviny, pan kníže si přeje, aby i jejich poddaní věděli, co je v císařství nového, když bude Grétl chtít, může do Zdechovic přiložit dopis pro rodiče a pro paní správcovou.


Grétl děkovala, políbila mu ruku, jeho laskavou nabídku určitě využije, rodiče o ní alespoň nebudou mít starost.
 
Jedno nedělní odpoledne Sidi navrhla, aby se spolu šly projít do Prátru. Grétl se zatajil dech, šla by, a jak ráda, ale co tomu řekne Elen, co kněžna? Sidi prohlásila:


„Je přece neděle, každý snad zná přikázání ‚pomni, abys den sváteční světil‘. Nesplnily jsme si svoje povinnosti? Nebyly jsme na nedělní mši u Štěpána? Odpoledne snad můžeme na malý špacír.“ Elen, která měla dnes přes den službu, jim špacír povolila, ale večer je chce mít v apartmánu paní kněžny k ruce obě. Sidi ji vedla uličkami, kde by sama určitě zabloudila, přešly přes kanál Dunaje, pak dlouhou cestou, až se před nimi otevřela zeleň Prátru. Pozdně říjnové slunce rozsvítilo pruhy aksamitníků podél záhonů růží, vzduchem poletovalo zlatavé listí a měkce přistávalo na trávníku. Byl sice čerstvě pokosený, ale svěží vůně posečené trávy, kterou Grétl cítila z jarních senosečí doma, v podzimním vzduchu nebyla. Po cestách se projížděly lehké kočáry, panstvo také zatoužilo užít si posledních slunných dní.


Grétl vše kolem hltala očima a v duchu se divila. Tak oni tady mají stejné aksamitníky jako v našem parku? A také je podsadili pod růžové keře, aby odpuzovaly mšice? A v kočárech jsou zapřaženi stejní kladrubáci jako u nás? Vraníci a bělouši, bože, jak jsou krásní, jak důstojní, jak elegantně drží svoji klabonosou hlavu v porovnání s těmi neurozenými hnědkami a grošáky.


I v podobných koleskách a kočárech se jezdí u nás. A támhle?


Vždyť tam je skoro stejný gloriet jako u kašny v našem parku. Její vzdálený domov byl najednou tak blízko, přesto se jí po něm zastesklo. Kdybych se tak mohla na chvíli, jen na malou chviličku vrátit. Procházka v ní vyvolala vzpomínky, ze kterých se nemohla vzpamatovat ještě večer, a když se komůrkou ozývalo pravidelné Sidino oddychování, potichu plakala do polštáře.
 
Den v paláci začíná pro všechny sloužící, tedy i pro osobní služebné paní kněžny, brzy ráno. Elen se věnuje kněžnině ranní toaletě, češe ji, a pokud kněžnu čeká denní služba u císařovny, obléká ji do dvorského oděvu. Grétl si převezme kněžnin noční úbor a pak většinou pomáhá Elen. Mezitím Sidi přináší kněžně z kuchyně snídani. Po jitřní mši ve Štěpánském dómu odváží kočár kněžnu do Hofburgu. Někdy se ale stává, že panovnice si vyžádá její společnost i při obědě. Jindy mívá kníže hosty, to se pak kněžna vrací a služebné ji oblékají znovu jen pro tuto příležitost. Večerní příprava kněžny na lože bývá jednou týdně obohacena koupelí. Do jejího apartmánu donesou palácoví sluhové velikou vanu, ta svým leskem červené mědi fascinuje Grétl od první chvíle, kdy ji spatřila. Voda na koupel se ohřívá v předpokoji, do vany se pak přilije heřmánkový odvar. Elen kněžně navlékne koupací košili, ta se ponoří do vany a zůstane tak dlouho, dokud se nepřesypou přesýpací hodiny, které slouží k odpočítání doby pro uvolnění pórů. Pak nastoupí Elen s Grétl a kněžnino tělo masírují mořskými houbami. Sidi po celou dobu kontroluje teplotu vody. Po osušení vetřou kněžně do pokožky balzám z oleje, bylinek a parfému. Grétl má koupel paní kněžny moc ráda, nejen pro svítivě červenou vanu, ale hlavně proto, že když se za kněžnou zavřou dveře ložnice, mohou se do teploučké vody ponořit i její služebné. Jemný oblak páry se vznáší nad vanou a nejen voda, ale celý předpokoj voní bylinkami a balzámem, všechny ty vůně pak vniknou do závěsů a krajkových záclon, do vzácných tureckých koberců i do tapet a ony se pak vůní předpokoje opájí ještě celý další den.


Pokud panovnice pozve kněžnu na slavnostní večeři či do divadla, na ples, na koncert, operu, redutu, to pak mají plné ruce práce všechny tři komorné.


První takovou zkušenost zažila Grétl počátkem listopadu, když panovnice pořádala na počest čtrnáctých narozenin nejmladší dcery Marie Antonie velkolepou oslavu na zámku Luxemburg. To už se vědělo, že svatba s francouzským dauphinem je na spadnutí a oslavy narozenin pro malou Tony, nejspíš těch posledních v domácím prostředí, se zúčastní nejen rodina, ale celý dvůr, ministři, cizí vyslanci, církevní a další hodnostáři. Kněžna Paarová jako nejvyšší hofmistryně a důvěrnice Jejího Veličenstva musí ukázat, že je právem jednou z nejdůležitějších osobností při přípravách sňatku, který bude mít pro evropskou politiku nedozírné následky, a že je hodna náročné úlohy, již ji brzo čeká, doprovázet nastávající nevěstu do Francie. Odlesk kněžnina postavení jako by dopadal i na její služebnictvo. Budou to přece jejich ruce, které paní pro tuto úlohu připraví. Komorná Elen, Grétl i Sidi vystoupaly, alespoň pro tuto chvíli, na první příčku mezi palácovým služebnictvem.


Vědomy si své důležitosti se na přípravu kněžny pro takovou slávu přímo těšily, vždyť o tom bude mluvit celá Vídeň. Elen se radila s kněžnou ohledně oblečení a doplňků. S Grétl pak vybraly z kněžnina šatníku tu nejdražší krinolínu, živůtek a lehký mušelínový šál.


Grétl byla ve svém živlu, s každým kouskem se přímo mazlila, před zrcadlem se zahalovala do jednotlivých části kněžniny róby, Elen ji okukovala a rozhodovala, čím celek ještě doplnit.


Mušelínový šál se jí po chvíli přece jen nezdál dost slavnostní, proto nařídila připravit i šál z paličkované krajky a pro jistotu i ten nejmódnější, z belgické krajky, nedávno dovezený. Kněžna se někdy rozhoduje na poslední chvíli, tak ať je raději připraveno všechno. Grétl, pro osvěžení barev lyonského hedvábí, vyšívaného brokátu i mušelínu, rozvěsila vše v páře nasycené octovými výpary. Hlídala i žehlířky, aby neodflinkly žehlení.


Perličky ve výšivce na živůtku a stříbrné ornamenty na rukávech přeleštila cupovanou bavlnkou raději sama. Náročná několikahodinová příprava mohla začít.


Nejdříve nastoupil kadeřník. Vyčesával kněžniny nepříliš husté vlasy nahoru ze skrání, přikládal do účesu příčesky a podložky z koňských žíní a s pomocí peří, stuh a květin vytvořil z jejích jemných, řídkých vlasů vysokou módní věž.


Po kadeřníkovi nastoupila Elen a Grétl. Pomocí šněrovačky s kosticemi stahovaly kněžninu kyprou, ba přímo rozbujelou postavu a snažily se ji v potu tváře zformovat do trochu zeštíhlujícího tvaru. Kněžna vzdychala, sténala, Elen ji utěšovala:


„Její Výsost to musí vydržet, ještě chvíli, malou chvilečku.


Ještě jednou nadechnout, vydechnout a nedýchat.“ Po bolestném šněrování si musela kněžna chvíli odpočinout. Ležela na divanu a Sidi s Grétl na ni soukaly hedvábné punčochy napuštěné parfémem, Grétl se z té vůně až hlava zatočila. Dobře že pro denní službu u dvora kněžna parfém nepoužívá, císařovna při práci nestrpí nikomu žádnou rozmařilost, ale na významné oslavy se parfém užít musí. Pak přišla řada na živůtek. Byl po délce vyšitý perlami, to aby kněžninu postavu zeštíhloval, a rukávy měl nařasené a vyšité stříbrem. Kněžna si povšimla lesku perliček i stříbra a podivila se, posledně se jí zdály nějak zašlé. Elen poznamenala, že tentokrát si s nimi Grétl dala práci, vyleštila je bavlnou, toho by se prý perly od Anny nikdy nedočkaly. Grétl se samým štěstím až začervenala. Tak prosím, Elen, Maďarka, a už podruhé mě pochválila. Prvně za štrikování punčoch a teď za vyleštěné perličky. A to jsem z Čech! Vzápětí přehodila Elen přes kněžnina ramena roušku a nastalo pudrování. Grétl i Sidi sledovaly, jak se kněžnin stárnoucí obličej mění pod vrstvou rýžové moučky. Nejen, že ji to neudělalo mladší, naopak, vrásky se tím ještě prohloubily a tvář se změnila v nepřirozenou masku. Nicméně bez rýžové moučky do společnosti u dvora jít nelze. Kněžna pak odemkla šperkovnici a přišly na řadu šperky. Radila se s Elen, přikládaly je k živůtku a zkoumaly, které se nejvíc hodí, to už Sidi a Grétl jen sledovaly, na šperky ony sahat nesmí. Elen ovinula kněžnino bílé kypré hrdlo šňůrou perel, kněžna však dala přednost zlatému náhrdelníku s briliantovými přívěsky. K tomu si vybrala náušnice, dlouhé hrozny perel a sem tam briliant. Elen jí je opatrně zavěšovala do uší, ví, že tato procedura se nikdy neobejde bez kněžnina sténání a peskování. I tentokrát kněžna plačtivě spustila:


„Co to děláte? Chybí vám jemnost! Málem jste mně utrhla ucho! Pozor na účes, zatahala jste mě za vlasy, buďte opatrnější!“


Elen se omlouvala a prosila za odpuštění. Kněžna se prohlížela v zrcadle z jedné, z druhé strany a náhle poručila sundat zlatý náhrdelník a znovu ovinout šíji perlami. Konečně byla jakž takž spokojená. Pak se obrátila na Sidi a Grétl, chtěla znát i jejich názor. Obě daly najevo obdiv a oddanost. Grétl už pochopila, že kněžna není parádivá, oblékání a všechno, co s ním souvisí, ji unavuje mnohem víc než její služebné, ale co jí zbývá? Účast na dvorských slavnostech vyžaduje bezpodmínečné dodržení nemilosrdného módního diktátu a nařízené etikety dvora.


Při oblékání od pasu dolů musí kněžna stát. Začíná se spodničkou, pak přijde krinolína, další spodnička s tunýlkem pro vsunutí obruče. Konečně vrchní sukně, hodně nařasená, z vyšívaného brokátu. Její Výsost se rázem mění v třpytivý oblak.


Boční výztuže kryjí kněžniny korpulentní boky, obruč zasunutá do spodničky vytváří neproniknutelný kruh. Je to za námi, radují se v duchu komorné, teď ještě vějíř. Ale jaký? Se pštrosími pery, nebo ten ze slonoviny propletené krajkou, či ten ozdobený drobnou výšivkou z korálků a mušliček? A rukavičky? A šál z mušelínu, nebo z krajky? Všechno musí ladit se vším, dokonce i s pompadúrkou. Je hotovo, bože, to je nádhera! Ale jak se s tím vším vejde kněžna do kočáru? A kdo jí v Luxemburgu pomůže vystoupit a udělá poslední úpravy na oděvu? No kdo, některá z komorných přece. Grétl ví, co je její povinností, je tu nejmladší, hned se nabídla, kněžna ale její nabídku přehlédla a vyžádala si Elen. Má mě to mrzet, nebo se mám radovat, uvažovala. Pro jistotu se zatvářila zkormouceně, ale v duchu se přece jen zaradovala. Nebude muset polovinu noci prosedět mezi sloužícími někde v cizí jídelně a čekat, až císařovna jejich paní milostivě propustí. A navíc, do Luxemburgu trvá cesta dvě hodiny, totéž zpátky do Vídně, alespoň se vyspím. Kočáry odjely, pro Sidi a Grétl je konečně po všem. Dole v jídelně už na ně čeká zvědavý ženský personál. Nanerl, bylinkářka z Tyrol, jim už nese meduňkový čaj, prý pro uklidnění. Ještě štěstí, že takto náročná toaleta je čeká jen občas, všední dny jsou mnohem klidnější.
 
Zatímco Elen si vůči ní udržovala určitý odstup, kromě uznání za bezešvé punčochy a naleštěné perličky na kněžnině živůtku ji nikdy za nic nepochválila, a to se Grétl snažila vyčíst jí přání z očí dřív, než ho vyslovila, se Sidi to bylo jiné. Nejen že ji zavedla do Prátru, ale doprovázela ji i na prvních pochůzkách po Starém Městě. Znala mnohem lépe poměry na vídeňské ulici a z její garderoby hned vyřadila dva tři kousky, které se jí pro takové procházky nezdály dost nóbl. Dnešní odpoledne se se Sidi chystaly na špacír do ulic Starého Města. Začínal podzim a Grétl se rozhodla vzít si své nejlepší bordově červené šaty. Doma je nosila jen do kostela a na poutě. Když je oblékala, ucítila z nich vůni levandule, která jí připomněla babičku. Sidi jí k nim půjčila lehký sametový kabátek, přece jen je už listopad. Procházely Starým Městem, bylo tu plno povozů i chodců, nejen domácích, ale podle oblečení i cizinců. Překvapilo ji, že všude je plno stánků s cukrátky, tretkami, barevnými obrázky, s náhrdelníky a náramky z korálků, mušliček, cinkajících penízků. Prodávali tu Arabové, Řekové i Turci. Na prostranství mezi dvěma ulicemi hrála kapela a lidé se chystali k tanci. Připadala si jak na pouti, kam chodívala s procesím, ale to bývalo jen jednou do roka, tady měli pouť nejspíš pořád. Nejvíc ji zaujal stánek blízko zámecké brány. Prodával tu tabák opravdový Turek v turbanu se zelenou stuhou. Sidi znalá poměrů ji poučila – zelená stuha znamená, že její nositel navštívil hrob proroka. V budce se s ním otáčela mladá Turkyně oblečená v bílém hedvábném živůtku, zlaté vestičce a v červených širokánských kalhotách. Sidi znala i její jméno, je to prý Sulejka a mužští jsou po ní jak diví. Usmívá se na ně a naplňuje jim kožené váčky šňupavým tabákem. Někteří jí prý i cukrátka nosí. No prosím, pomyslela si Grétl, Turci, ti umí vydělávat. Já si nedovedu představit, že bych se takhle nestydatě natřásala v nějaké budce s tabákem.


A co by tomu řekl pan farář? Co paní správcová? Ta by mě už nikdy na předčítání nepozvala a pan farář by proti mně i v kostele kázal.
 
Obavy, že ji budou pro její podobu s Izabelou Parmskou lidé na ulici okukovat a třeba i podezřívat z nepatřičných choutek, se nenaplnily. Občas si ji někdo udiveně prohlížel, ale přece jen už to je několik let, co tu Isabela není, a lidem se z paměti pomalu vytrácí. Obyčejní Vídeňáci mají dost svých každodenních starostí, proč by měli zkoumat podobu přivandrovalé holky odkudsi z Čech?


Jednoho dne ji Elen oznámila, že paní kněžna by s ní ráda důvěrně mluvila. Až se večer vrátí od císařovny, povolá ji k sobě.


Grétl se lekla, co jí jen může kněžna chtít? Že by nebyla spokojena s její službou, nebo na ni někdo žaloval kvůli včerejší koupeli? Pravda, se Sidi se ve vaně rozdováděly, cákaly na sebe, a i na vzácný perský koberec voda vystříkla. Ale všechno uklidily, nikde nezůstala ani kapka. Později večer se od kněžny dozvěděla, že ji chce vidět samotná císařovna. Nejdřív jí spadl kámen ze srdce, vzápětí se však zděsila. Ona, obyčejná služebná, dcera hajného od kočárové cesty, má jít k císařovně? Ale proč?


Kněžna podotkla, že Veličenstvu vyprávěla o své nové služebné, která nejen že umí všechny krajkářské techniky, ale, a to je úplná záhada, se jako vejce vejci podobá Isabele Parmské.


„Elen mi říkala, že o té podobě víš, mluvily jste o tom během cesty do Vídně,“ řekla jí kněžna. Grétl přikývla a přiznala, že si ji občas lidé na ulici prohlížejí, zřejmě ti, kteří někdy viděli arcivévodkyni Isabelu zblízka, ale jít až před císařovnu? Neví, jestli to dokáže.


„Ale dokážeš, půjdeš tam se mnou, císařovna je vlídná, hlavu ti neutrhne. Jen se bojím, aby ji to příliš nerozrušilo, měla Isabelu moc ráda.“ Před audiencí ji Elen učesala tak, jak se česala samotná Isabela. Žádné stuhy, peří ani květiny, z jejích tmavých, lesklých vlasů utvořila jen prostý účes.


„No teď jsi opravdu celá ona, Její Veličenstvo bude překvapené, i když… nevím, jestli je rozumné takhle křísit minulost,“ najednou byla v rozpacích i samotná kněžna.


Na obávanou audienci vyrazila spolu s kněžnou hned po ranní mši u Štěpána. Prošly pod obloukem hlavní brány, kolem v pozoru stojící hradní gardy až k portálovému schodišti.


Tak jsem v Hofburgu, v císařském paláci, bože, kolikrát jsem o tom snila. A teď? Nejraději bych se otočila a utíkala pryč. Co mě tam čeká? No, hlavu mi snad císařovna setnout nedá…


Vykročila pravou nohou a odhodlaně následovala kněžnu.


Procházely dlouhými chodbami až ke komnatám císařovny.


Komorná, která měla službu v předpokoji, pozdravila Paarovou, a když její pohled spočinul na Grétl, strnula. Vyjeveně hleděla střídavě na kněžnu a na ni, pak vstoupily do kabinetu. Císařovna seděla u psacího stolku, povstala a šla jim v ústrety. Měla černý šat, kolem výstřihu jen drobnou krajku a na prošedivělých vlasech černou roušku z vyšívaného tylu. Grétl se uklonila a políbila nastavenou ruku. Pak zvedla hlavu. Císařovna do ní zvědavě zabodla své šedomodré oči a během vteřiny se jí v nich objevil, podobně jako v předpokoji u komorné, údiv, ba přímo úlek, který postupně přecházel v téměř něžný výraz.


„Bože, dítě, jak je tohle možné? Ukažte profil, otočte se, popojděte… usmějte se,“ Grétl poslušně plnila její příkazy, nakláněla a zakláněla hlavu, dívala se zleva i zprava, dokonce zavírala oči.


„To je opravdu neuvěřitelné, měla jste pravdu,“ obrátila se na kněžnu, „Isabela jako by vstala z mrtvých.“ Pak oslovila Grétl, chtěla vědět, po kom zdědila svoji tvář. Po matce, po otci?


Přiznala, že je tak trochu namíchaná, z obou má něco. Císařovna si ještě chvíli s paní kněžnou notovala. Je to zvláštní, ale bůh, který dopustil takovou podobu, jistě ví, co činí, vždyť bez jeho vůle ani vlas z hlavy nespadne. Nakonec sáhla do své příruční šperkovnice a darovala Grétl malou brož s ametystem, osázenou drobnými perličkami.


„To máte za tu podobu, jen o jedno vás já, císařovna, žádám – nechoďte do cesty císaři Josefovi, nemůže na Isabelu zapomenout. Vaše podoba by ho mohla ranit, ostatně ani já se z toho hned tak nevzpamatuji. Osud si s námi někdy zahrává…“


Audience skončila a Grétl měla ještě po návratu do paláce na Wollzeile 30 divný pocit. Elen i Sidi ji zpovídaly, pochlubila se dárkem od císařovny, ale jako by z něho ani neměla radost, vnitřní zmatek ji neopouštěl.


Začal advent a přišly i její první Vánoce bez blízkých.


Po domově se jí stýskalo stále, ale vánoční čas její pocity ještě znásobil. Vídeňské Vánoce byly podobné těm doma, ale ve stínu Hofburgu přece jen jiné. Betlém postavený ve Štěpánském dómu byl oproti tomu chudičkému, který vždy stával v jejich kostele, tak majestátní, tak krásný. Ona ale vzpomínala na ten jejich, na Jezulátko v jesličkách, které ji každý rok znovu a znovu dojímalo, na Marii i Josefa, tajemné tři krále i pasáčky ovcí.


Za léta dětství je znala všechny, pamatovala si jejich oblečení i dárky, které Jezulátku nesli. Ježíškovi do jesliček obšívala jeden rok s babičkou plenky, a když jí bylo deset, vyšila pro Marii bělostnou roušku. Pan farář ji tehdy pokáral, Maria byla chudá, nemůže se skvět ve vyšívané nádheře, a rouškou přizdobil krále Melichara. Aby to nebylo Kašparovi a Baltazarovi líto, ušila jim do příštích Vánoc ze staré jupky paní správcové sametové peleríny. V kostele se i letos budou zpívat na půlnoční mši české koledy, kdo ví, kdo si stoupne na její místo nahoře na kůru?


Na zpívání se vždy celý advent připravovali, těšili. Po tříkrálové koledě s bratrem nechodili, ta byla jen pro chudé děti, děti čeledě a děti z podruží. Jistě pro ně i letos chystá matka křížaly, jablíčka a ořechy. A určitě i letos napeče paní správcová perníčky z žitné mouky, medu a koření. Tady je všude plno nádhery a zlata, i betlémské hry se v ulicích Starého Města hrají, ona by ale vše vyměnila za malý chudý kostel, který tak dobře znala od dětství.
 
Vánoční období skončilo, a tak ji lítost, že nemůže být doma, opustila, a někam se vytratil i divný pocit z návštěvy u císařovny. Hofburg a s ním celá Vídeň začaly žít ohlášenou svatbou nejmladší dcery Marie Terezie, arcivévodkyně Marie Antonie s francouzským následníkem trůnu, s dauphinem.


„Tak zase pojedeme s paní kněžnou přes půl světa,“ oznámila jim jednoho dne komorná Elen, když už bylo jisté, že kněžnu Paarovou, svou vrchní hofmistryni a generální sekretářku, opět vybrala Marie Terezie coby doprovod nevěsty do Francie. Sidi už věděla, co to znamená, nebude to zdaleka její první cesta s arcivévodkyní z rodu habsbursko-lotrinského za ženichem.


Grétl se dosud podobné cesty nezúčastnila, a představa, že pojede tak daleko, jí připadala jako velké dobrodružství. Na Elen si moc vyzvídat nedovolila, ale když zůstala se Sidi sama, vyptávala se na všechno možné. Provdat nejmladší dceru Marie Terezie za francouzského dauphina napadlo prý státního kancléře Kounice už po jejím narození. Už tehdy jí určili roli figurky na politické šachovnici, která měla navždy ukončit stoleté nepřátelství mezi Francií a Rakouskem, ale také posílit postavení Rakouska v Evropě, hlavně proti Fridrichovi Pruskému, úhlavnímu nepříteli Marie Terezie. O nepřátelství Pruska a Rakouska ví své i Grétl. Slýchávala o hrůzách, které lidé na panství prožívali, když krajem táhli Prušáci. Někteří obyvatelé z panských vsí utíkali s celým svým majetkem do lesů na Strážníku. Ti, co zaváhali, špatně dopadli. Prušáci se rozložili u Týnce, pak přebrodili pod Telčicemi Labe, jako kobylek jich bylo, a ve všech vsích rabovali. Vyhnaly je uherské pluky císařské armády, ale jestli lidé doufali, že se obyvatelstvu pod císařskými vojáky uleví, tak to ani náhodou. Uhři byli nakonec mnohem horší zlo než Prušáci. Brali lidem všechno – dobytek pozabíjeli, ani obilí na jarní setbu jim nenechali. Velká bída a hlad pak postihly Polabí. Jestli takovým neštěstím zabrání v budoucnu svatba arcivévodkyně Antonie, bude jen dobře.
 
Paní kněžna se Elen pochlubila. Od císařovny dostala úkol vybrat dvorní dámy, které budou doprovázet Marii Antonii do Versailles, a pro začátek, než si zvykne v novém prostředí, jí budou dělat společnost. Což o to, ona tento úkol ráda splní, koho jiného než ji, svoji důvěrnici, by takovým delikátním úkolem mohlo Její Veličenstvo pověřit? Ale co Tony? Ta je ještě příliš dětská, je jí teprve čtrnáct, čekat se muselo, až trochu povyroste, nedávno si přestala hrát s panenkami a hlouposti vymýšlí pořád.


Zrovna nedávno schovala do klavíru kočku své sestry, Marie Alžběty, no ta vyváděla, a tohle že je nevěsta pro dauphina? Celé dny ji teď školí ve francouzštině i v chování, které vyžaduje francouzský dvůr, ona kňourá, učit se nechce. A dauphin? Ani ten na tom není lépe, je mu patnáct, z Francie chodí důvěrné zprávy o jeho zájmech, bohužel ženitba mezi ně nepatří. Nic by nezmeškali, kdyby se rok dva počkalo, ale Kounic, vozataj Evropy, rozhodl a císařovna jej, jako vždy, poslechla. Elen chápavě pokyvovala hlavou, věděla, že kněžna nemá Kounice ráda, no kdo by také měl? Plně s kněžnou souhlasila, a aby potvrdila její slova, svěřila jí, co se neoficiálně šíří zpoza zdí Hofburgu. Antonie nejen že je příliš mladá, ale je prý také rozmazlená, povrchní a parádivá, její vychovatelé i palácové služebnictvo tvrdí, že s ní bude těžká práce, kdo ví, jak v té Francii pochodí. Kněžna povzdychla, již je rozhodnuto, přípravy finišují.


O blížící se svatbě psaly Dvorské noviny vídeňské, probíralo se to mezi sloužícími paláce Paarů, povídali si to lidé v ulicích.


Z napudrovaných paruk vrchních hofmistrů v Paříži i ve Vídni se prý jen kouří, do hry vstupují ceremoniáři obou stran, kurýři mezi oběma městy cválají denně na zpěněných koních, obě strany si upřesňují svoje představy. Všechno musí být dopodrobna určeno, každá nedomyšlená maličkost by mohla přinést mezinárodní problémy. Vždyť obřadu i oslav se zúčastní významné zahraniční osobnosti, zástupci všech evropských dvorů. Svatba princezny z rodu habsbursko-lotrinského s francouzským dauphinem je evropskou událostí století.


Zástupci a vyslanci ze všech evropských zemí budou o všem podstatném i nepodstatném prostřednictvím svých kurýrů informovat své dvory, ani rakouské císařství, ani nejkřesťanštější král Francie si nemohou dovolit žádnou ostudu.


Kněžna při ranní i večerní toaletě vzdychala teď mnohem víc než kdy předtím. Uvědomovala si, jak těžkým úkolem ji panovnice pověřila. Ono se řekne vybrat několik dvorních dam, ale žádné nesmí být víc než pětadvacet, musí být půvabné, inteligentní, ale hlavně ovládat perfektně francouzštinu. Nestačí francouzsky jen psát, to ostatně umí v Hofburgu kdekdo.


Důležitější je mluvit francouzsky bez přízvuku, jak vyžaduje francouzská strana, a to už problém je, císařský dvůr mluví přece německy. Dát dohromady několik takových dvorních dam je moc těžké, ale vídeňský dvůr si nemůže udělat před Francouzi ostudu. Pak jednoho dne přišla kněžna ze služby u císařovny bledá a rozzlobená, jak ji už dlouho její služebné neviděly. Aby se jí před spaním ulevilo, svěřila se při večerní toaletě komorné Elen. Vybrala prý velmi hezkou, zlatovlasou hraběnku Seefriedovou, z rodu francouzské šlechty, dvorní dámu Jejího Veličenstva. Splňovala věkový limit i perfektní znalost francouzského jazyka, pak se ale od hraběnky Bertholdové dozvěděla hroznou věc – Seefriedová se nemůže vejít do šněrovačky! Podrobila ji výslechu, ona rudla, bledla a pak přiznala, že čeká dítě! Ta nevděčnice nevděčná, prostopášnice prostopášná si nevážila důvěry, kterou k ní císařovna měla, a dovolila si otěhotnět, aniž byla řádně provdána! A navíc nechce ani přiznat, kdo bude otcem dítěte. Paní kněžna šla ihned za císařovnou, ta si Seefriedovou povolala a vyčetla jí, že z jejího dvora nebude nikdo dělat harém, Hofburg není Versailles.


Kněžna, předsedkyně mravnostní komise, považovala za nutné ji spolu s jeptiškou Serafinou a páterem Raimundem, jezuitou a důvěrníkem císařovny, znovu vyzpovídat. Ani před zástupci církve svaté však hříšnice nemravná nepřiznala, kdo je otcem dítěte. Musí to být někdo ode dvora, někdo vysoce postavený, nejspíš ženatý, proto se nesmí k dítěti hlásit. Císařovna je velmi rozzlobená, nikdy prý nedovolí, aby se Vídeň změnila na hnízdo neřesti, nedovolí, aby se zde rozmohly zvrácené mravy.


Rozhodla, že Seefriedová půjde do kláštera a po porodu dají dítě do dobrých rukou. Kněžnu přísný ortel moc potěšil. Dobře dělá císařovna, taková nemrava musí sloužit jako výstraha pro ostatní, jak by to za čas u dvora vypadalo? Kde by byla morálka, kde veřejné mínění? Elen, která kněžně rozčesávala vlasy, souhlasně pokyvovala hlavou, ale Grétl, odnášející denní oděv, se v duchu zděsila. Chudák dvorní dáma, asi měla někoho hodně ráda a takhle to dopadlo. Mužský si půjde světem dál a nebohou holku zavřou do kláštera a ještě jí vezmou děťátko? To jsou ale divné panské mravy…


Další den, když se kněžna vrátila od císařovny, byla nejen pobledlá, ale i zklamaná a opět velmi nazlobená. Tentokrát už ne kvůli Seefriedové, ale kvůli císařovně. Seefriedová si prý znovu vyžádala audienci u císařovny, padla před ní na kolena, plakala a prosila za odpuštění. A císařovna? Nechala se obměkčit a nařídila Paarové, aby ji uklidila ode dvora. Hned zítra ji má odvézt na zámek Hetzendorf, kde se jí zajistí nejlepší péče, dokud neporodí. A navíc si smí ponechat i dítě, což je neslýchané! Veličenstvo má moc měkké srdce, jen aby její dobroty a milosrdenství nevyužily i jiné dvorní dámy a aby se podobné chování u dvora nerozmohlo. Jako předsedkyně mravnostní komise se kněžna s rozhodnutím císařovny smiřovala těžko, ale měla teď tolik úkolů, že během několika dalších dní na její nepochopitelné rozhodnutí pozapomněla.


Postupně se jí dařilo dát dohromady skupinku mladých dvorních dam odpovídajících stanoveným požadavkům. Dle jejího názoru jsou to dámy bez vady a hany, teď ještě aby je schválila císařovna a aby se zalíbily Marii Antonii. No, je mezi nimi i komtesa Enzenbergová, hraběnka Beelegardová, komtesa z Aldringenů, kněžna Windischgrätzová a další osvědčené dámy.


Když se k uším francouzského krále doneslo, že malou arcivévodkyni už jakž takž naučili způsobům hodným královny, poslal do Vídně svého vyslance, který jménem francouzského následníka oficiálně požádal o její ruku a jí samotné předal dopis a miniaturu s podobou následníka. Svatba byla stanovena na Velikonoce a do té doby následovala slavnost za slavností, jak v paláci francouzského vyslanectví, tak v Belvederu. Přijímaly se oficiální gratulace, konaly se audience, vojenské přehlídky i divadelní představení.


Tak konečně vidím tu pravou Vídeň, slavnosti, které bych doma ani okem nezahlédla, radovala se Grétl, když zpovzdálí spolu s ostatními okukovala přepychové kočáry. Přijížděly k Belvederu na slavnostní maškarní ples, který pořádala Marie Terezie na počest své dcery. Z kočárů vystupovali pieroti, kolombíny, mušketýři, selky, piráti, … Šlechta, ta se umí bavit!


Všude tisíce svící zářících až do třetích pater budov, to byla Vídeň těchto dnů. A o tom všem napsala Grétl nadšeně domů – paní správcové německy, otci česky. A zanedlouho, 19. dubna, proběhl u Augustiniánů sňatek v zastoupení, kdy na místě francouzského následníka stál nevěstin bratr Ferdinand. Elen, Grétl i Sidi se protlačily blízko vchodu do kostela a Grétl poprvé viděla arcivévodkyni Marii Antonii zblízka. Bože, jak je krásná, přímo andělská, blond vlasy a ty oči, modré jak obloha. Je jí čtrnáct a půl, je skoro o rok mladší než já a už je nevěsta, hm, nedivím se, že ji Francouz chce, tak krásnou princeznu by určitě nenašel v celém světě. Kdo ví, jestli se někdy také vdám, kdo ví, co asi teď dělá adjunkt, vzpomene si na mne někdy? To všechno se jí honilo hlavou, když stála mezi těmi, kteří obdivovali krásnou princeznu. Tony se šťastně usmívala, nesla se v oblaku z bílého hedvábí s květy zlatem vyšitými, ve vlasech měla myrtový věneček ovinutý mušelínem, na nohou střevíčky s kapkami briliantové rosy a v náručí kytici lilií.


Vídní se ale šířily jiné zvěsti. Měla je na svědomí jakási jasnovidka, která Antonii předpovídala špatný osud. Narodila se prý pod nešťastnou hvězdou. Začalo to už porodem. Císařovna, která rodila tehdy své patnácté dítě a všechny porody měla snadné, zažila ten nejhorší právě s nejmladší dcerou. Málem se ocitla na prahu smrti. Navíc v den jejího křtu portugalský král a královna, kteří byli malé arcivévodkyni kmotry na dálku, zažili v Lisabonu nejhorší zemětřesení za staletí. Jejich město bylo vymazáno z mapy a zemřelo na padesát tisíc lidí. Věštkyně další neštěstí předpovídala budoucí královně právě ve Francii. Tomu ovšem nikdo nevěřil, vždyť Francie je pro malou arcivévodkyni zemí zaslíbenou a pro ně všechny i jistou nadějí, že jejich krev nepoteče na bojištích příštích válek.
 
Po třech dnech konečně vyrazil na západ svatební průvod.


Zahajovali jej husaři a troubící postilióni, následovali furýři, pak obrovské množství kočárů tažených šestispřežím i čtyřspřežím, a také dva vozy s bohatou princezninou výbavou. Po stranách i vzadu jely desítky průvodců na koních. V přepychovém kočáru s blankytně modrými potahy a krajkovými záclonkami cestovala arcivévodkyně. Aby se během cesty nenudila, střídaly se u ní dvorní dámy, její učitel abbé Vermond, kterého si oblíbila už ve Vídni, a kněžna Paarová. Krom pečlivě vybraných dvorních dam ji doprovázelo také několik rádců, vrchní hofmistr hrabě Schaffgotsch a kníže Starhemberg a téměř stovka personálu vídeňského dvora. V průvodu se kodrcaly i čtyři kočáry s paarovským znakem na dveřích. Nejlépe pérovaný byl určen pro kněžnu, druhý vezl komornou Elen, Sidi a nejvíc natěšenou Grétl, následoval kočár se sluhy, kteří krmili koně a připravovali povozy na cestu pro další den, poslední vezl potřeby pro cestu.


Na určených místech byli připraveni poddaní místní šlechty s vědry vody a kolomazí na rozpálené hřídele kol kočárů.


Ochlazovali je, aby nedocházelo k defektům. Přestávky během cesty byly vyplněny galantními slavnostmi. Třetí den se nocovalo v klášteře Lambach. Na prostranství před budovou bylo připraveno pódium pro urozenou společnost. Grétl spolu s ostatními stála za nízkou zídkou a byla zvědavá, čím je tentokrát hostitelé překvapí. Náhle zaslechla znělku hornistů, tutéž, která zahajovala závojový tanec tenkrát před glorietem v zahradě zdechovského zámku. A skutečně, od zahradní stěny kláštera vběhly před pódium snad tři desítky účinkujících a zavířily jí tak dobře známé figury závojového tance. Mezi vílami se v tanečním reji proplétali tanečníci v krátkých antických kostýmech s vavřínovými věnečky na hlavách. Stejná hudba, stejné figury, jen jiní tanečníci a tanečnice. Teď přibíhá nymfa, na stříbrném tácu nese zlaté jablko, podává je Paridovi, ten tančí k Afroditě… Grétl ani nedýchala. Moci se tak vrátit v čase, vběhnout mezi účinkující a vzít si od Parida ono zlaté jablko. Kde je ale můj Paris? Jiřík, syn porybného? Ten nejspíš každé ráno vybírá ryby z vrší na zámeckém rybníku a pak celý den páchne rybinou. A kde je adjunkt? Kdo ví, s kterou z dcer zámeckého služebnictva se chodí procházet k labutímu jezírku.


Já už si nikdy závojový tanec nezatančím, můj závojový tanec navždy skončil, ten už bude jen pro jiné… Představení skončilo, panstvo se přesunulo za zdi kláštera k bohatě prostřeným stolům. Sloužící se připravovali na příští den. I Grétl si plnila své povinnosti, ale v uších jí zněla melodie závojového tance, a když přivřela oči, viděla gloriet v zámecké zahradě zdechovského zámku.
 
Cestovali dva týdny. Za zvuků kostelních zvonů projížděli slavnostně vyzdobenými městy Horního Rakouska a Bavorska.


Všude stály slavobrány, vlály prapory, budovy byly ozdobeny věnci, zněla hudba, někde se hrálo divadlo i baletní představení a pořádaly se šermířské zápasy. Po celé trase je vítalo nadšené obyvatelstvo a města se předháněla v přípravě kratochvílí pro panstvo.


Během přestávek a při přepřahání si sloužící z doprovodu zpříjemňovali cestu laškováním. Grétl si občas povšimla, že si ji někteří prohlížejí. Zřejmě to byli ti, kteří znali Isabelu. Na jedné stanici dovedla kněžna Grétl před samotnou Marii Antonii.


Dvorní dámy ji prý upozornily, že jedna z komorných kněžny Paarové je k nerozeznání od její bývalé švagrové Isabely. Takové rozptýlení si nemohla znuděná Antonie nechat ujít. Grétl před ní vykreslila předepsané dvorské pukrle a podívala se jí do očí.


Antonie si ji beze slova prohlížela, ale pak jen pokrčila rameny.


Nejspíš si na Isabelu nepamatuje, bylo jí sotva osm let, když zemřela. Graciézně, jak to uměla jen ona, nastavila Grétl ruku k políbení a milostivě ji propustila.


Konečně dorazili k Rýnu. Na písčitém ostrově u Štrasburku, na území nikoho mezi Francií a Svatou říší římskou, proběhlo slavnostní předání nevěsty. Vrchní hofmistři ve Versailles a ve Vídni rozhodli, aby byl na malém ostrově postaven dřevěný pavilon, do něj umístili stůl jako hranici mezi oběma zeměmi.


Na pomyslné rakouské straně vysvléknou Antonii z jejích rakouských šatů, na druhé straně stolu ji obléknou do šatů francouzských a přijme ji mezi sebe francouzská družina.


Sloužící z rakouského doprovodu stáli opodál a sledovali, jak jejich princezna vchází do narychlo postaveného pavilonu. Co se dělo uvnitř, to vidět nemohli, tam byli přítomni jen privilegovaní účastníci, hofmistři, poradci, dvorní dámy a šlechtické družiny jak z francouzské, tak z rakouské strany. V okamžiku, kdy Marie Antonie vstupovala do pavilonu, se některé ze sloužících pokřižovaly, jiné dojatě slzely.


Slavnostní mrazení pocítila i Grétl. Mužští tak dojatí nebyli.


Starší, obtloustlý chlápek bez livreje ostatním vykládal, že Ludvík XV., kocour jeden starý vypelichaný, se chtěl kdysi oženit s nejkrásnější dcerou císařovny, Marií Alžbětou. Když jí však vzaly krásu neštovice, ze svatby sešlo. Začal si proto brousit zuby na tohle dítě, na Marii Antonii, ale to už mu visela na krku kurtizána Dubarrka a ta by mu dala. A tak ji milostivě přepustil vnukovi. Ten ale není nic moc, baví ho jen lov, zámečnická dílna a obžerství. Chudák naše arcivévodkyně. Lépe obětovat ji, než aby byly další války, dodal kdosi. Tahle se bude válčit jen v posteli, pod hedvábnými nebesy, zatímco císařští vojáci by cedili krev někde v poli… Po chvíli z dřevěného pavilonu za zvuků hudby vycházeli, už bez své svěřenkyně, členové rakouského doprovodu, mezi nimi i kněžna Paarová, z druhého východu, v kruhu francouzské družiny a několika svých dvorních dam, vyšla bledá a rozechvělá Marie Antonie. Grétl se při pohledu na ni sevřelo srdce. Chudák holka, určitě se jí bude stýskat po domově, jako se stýská mně. Ale smí se vůbec arcivévodkyním stýskat?
 
Nevěsta byla předána a s ní i její bohatá výbava. Koše a bedny naplněné drahou garderobou byly pod dohledem granátníků přeloženy do vozů označených bourbonskými liliemi a prázdné vozy s dvouhlavým habsburským orlem se připravovaly na návrat. Spolu s nimi se na zpáteční cestu řadily i kočáry vezoucí služebnictvo rakouského dvora. S arcivévodkyní, která v pavilonu odložila nejen rakouské šaty, ale zároveň se změnila z Marie Antonie na mnohem vznešenější Marii Antoinettu, bude dál pokračovat jen její osobní doprovod. V prvním kočáru nejvyšší hofmistr, v dalším kníže Starhemberg, pak kněžna Paarová a několik kočárů dvorních dam, které budou ve Versailles tvořit její nejbližší družinu. Početné francouzské spřežení a s nimi teď už prořídlé rakouské dorazilo dne 14. května na kraj lesa v Compiegne. Tam už čekal Ludvík XV. s celým dvorem a především se svým vnukem, obtloustlým patnáctiletým dauphinem. Sloužící, kteří vždy vědí všechno hned a nejlíp, si už druhý den vyprávěli, jak byl Ludvík XV.  půvabnou, světlovlasou a modrookou nevěstou příjemně překvapen, zatímco ženich se zmohl jen na neobratný polibek na tvář, jak to předepisovala etiketa, a i to ho prý celé dny učili.


Elen a Sidi vše srovnávaly s tím, čeho byly svědky při předchozích jízdách s habsbursko-lotrinskými princeznami do Neapole a Parmy. I tehdy to bylo slavnostní a velkolepé, cesta do Francie však všechno překonala. Na všech byla však znát únava, jež rostla den ode dne. Nejen nekonečná cesta v kočárech, ale i ubytování během cesty v klášterech, šlechtických sídlech, někde dokonce v nájemních domech neodpovídalo ani těm nejskromnějším podmínkám. Přesto ani tady jim kněžna nic neodpustila a vyžadovala všechno, na co byla zvyklá ve vídeňském paláci a na zámcích svých panství. Cesta ji zmáhala mnohem víc než její mladší doprovod, byla nervózní, peskovala je a šikanovala kvůli každé maličkosti. Cestování neměla nikdy ráda, trpěla jím prý vždy a tentokrát obzvlášť.


V kněžnině kočáru se během cesty konaly porady s hofmistrem a rádci, do kočáru si zvala i dvorní dámy, které poučovala co a jak. Toto byla svatba století a přísná etiketa určovala, kdo vedle koho usedne, kdo půjde zprava, zleva, kdo udělá první krok, kdo první promluví… Unavená byla i Elen. Nebylo divu, ta to od kněžny vždy dostala z první ruky. A aby to nezůstalo jen na ní, odreagovávala se na Sidi a ponejvíc na nejmladší Grétl.


Pravá svatba se konala 16. května ve Versailles. Skupinka sloužících z rakouského doprovodu si stoupla tak, aby viděla průvod svatebčanů. Grétl, podobně jako před měsícem u augustiniánského chrámu ve Vídni, uviděla nevěstu zblízka.


Tentokrát nebyla v hedvábí a mušelínu, tentokrát oblékla bílé brokátové šaty stříbrem vyšívané a všechny udivovala svým půvabem, dokonalým držením těla a na svůj věk okouzlující vznešenou chůzí. Rakouská strana se dmula pýchou. Jen ať nafoukaní Francouzi vidí, jaké nevěsty dodává Vídeň! Grétl ale uviděla jinou Antoinettu než tu, která kráčela před měsícem vedle svého bratra Ferdinanda. Její šťastný a bezstarostný výraz zmizel. Dnes tu stála vážná, zamyšlená dívka, jež měla ve fialkových očích nejistotu. Dozněly zvony a svatebčané konečně vyšli z chrámu. Podívaná skončila, skupinka rakouských sloužících opouštěla svoje těžce vydobytá místa v davu přihlížejících. Už několik hodin před začátkem obřadu se museli probojovávat do předních řad, aby vše dobře viděli, teď se vraceli, bolely je nohy a měli hlad.


Představy, jak se šest tisíc urozených hostů přesouvá do vyzdobených komnat barokního zámku jen proto, aby sledovali svatební hostinu, jitřily jejich hladové žaludky. Wenzl, vozka s erbem knížete Starhemberga na kabátci, je poučoval, jakými chody obvykle taková opulentní hostina začíná.


Cizokrajné názvy jídel většině z nich nic neříkaly, ale i tak se dohadovali, co z takové hostiny mají ti, kteří obdrží pozvání jen proto, aby tvořili nablýskanou a navoněnou stafáž pro nějakých dvacet dva nejurozenějších z urozených. Jen král a jeho nejbližší totiž zasednou k bohatě prostřeným stolům. Ostatním, přestože se jejich šlechtické tituly táhnou přes šestnáct generací a jsou ověšeni brilianty a perlami, nejspíš v žaludku kručí jako teď tady nám. Když máš hlad, titulu ani drahokamu si nekousneš.


Obtloustlý komorník hofmistra Staffgotscha významně pohodil hlavou, až mu copánek s mašlí v týle poskočil:


„Jen ať si čuchají, ani kostičku neolíznou, a patří jim to. Stačí jim, že jsou v přítomnosti krále? Stačí. Že nasávají stejný vzduch jako on? Stačí. Tak mají, co chtěli…“ Další ho doplnil:


„Však oni si to vynahradí, na svých panstvích se přežírají dnes a denně.“ Sidi se zasnila:


„Musí to být nádherné, také bych tam chtěla stát, třeba o hladu. Jen jedinkrát v životě vidět takovou nádheru, všem bych o tom vyprávěla, jednou i svým vnukům…“ Otto, mladý pohledný sloužící z doprovodu kněžny Windischgrätové prohlásil, že on by všechny ty lahůdky vyměnil za do křupava upečený prasečí ocas a ještě by se o něj podělil s jednou hezkou komornou. Přitom se díval na Grétl. To jí polichotilo, přesto skromně dodala, že jí by právě teď stačila placka z žitné mouky nebo pár omaštěných posolených zemčat.


„Fuj, erteple, ta sviňská strava? Jak to někdo může dát do huby? Na našem panství v Tyrolech to sázíme jen pro dobytek,“ odplivl si symbolicky laufr Sefi. Ještě chvíli se dohadovali o erteplích, vtipkovali o rozežranosti svých mocných pánů, když si povšimli, že lidé v ulicích se baví nejspíš nějakou jinou zajímavou novinkou. Vozka Wenzl, znalý francouzštiny, vyzvěděl na kolemjdoucích, že při podepisování svatební smlouvy se Antoinettě podařilo udělat kaňku. Kaňka prý ještě neuschla a zahraniční vyslanci, kteří se zúčastnili svatebních oslav, vyslali kurýry, aby tuto „zajímavou zprávičku“ urychleně doručili na evropské dvory. I taková malá kaňka na svatební smlouvě má prý důležitou výpovědní hodnotu. Je to nejen neblahé znamení pro budoucí osud Marie Antoinetty, ale i pro spojenectví Rakouska a Francie a z toho bude mít ostatní Evropa velikou radost. Lidská závist a škodolibost nezná hranic ani mezi korunovanými hlavami, a tak kaňka na svatební smlouvě potěší nejednoho mocnáře, nejvíc asi pruského Fridricha.






	
 
Následující den se na kaňku pomalu zapomínalo, zájem se přesunul ke svatební noci. Po šesti hodinách trvající hostině dovedl prý král manželský pár do ložnice. Manželské lože požehnal remešský biskup a čtrnáctiletá nevěsta s o rok starším ženichem zůstali konečně sami, a mělo tudíž dojít k naplnění manželství, jenže následník trůnu se prý obrátil na bok a spokojeně usnul. Mezi sloužícími, kteří se přece jen od panstva dozvěděli nějaké ty detaily, a pokud ne, tak si je vymysleli, se začaly šířit nejrůznější zprávy. Ženich selhal, no aby ne, při slavnostní hostině se prý přežíral tak, až ho musel krotit sám Ludvík XV. Nejdřív k němu vysílal výhružné pohledy, pak mu potichu domlouval, vše marně. Dauphin se cpát nepřestal, tak jak asi mohla dopadnout svatební noc? Prý jen ulehl, ozvalo se krkání a funění, hedvábná nebesa nad ložem se vzdouvala větry vypouštěnými jeho řitním otvorem. Nakonec usnul a prostěradlo zůstalo čisté. Prostý lid nikdy nejde daleko pro zesměšňování těch mocných, a tak i tady se dobře bavili jak ti z francouzské, tak z rakouské strany. To ještě nikdo netušil, že prostěradlo zůstane čisté po celých sedm let.


Slavnosti pokračovaly dalších čtrnáct dní. Poslední, závěrečná slavnost, byla naplánována na 30. května a tentokrát si měli oficiálně užívat i poddaní francouzského krále.


„Škoda, že nemůžeme zůstat na takovou slávu,“ reptali ti z rakouského doprovodu, když od hofmistra přišel rozkaz, že odjedou už téhož dne ráno.


„Zase o to nejlepší přijdeme, žranice, víno, osvětlení všech ulic, hudba a ohňostroj, jaký jsme ještě neviděli, ale to my už budeme deset mil od Paříže,“ remcali. Večer pak, utahaní po celodenní cestě, vzpomínali… Poddaní francouzského krále se zadarmo cpou masem a chlebem a opíjejí se vínem, zatímco my máme jen chudou večeři a ke spánku ulehneme jeden vedle druhého ve stísněných prostorách nájemního hostince. Druhý den v podvečer je po dvou celodenních jízdách dostihl spěšný kurýr, který vyjel z Paříže až den po jejich odjezdu. Na stanicích měnil zchvácené koně a hnal je cvalem, aby do Vídně donesl depeši o strašné tragédii posledního večera na náměstí Ludvíka XV. Tisíce lidí byly nejen na náměstí, ale všude kolem, i tam, kde bylo připraveno staveniště na výstavbu nových paláců. Maso, chleba, víno, všechno bylo zadarmo, jak slíbil král. Při závěrečném ohňostroji ale vybuchlo mezi davy několik petard a došlo k panice. Lidé se rozbíhali na všechny strany, tlačili se a strkali, ve tmě padali do hlubokých jam vyhloubených pro základy domů, ušlapávali se k smrti. Obrovská tragédie si vyžádala stovky mrtvých a raněných. Sloužící z rakouského doprovodu děkovali bohu, že odjeli už ráno, nejspíš by někteří z nich zůstali mezi mrtvými a raněnými. Litovali postižené, pomodlili se za ně. Někdo si vzpomněl na jasnovidku… Ta už před svatbou prohlašovala, že Marie Antoinetta se nenarodila pod šťastnou hvězdou a že brzy dojde k další tragédii. To ještě nevěděli, že obyčejní Francouzi budou jak kaňku, kterou se jí podařilo udělat na svatební smlouvě, tak především tuto tragédii, kterou navíc nezavinila, považovat za špatné znamení.


Od této chvíle pro ně bude už jen Rakušankou, která přinesla Francii neštěstí.
 
Grétl, která se na cestu do Paříže tak těšila, byla na zpáteční cestě stejně jako ostatní unavená. Kéž bychom už byli doma ve Vídni, bylo cítit z každého jejich vzdechu, z každé věty. Už rozuměla komorné Elen i Sidi, které říkaly už tehdy, když s nimi ujížděl kočár ze Zdechovic, že cesty s arcivévodkyněmi za ženichy jsou únavné, že není o co stát. Teď se společně shodly, že je dobře, že panovnice další dceru na vdávání nemá, Antonie byla poslední. V Hofburgu zůstaly jen dvě staré panny, hrbatá Marie Anna a Marie Alžběta, jejíž nápadníci odpadli, když její krásný obličej zohyzdily neštovice. Těm oběma určila císařovna dráhu jeptišek, takže kněžna Paarová a její komorné se už nikdy nebudou muset kodrcat až na konec světa. Teď se těšily, že je kněžna určitě, jak je po podobných náročných cestách obvyklé, odmění za služby, které jí ve ztížených podmínkách poskytovaly.


A dočkaly se. Za týden po příjezdu během ranní toalety nařídila kněžna Elen, aby na večer připravila její hnědou sukni z anglické vlny a dvě domácí jupky z jemné indické bavlny. Grétl vše pro jistotu vyžehlila, i když jí bylo divné, proč si chce kněžna obléci zrovna tohle. Jupky se k sukni vůbec nehodí a za celou tu dobu, co se stará o její šatník, je neoblékla ani jednou. Ale rozmary panstva jsou nevypočitatelné, tak připravila vše tak, jak jí Elen nařídila. Ta asi něco tušila, ale nenaznačila nic, ani když Grétl vyzvídala. Během večerní toalety byla kněžna milejší, usmívala se. Dokonce požádala Sidi o pohár vína místo svého oblíbeného thé a pak jim poděkovala za službu během cesty do Francie. Přiznala, že i pro ni to bylo velmi náročné, chtěla beze zbytku splnit, co od ní Veličenstvo očekávalo. Zásluhu na tom mají i její komorné a za to jim přísluší odměna. Sáhla do svého váčku a Elen, na kterou toho během cesty nakládala nejvíc, obdarovala pěti zlatkami a dala jí onu hnědou sukni, sice trochu obnošenou, ale hodně širokou. Elen kněžně děkovala, a když se sklonila a líbala jí ruku, kněžna ji pohladila po vlasech.


Sidi dostala zlatky tři, Grétl dvě a každá si mohla vybrat jednu z bavlněných jupek. Moc děkovaly, políbily kněžně ruku a Grétl dostala odvahu zeptat se, jestli toto léto pojede panstvo do Zdechovic? Kněžna pokrčila rameny a odvětila, že ona není pánem svého času, záleží na císařovně, jak ji bude potřebovat.


Když Elen kněžnu uložila a poklidily po večerní toaletě, začala si Sidi a Grétl dělit kořist.


Žlutavou halenu si vybrala Sidi. Elen ale obrátila oči v sloup.


No aby ne, barva jupky splývala s jejími popelavě světlými vlasy, rychle proto sáhla po haleně se zelenými proužky. Žlutá pak zbyla na Grétu, přehodila si ji přes rameno a tázavě se podívala na Elen a Sidi, obě souhlasně pokývaly hlavou, k tmavým vlasům žlutá půjde. Jupky jsou naštěstí široké, určitě půjdou přešít, vždyť Sidi i Grétl jsou poloviční oproti korpulentní kněžně.
 
Končil červen, všechno kvetlo a mezi kamennými domy Starého Města byl slyšet ptačí zpěv. Panovnice spolu s celým dvorem byla již dávno v Schönbrunnu a denně se tam nechávala odvážet i kněžna. Svatba století byla minulostí, Její Veličenstvo rozdalo řády, medaile a odměny, k rukám panovnice přicházely děkovné dopisy amnestovaných, které jí spolu s další poštou předávala kněžna Paarová. Ta s amnestií silně nesouhlasila, před panovnicí si však netroufla ani hlesnout, ulevovala si až při večerní toaletě mezi svými služebnými. Za pár dní ji přebolela i amnestie a opět se plně věnovala svým rutinním činnostem, jako je příprava pošty či informování Veličenstva o všem, co se kde šustne.


Pokud všechno jde, jak má, poznají to na kněžně i její sloužící.


Poslední dobou však mívá často špatnou náladu. Je to tím, že i císařovna má mnohem víc starostí. Prý to začalo tehdy, když císařský kurýr donesl zprávu, že její Tony udělala při podpisu versailleské svatební smlouvy kaňku. A pokračuje to s každou další depeší. Císařovna nese těžko, že se její Tony cítí ve Francii osamělá. Ani kroužek dvorních dam, které s ní zůstaly, ani vyslanci Mercy a Rosenberg, kteří mají od panovnice rozkaz nad vším ve Versailles bdít a být po ruce vždy, když hrozí jakékoliv komplikace, tomu nejsou schopni zabránit. Tony se stýská po domově. Nádhera francouzského dvora jí nedokáže nahradit rodinné prostředí, na které byla zvyklá, ani matčinu, i když přísnou, péči. Mezi Vídní a Paříží cválají císařští kurýři nepřetržitě, ve svých plechových schránkách převážejí dopisy mezi matkou a dcerou, ale i mezi vyslancem Mercym a císařovnou. A nejintimnější a nejvíce znepokojivá zpráva souvisí s ložnicí novomanželů, nic se v ní stále neděje.


Prostěradlo zůstává čisté každé další ráno. To je pro panovnici něco neslýchaného, pro ni je manželské lože to nejdůležitější, vyplňuje prostor mezi křtitelnicí a jednou snad i rakví, je stejně důležité jako východ a západ slunce. Všechny tyto císařské starosti s ní sdílí i její důvěrnice a sekretářka kněžna Paarová a její nálady se pak promítají do chování vůči komorným.


Cesta do Paříže je šťastně za námi, naše paní byla velkorysá, odměnila nás, ale kdy už začnou z Versailles chodit lepší zprávy?


Kdy se rozmazlená Antoinetta umoudří a přestane otravovat matku svými rozmary? Kdy bude mít císařovna a následně i naše paní lepší náladu? uvažovaly komorné, když je jejich paní po každém návratu od císařovny peskovala kvůli maličkostem.


Na Antoinettu myslela často i Grétl a ona jediná ji omlouvala.


Vzpomínala, jak kráčí v pohádkově krásných svatebních šatech do augustiniánského chrámu, to byla ještě doma, štěstím přímo zářila, pak si ji ale vybavila, jak bledá a rozechvělá vystupuje z dřevěného pavilonu u Rýna, již oblečena ve francouzských šatech. Tehdy Grétl prvně napadlo, jestli se může i arcivévodkyním stýskat? Naposledy ji vidí ve vyšívaném brokátu, když po boku dauphina vychází z chrámu ve Versailles.


To už rozesmátá nebyla, její fialkově modré oči hleděly vážně, udiveně, … Grétl už nyní ví, že i arcivévodkyním se stýská, stejně jako jí, dceři hajného od kočárové cesty.


Grétl a Sidi se pustily do přešívání jupek po kněžně.


Nejprve Grétinu žlutou zkrášlily modrozelenými kanýrky z blůzy, která připadla Sidi. Na Sidinu blůzičku našily naopak kanýrky žluté. Moc se jim to líbilo, nemohly se na sebe vynadívat. Když poprvé v blůzách přišly dolů mezi ostatní palácové sloužící, obdiv nebral konce. Vozkové laškovali, chtěli si kanýrky prohlédnout zblízka. O Sidinu blůzičku měl největší zájem Hans, mladý vozka od diligence. Od stolu kuchařů se však ozvalo varování. Paní kněžna je předsedkyní mravnostní komise a čert prý nikdy nespí. Ať dá tedy pracky od blůzy dál a nepokouší osud…


Blůzičky obdivovala i Elen, a když se v nich děvčata ukázala paní kněžně, pochválila je i ona.
 
„Tak mám novou jupku, ale kde k ní vzít sukni?“ prohlásila Grétl, když prohrabala celou truhlu a nenašla nic, co by se jí ke žluté hodilo.


„Máš přece dvě zlatky, to na sukni musí stačit. Umím smlouvat, půjdu s tebou a něco koupíme,“ navrhla Sidi. Dvakrát se jim podařilo vytratit se během dne z paláce a okouknout krámky s látkami. Několik vzorků se jim líbilo, ale ta drahota…


A trhovci se usmlouvat nedali. Nabízeli i levnější látky, ale sukně z nich by se jí ke žluté blůzce nehodila. Byla zklamaná. Při jedné pochůzce do krejčovské dílny, která dodávala paní kněžně spodní prádlo, se na ni z ničeho nic usmála jedna z pomocnic a promluvila na ni slovansky. Představila se jako Róza a řekla, že pochází z Horních Uher. Nabídla jí zbytek látky, který prý nespotřebovali na róbu jisté baronesy. Grétl se zatmělo před očima. Indická látka, no kde by na to vzala? Přesto vyndala chvějící se rukou dvě zlatky. Že by ale mohly stačit na látku na celou sukni? V takový zázrak po zkušenostech v tržnici ani nedoufala. Dívka si však vzala jen zlatku, dostane prý slevu, ale musí před vrchní komornou a hlavně před paní kněžnou vychvalovat jejich krejčovství, které i bez toho patří mezi nejlepší ve Vídni. Až si sukni ušije, má se přijít ukázat.


„Za takovou nádheru budu chválit vaše krejčovství dnem i nocí,“ slíbila česky Grétl a jako ve snách vyšla na ulici. Do šití se dala ještě tentýž večer. Látka, i když to byl jen zbytek, na její sukni stačila ažaž. Hotovou sukni si vyzkoušela Elen i Sidi, obě ji pochválily. Mohla se předvést paní kněžně. I ta pokývala obdivně hlavou, jednou něčím obohatí i její šatník. Grétl se štěstím zatetelila. Netrvalo dlouho a Elen, která dostala od kněžny čokoládově hnědou sukni, ale na šití si netroufla, se nesměle zeptala, jestli by jí neušila podobnou sukni, jako má ona.


Souhlasila okamžitě, co by neudělala pro vylepšení své pozice?


Navíc šití vždycky patřilo k činnostem, které měla moc ráda.


Ještě ten večer sukni rozpárala a načrtla nový model. Elen ho odsouhlasila a tak Grétl po několik dalších večerů v jídelně chyběla. Sukně dopadla dobře, Elen byla spokojená.


„Budeš mojí dvorní švadlenou,“ řekla v legraci a Grétl přikývla.
 
Na mše ke Štěpánu chodila Grétl ráda. Ne snad kvůli své zbožnosti, ale před kostelem i uvnitř bývalo mnoho lidí a ona sledovala, v čem dívky jejího věku i namyšlené Vídeňačky honí parádu. Také jí neušlo, že si ji muži zálibně prohlížejí. Občas si s některým z těch mladých vyměnila pohled.


Několikrát si povšimla urostlého mládence, podle oblečení měšťana, který z ní nespouštěl oči. Připomínám mu jen Isabelu, nebo se mu také líbím? uvažovala. Snažila se nedívat směrem, kde stával on, ale občas se jí pohled, i když proti její vůli, stočil právě tam. V duchu se napomenula, v kostele má člověk myslet na pokání, na boha… i když… pohled snad není takový hřích.


Dnes, když si na nedělní mši oblékala novou sukni a halenku, myslela právě na toho cizího mládence. Měla však smůlu, ten den ho v kostele nezahlédla. Odpoledne se šla projít, tentokrát sama, Sidi se nechtělo. Obešla městské hradby a vydala se ulicí, kde měli dílny a krámky řemeslníci, kteří se nevešli do hradeb Starého Města. Nebyla tu prvně, při svých pochůzkách se občas dostala do míst, kde se nabízelo zboží, jež nebylo horší než to, na které lákaly vývěsní štíty zavedených obchodů v centru, ale bylo levnější. Došla k velkému vývěsnímu štítu, oznamoval, že firma „Edelman – synové“ vyrábí ty nejlepší cestovní kočáry.


Vrata do velkého dvora byla otevřena a na prostranství stálo několik kočárů lesknoucích se novotou. Stranou stáli dva muži, v jednom z nich, když se otočil čelem k ní, poznala svého okukovatele od Štěpána. On ji také zaznamenal. Zprvu postřehla v jeho tváři překvapení, pak se ale duchapřítomně směrem k ní lehce uklonil. Pokračovala dál, došla až k šedé budově s vývěsním štítem „Hauser – loukoťová kočárová kola“, když mladík náhle stanul vedle ní. Pozdravil, je prý příjemně překvapen, že tady vidí zrovna ji, zná ji od Štěpána a ví, že patří k paláci knížat Paarů. On se jmenuje Alfréd a jeho otec vlastní vedlejší dílnu na kočáry. Šeptla pozdrav, a aby skryla rozpaky, začala mluvit o své službě.


„Ano… jsem od Paarů… komorná. Chodívám na pochůzky do Starého Města. Teď nejsem ve službě, poznávám Vídeň,“ vysvětlovala zmateně. Zeptal se, odkud do Vídně přišla, nemluví vídeňštinou.


„Budu hádat, podle řeči, snad… Italka?“ Není Italka, je z Čech, dcera hajného ze zdechovského panství knížat Paarů.


„Z Čech? O Praze jsem slyšel, ale panství Paarů… nevím.“


Vrátila se jí jistota a poučila ho:


„Naše panstvo má mnoho majetků v Čechách, Bechyně, Zdechovice, …“ Stále se tvářil nechápavě. Jak mu přiblížit, kde se nachází její domov? Náhle ji napadlo:


„Zdechovice jsou jen tři míle od Kolína, byla tam bitva…“


Rozsvítilo se mu v očích:


„Kolín? No ovšem, Kolín nad Labem, kdo by ho neznal? Tam generál Laudon porazil Prušáky, bylo to v padesátém šestém, tam jsme to Fricovi, panečku, natřeli.“ Asi jí chtěl polichotit a dodal: „České pluky prý byly nejstatečnější.“ Ona mu však oznámila, že si bitvu nepamatuje, byla moc malá, ale z vyprávění ví, jak to bylo hrozné. Prušáci táhli i přes jejich panství… Náhle, ani nevěděla proč, ji vzpomínka na domov dojala. Zadrhl se jí hlas, v očích ucítila slzy. Překvapilo ji to, nestávalo se jí často, vlastně nikdy, pokud byla ve společnosti někoho cizího, aby ji tak silně přepadl stesk po domově. A proč zrovna před tímto cizím mládencem? Odmlčela se a on řekl, že má krásný sametový hlas a ještě něco je na ní zvláštní, všiml si toho už v kostele…


Upoutaly ho její velké sametové oči. Někde už takové viděl, jen si nemůže vzpomenout kde. Začervenala se, moc dobře věděla, kde mohl vidět stejné oči, ale v tuto chvíli by nebylo na místě přiznávat podobu s Isabelou Parmskou. Kdo ví, jestli se i k němu nedonesly řeči o ní a o arcivévodkyni Marii Kristýně. Rychle to zamluvila. Dovedl ji až ke vchodu do paarovského paláce, dokonce jí při loučení obřadně políbil ruku. Dovolil si, jestli ji může někdy před kostelem oslovit. Rád by se s ní prošel, pokud by jí to nevadilo. Oslovit ji může, ale jen když nebude nablízku kněžna, její paní je předsedkyní mravnostní policie. Tu ustavila panovnice především pro ty ode dvora, ale povídání s někým cizím a to přímo před kostelem? To by na ni mohlo vrhnout špatné světlo. Pochopil.


Myslela na něho i při večeři a pak, když v předpokoji kněžnina kabinetu přebírala od Elen šat paní kněžny z lyonského hedvábí, jí z rukou vyklouzl šál s perličkovou výšivkou. Elen jen nechápavě zakroutila hlavou, ale Sidi, která zrovna nesla paní kněžně její oblíbené večerní thé z Mariazell, o šál málem zakopla.


Neodpustila si uštěpačnou poznámku, asi myslí na odpolední producírování, jednou ji pustí samotnou a už… Řekla to v legraci, ale Grétl se zastyděla.


Před usnutím si znovu vybavila odpolední procházku a zlobila se na sebe. Jak je možné, že ji připomínka domova tak roztesknila? A ještě před cizím člověkem? Myslela na domov často, těšila se na zprávy ze Zdechovic, občas si nad nimi i poplakala, ale dnešní odpoledne neměla v ruce list od otce ani od paní správcové, tak proč? Jen aby se jí to nestávalo častěji, to by nemohla chodit mezi lidi.


Příští dny Alfréda na ranní mši nezahlédla, na nedělní bohoslužbu však přišel. Dělal doprovod městsky oblečené dámě, pravděpodobně své matce. Grétl a ostatní od Paarů se usadili přes uličku, naproti místu, kde seděl i on. Několikrát si troufla nenápadně pohlédnout tím směrem, a když se jejich oči setkaly, ihned své sklopila, nesluší se při modlitbě okukovat mládence.
 
Pak se náhodou, které on nejspíš napomohl, potkali v uličce vedoucí ke Štěpánu. Pozdravil ji, je prý rád, že s ní může promluvit, stále na ni vzpomíná, nemohli by si spolu vyjít do Prátru? Byla tam už někdy? Byla, ale ráda se tam podívá. Tak tedy v neděli, až bude na Štěpánu odbíjet druhá odpolední, sejdou se za palácem Paarů. Představa, že se s ním bude sama procházet Prátrem, jí připadala přímo závratná. Těšila se, ale také se trochu bála, i když… snad na tom není nic tak hříšného, půjdou vedle sebe ve vší počestnosti, vždyť v ulicích vedle sebe chodí tolik lidí. To v jídelně pro služebnictvo je to mnohem horší, tam jí lichotí a vnucuje se do její přízně řada mužských. Jejich laskavosti a nemravné řeči jí vhánějí až červeň do tváře. Kdyby je tak slyšela paní kněžna! Ta naštěstí do jídelny služebnictva nikdy nevkročila. Půjde s Alfrédem do Prátru, půjde, alespoň si trochu vynahradí to, že panstvo nepojede do Zdechovic, že neuvidí nikoho doma, především adjunkta Karla…


Na nedělní mši se po Alfrédovi dívala, ale na místě, kde obvykle stával, nebyl. Dostala strach, co když onemocněl? No to by bylo škoda, dnes je tak krásně. Rozechvěle si oblékala svoji novou sukni, tentokrát si k ní vzala blůzičku s vyšitými rukávy, napůl dílem babičky, napůl jejím vlastním. Blůza bude mít vídeňskou premiéru, zatím si ji neměla k čemu obléct, sukně, kterou si přivezla z domova, byla dobrá tak pro Zdechovice, ale pro Vídeň?


Teď už je to jiné, má sukni novou, krásnou, měňavou… Sidi jí ochotně půjčila svoje skleněné perly. Té přiznala, že jde na špacír s mládencem, s tím, kterého jí před pár dny ukázala na jitřní mši.


„Budu na tebe myslet, pořádně ho vyzpovídej, vypadá sice slušně, ale kdo ví, co je zač. Víš ty vůbec, o co mužským nejvíc jde? Víš to? No já jen abys nenarazila. Znáš naši paní kněžnu, ta kdyby jen tušila…“ Vyzbrojena radami zkušenější Sidi vyrazila.


Na Štěpánu odbíjela druhá, došla pomalým krokem na konec uličky, když se vynořil zpoza rohu. Omlouval se, trochu se zdržel, je neděle, v ulicích jsou zástupy lidí i kočárů, snad každý se dnes vydal ven. A skutečně, jen odbočili směrem k Prátru, obklopily je davy korzujících lidí, staří, mladí, celé rodiny. Přešli slepé rameno Dunaje a konečně byli v zeleni parku. Alfréd ji požádal, aby ho oslovovala Fredi, Alfréd je příliš dlouhé, ani doma mu tak neříkají.


„Mně zase doma říkají Markéto, Gréto mi říkala jen paní správcová a teď jsem už jen Grétl, po vídeňsky. Po Markétce se mi ale stýská…“


„Tak dobrá, já vám budu říkat Markétko, jestli to budu umět…“ A aby zahnal její myšlenky na domov, vypravoval jí, že Prátr otevřel lidem až císař Josef. Teď už tam může jít každý, nejen urození. Šlechta se ale bouřila, prý se nemůžou procházet mezi obyčejnými lidmi, chtějí mít kolem sebe sobě rovné, jak byli po staletí zvyklí. Josef jim to ale dal! Prohlásil, že on, aby měl kolem sebe sobě rovné, by musel chodit na procházky jen do Kapucínské hrobky. Vtipné, že? A kdyby jen to, císař Josef zakázal před urozenými klekat, prý jen před bohem se kleká, a lidé jsou si rovni. Grétl si však vzpomněla na paní kněžnu, ta totiž při čtení o francouzských spisovatelích prohlásila, že rozdíly mezi lidmi být musí, i paní správcová to říkala, tyhle revoluční myšlenky jsou prý hříšné a dovedou lidstvo ke zkáze.


Chvíli se ještě dohadovali, jestli mohou tyto novoty dovést lidi na scestí, a ani si neuvědomila, že se vedou za ruce… To odpoledne se dozvěděla, že Fredi je nejstarší ze tří bratrů, on bude pokračovat v otcově firmě, mladší bratr bude knězem a nejmladší úředníkem. I ona mu vyprávěla o své rodině, o zámku, o paní správcové, o tom, jak doufala, že se v létě s paní kněžnou podívá domů, ale… Utěšoval ji, bude jí dělat společnost, nemá být smutná, každý se musí odpoutat od rodičů. V tiché uličce, která ústí do rušnější Wollzeile, se na rozloučenou políbili.


Stavila se v jídelně a potkala Sidi:


„Tak co, jaké to bylo? Jsi nějak rozzářená.“ Pokrčila rameny, a aby se vyhnula všetečným otázkám, začala se vyptávat, co má dnes služebnictvo k večeři a jestli po ní už nebyla sháňka. Sidi významně zvedla obočí, Elen se po ní už ptala. Nešla se proto převléknout a uháněla do kněžnina apartmánu.
 
Na posezení do jídelny se dostala až po večerní službě u kněžny. Místo u stolu, kde obvykle sedávala, bylo již obsazené.


Usadila se vedle staršího olivrejovaného muže, o němž bylo známo, že zaškoluje do lokajských dovedností nejen domácí pážata, ale se svolením hofmistra i sloužící z jiných šlechtických domů. Muž, jmenoval se Hanzel, byl vysoký, hubený a svým zjevem a důstojným vystupováním vzbuzoval mezi ostatními úctu. Pan Hanzel německy zalaškoval, prý vedle ní omládne, pak ale znenadání promluvil česky. Narodil se totiž před šedesáti lety v Nadějkově, nejkrásnější vesnici na celém světě. Grétl se usmála, nezná Nadějkov, ale pro ni je nejkrásnější vesnicí její rodiště, a to jsou Zdechovice. A jak vůbec pan Hanzel poznal, že je také z Čech? Zatím ji všichni mají za Italku, nebo dokonce Španělku.


Jeho odpověď ji dojala:


„Víš, děvenko, krajan pozná krajana srdcem, ani promluvit nemusí. A barva vlasů, očí? Na té nezáleží, tu máme po rodičích.


Ale srdce, to nasákne místem, kde jsme se narodili.“ Pak začal vyprávět, jak se dostal do panských služeb. Je to už hodně dávno, bylo mu deset let, když si panstvo Dohalských vybíralo mezi svými poddanými běžce, laufra, který by běhal v livreji před jejich kočárem. Vybrali si jeho, byl nejstarší ze tří bratrů.


Jeho otec namítal, že je ještě moc mladý, ale pan hrabě ho ujistil, že se mu povede dobře. Grétl poslouchala, mateřština jí hladila duši. Vtom však kdosi naproti stolu jejich češtinu utnul, prý ať mluví po našem, oni si to také chtějí poslechnout, a pan Hanzel musel, jak jinak, přejít do němčiny. Naštěstí nezačal vídeňštinou, ale hovorovou němčinou, jakou znala ze zdechovického panství.


I za tu byla Grétl vděčná, v tomto jazyce napůl vyrůstala. Hanzel vzpomínal, jak ho hrabě oblékl do krásné livreje, na hlavu mu nasadil čepici kasketu a do ruky mu dal laufrovskou hůl se stříbrným knoflíkem. Stříbro na livreji se blýskalo, knoflík na holi se třpytil. Takto vystrojený šel v neděli s panstvem do nadějkovského kostela. Všichni před kostelem mu záviděli.


Další den ho hraběnka zavedla ke své komorné Eleonoře. Byla tak krásná, prý až oči přecházely. Ta ho musela naučit plést punčochy. Tři dny mu to trvalo! Ale co se v mládí naučíš…


Punčochy plete dodnes a jak, panečku! Panstvo ho pak odvezlo do Prahy na dvůr hraběte Kolovrata. Mezi jeho sluhy byl učitel laufrování, ten si Hanzela vyzkoušel a svolil, že ho bude učit na laufra. Pan hrabě Dohalský zaplatil učiteli osm zlatých.


Laufrovské zkoušky dělal v roce 1727, po nich ho jeho hrabě dal studovat k piaristům, tam se učil tři roky. Pak mu nechal udělat krásnou novou livrej, čepici z kuní kožešiny a lehké laufrovské boty. Byl to moc hodný pán, i violu mu koupil a platil učitele, jen tři pohlavky za celou dobu učení mu dal. Z laufra se po čase stal pážetem a zase se učil štrikovat, tentokrát spodní vesty z jemné vysrážené vlny. Každé páže musí přece umět štrikovat. A pak se stala ta věc, hrabě Dohalský udělal dluhy a musel panství prodat.


Prodal zámek, koně, kočáry, … Poslední, kdo zůstal v jeho službách, byl právě Hanzel. Jeho pak dovezl do Prahy a prodal ho za padesát zlatých jednomu starému baronovi. Ten byl velmi hodný a velkomyslný, měsíčně mu platil deset zlatých, opatřil ho krásnou livrejí, bílým prádlem a ještě mu dal hustý stříbrný vlas k dlouhému copu. Hanzel uměl vyprávět. Veselé i smutné příhody z jeho života posluchače zaujaly, v jídelně bylo naprosté ticho. Vzpomínal, jak jeho hodný baron umřel a on se dostal až do Bavor. Sloužil na různých panstvích, pážata a lokaje školil, a teď na stáří je tady ve Vídni. Nestěžuje si, ale ještě jednou, jedinkrát, než zavře oči, by se rád podíval do své rodné vesnice, do nejkrásnější vesnice na světě, do Nadějkova. Všichni mlčeli, nejspíš si zavzpomínali i na svá rodiště, na panství, ze kterého se dostali až sem, do Vídně. Každý z těch, kteří poslouchali Hanzela, ať už byli z Němec, Uher, Štýrska, z Čech, nebo dokonce ze Španěl, každý má někde svou rodnou ves, po níž se jim občas zasteskne. Grétl si pomyslela, jak jen to někdo může vydržet být celý život tak daleko od svého domova? Já bych to nevydržela…
 
Paní kněžna ji znovu vzala s sebou do předpokojů panovnice.


Nevedla ji však před císařovnu, dnes měla učit dvorní dámy Jejího Veličenstva vyšívat technikou Richelieu. Kněžna viděla její blůzičku s bohatě vyšitými rukávy v tu neděli, co byla na procházce s Fredim. Výšivka kněžnu tak zaujala, že hned další den projevila přání naučit se také tak vyšívat a Grétl nastoupila do salonku pro ruční práce coby školitel. Kněžně vše vysvětlila a předvedla stejně, jak ji to kdysi učila babička. Pak kněžna pod jejím vedením zkoušela první stehy, ale dopadlo to neslavně. Nit se jí několikrát zauzlovala, což ji znervóznilo. Když konečně vyšila malý okvětní lístek a měla látku uvnitř vystřihnout, zajela nůžkami příliš hluboko a bylo po díle. To už bylo na její šlechtickou trpělivost příliš. Vztekle praštila vyšívacím rámečkem o stůl a prohlásila, že taková piplačka je pod její úroveň. Přesto chtěla na dvorní dámy Jejího Veličenstva s novou vyšívací technikou udělat dojem, ale hlavně toužila zavděčit se císařovně. Ta, co se týče vyšívání, nemá sobě rovnou.


Vyšívání nádherných církevních ornátů, roušek na monstrance a kostelních ubrusů je projevem její zbožnosti a oddanosti církvi.


Tvrdí, že tato činnost ji uklidňuje a povznáší ducha, nicnedělání by nesnesla ani u svých dcer, ani u dvorních dam. Všechny musí umět vyšívat a ovládat i jiné ruční práce. Kněžna to dobře ví, proto rozhodla, že Grétl tuto složitou, ale velmi krásnou vyšívací techniku naučí dvorní dámy.


Na výuku si Grétl oblékla blůzičku s rukávy, které paní kněžnu tak upoutaly. Chtěla dvorním dámám ukázat, jak se výšivka nese na oděvu. Kněžna ji vedla nádhernými schönbrunnskými chodbami až do císařovnina salonku pro ruční práce. Přítomna byla desítka dvorních dam, je léto, doba prázdnin, ostatní jsou na dovolené na svých venkovských panstvích. Když vstoupily, neuniklo Grétl, jak si mezi sebou vyměňovaly udivené pohledy. Přestože už od její první návštěvy zámecký personál věděl, že podoba této bezvýznamné poddané odkudsi z Čech s Isabelou Parmskou je neuvěřitelná, teď to viděly na vlastní oči a byly překvapené. Pak ale začala výuka a to už měly jiné starosti. Nejdříve ji obstoupily a zblízka si prohlížely její rukávce. Některé je obdivovaly, jiné se tvářily povýšeně, dávaly najevo, že takové výšivky se hodí pro sprosté kroje poddaných, ne pro dvorský oděv, ale zkusit to musely všechny, na to dohlížela sama kněžna Paarová. Grétl se ujala role učitelky.


Dvorní dámy, bohaté šlechtičny s rodokmeny sahajícími přes mnoho generací, před kterými se jejich poddaní hrbili a uctivě jim líbali ruce, se ve chvíli změnily v poddané její. Kněžna dohlížela na to, aby žádná z nich nelenošila. Napomenula komtesu Auspergovou, to když se jí zdálo, že se baví, vyrušuje ostatní a nevyšívá, přede všemi okřikla hraběnku z Aldringenů, která lelkovala a také dost pilně nepíchala do látky, mladou Schwarzenbergovou naopak pochválila. Výuka trvala asi dvě hodiny, když se rozlétly dveře a do salonu vstoupila sama císařovna. Všechny, včetně Grétl, povstaly, směrem k panovnici vykreslily předepsané dvorské poklony a zůstaly stát, jak velí etiketa. Císařovna však pokynula, aby se posadily a pokračovaly v práci. Ví, že se učí novému vyšívání a přišla se podívat, jak jim to jde. Grétl na sobě cítila její pohled, málem se z toho rozklepala, ale panovnice tentokrát její podobu s Isabelou nepřipomněla, prohlížela si jen její rukávce. Pochválila je, jsou nádherné.


„Co všechno jste takto u vás vyšívaly?“ zeptala se. Grétl odpověděla, že s babičkou vyšily borduru a okraje rukávců alby pana faráře. Když přijela vrchnost, sloužil pro ni mše v zámecké kapli. Paní správcová chtěla, aby vypadal slavnostněji než při kostelní mši pro poddané. Panovnice spokojeně pokyvovala hlavou a viditelně to potěšilo i kněžnu. Císařovna pak řekla, že tato jemná výšivka, i když má lidový původ, by se dala použít jak pro denní, tak i noční oděv. S kněžnou se shodly, výšivka by nemusela být čistě bílá, co takhle použít jinou barvu látky a jiné vyšívací hedvábí? Grétl zbystřila, panovnice má pravdu, proč vyšívat na bílou látku bílým hedvábím? Alba pana faráře musí zůstat běloskvoucí, ale parádivé ženské? Ty mohou mít barev!


Jak to, že nás to s babičkou nenapadlo?


Do paláce ji kněžna vzala ještě dvakrát a některé dvorní dámy se pod jejím vedením ve vyšívání zdokonalily. Těm šikovnějším ukázala i jinou techniku, kombinaci háčkování a šité krajky, také moc krásnou. Kněžna přivede Grétl znovu na podzim a výuka bude pokračovat.
 
Občasné procházky s Fredim nemohly Grétl nahradit návštěvu domova, ale bylo to jediné potěšení během rozpáleného vídeňského léta.


Vodil ji po vídeňských zákoutích, po rozkvetlých parcích a zahradách, vyprávěl, jak navštěvoval piaristické gymnázium, kde se učil spisovnou němčinu a francouzštinu, ale hned kriticky dodal, že by se dnes francouzsky jen těžko domluvil. Ona mu na oplátku vyprávěla o službě v paláci na Wollzeile 30 i o svém domově. Vzdálenost od domova dělala jeho obraz krásnější a romantičtější.


Vzpomínala na farní školu a chlubila se, že umí nejen česky, ale rozumí i slovansky, třeba řeči v Horních Uhrách. Když je jí smutno, chodí si popovídat s Rózou z krejčovské dílny.


A němčinu? Tu umí dokonce natřikrát. Hovorovou zná z dětství, mluvilo se tak na jejich panství, ale ve farní škole je pan farář učil němčinu spisovnou, jako je v knihách. No a tady ve Vídni se zase učí jinou němčinu, vídeňskou. Takže když to spočítá, domluví se pěti jazyky, zatímco Fredi umí jen tu vídeňštinu a možná trochu francouzsky. Fredi nakonec připustil, že má tak trochu pravdu.


Navíc je Slovanka, její mluva je měkká, sametová, mohl by ji poslouchat celé hodiny. Líbí se mu její postava, její chůze, oči, vlasy a všechno, co říká, když ji slyší vyprávět o jejím domově, chtěl by se tam podívat, projet se kočárovou cestou kolem vonících lip a na podzim uvidět oranžové jeřabiny.


Při jedné návštěvě Prátru došli do odlehlého zákoutí, dál od hlavních cest. Posadili se na lavičku, vedle kvetl keř obsypaný voňavými kvítky. Shodli se, že toto místo je zatím nejkrásnější, které kdy v Prátru objevili.


„Jak to udělat, aby nám sem nikdo nelezl?“ zamyslel se Fredi.


„Snad si to nějak označit?“ Pobavilo ji to a dál rozvíjela jeho nápad.


„Vím jak na to, chce to vývěsní štít. Vidíš támhle tu větev?


Tam bychom ho přivázali.“ Chvíli se bavili představou, jak nad nimi visí vývěsní štít a u lavičky stojí cedule s nápisem „Nesedat!


Soukromý majetek Frediho, budoucího majitele firmy, a Markéty, dcery hajného od kočárové cesty.“ Fredi vyndal kapesní nůž, zatím to označí sám, a do opěradla lavičky vyřezal


„Fredi a“. Začal vyřezávat „M“, ale ona namítla, že „Markéta“ je příliš dlouhé, spokojí se s „Grétl.“ Líbal ji a šeptal, dvě písmenka navíc pro něho neznamenají nic. Pro ni by udělal všecko na světě.


Dojalo jí to. Než vyřezal celý nápis, bylo pozdní odpoledne, zřidly i davy na hlavních cestách. Znovu se líbali, hladil ji po ňadrech, po stehnech, stále výš… Bylo to tak vzrušující… Ale vzpomněla na Sidi a její rady i na řeči mužských v jídelně a náhle, jako by před ní stála sama kněžna, předsedkyně mravnostní komise. Vymanila se z jeho objetí a odsedla si. Začala mluvit o něčem bezvýznamném a pro jistotu se první zvedla, je pozdě, musí se vrátit. Šli co nejkratší cestou a rozloučili se kousek od vchodu do paláce. Oba byli rozpačití, ani se nestačili domluvit, kdy se zase sejdou.
 
Léto se chýlilo ke konci. Pro Vídeň typické podzimní počasí začalo toho roku už začátkem září. Mlhy stoupaly z Dunaje a mokřadů v jeho okolí. Vídeňskou kotlinu přikryla poklice těžkých nízkých mraků, lidem se těžko dýchalo. Při večerním sezení v jídelně se od všech stolů ozývalo kýchání, posmrkávání a kašlání, což rušilo tak oblíbené vyprávění vozků, kteří denně křižovali říšské silnice. Kuchtička Mary nestačila z kuchyně nosit hrnky s horkým heřmánkovým a lipovým thé. Nejhůř se cítili ti, kteří sem přišli z výše položených krajin, z míst, kde proudí čerstvý vítr a vzduch nebývá nasycen vlhkostí.


Kněžna, která se poslední dobou necítila dobře ani v létě, začala mít velké potíže s dýcháním, otékaly jí nohy a občas jí nepravidelně tlouklo srdce. Některé dny byla velmi slabá.


Do služby k císařovně se nechávala odvážet jen výjimečně, většinu času trávila ve svém palácovém apartmánu a doktor, který tu byl poslední dobou denním hostem, jí pravidelně pouštěl žilou. Věřila, že zkažená krev z těla odejde, údy se pročistí a bude lépe. Služebné ale viděly, že jí léčba nepomáhá, spíše naopak. Zdála se jim ještě slabší a unavenější. Měly teď mnohem víc práce, stále něco vyžadovala, s ničím nebyla spokojená.


Grétl přišla z Polabí, a tak byla na klima, jež teď dusilo Vídeň, zvyklá. Vždyť labská krajina se svými meandry a mokřinami je té vídeňské tak podobná. Mlhy a vlhký opar ji nedusily, zatímco Sidi se záhy rozkašlala, a tak musela Grétl převzít i některé její povinnosti. Na procházky s Fredim jí nezbýval téměř čas, ale bylo to skoro jedno, protože v mlhách, jež po celé dny pokrývaly vídeňské ulice a přecházely v drobný déšť, by stejně nemohli posedávat na své lavičce v Prátru. Vídali se jen při jitřní mši nebo se občas krátce prošli v pochmurných ulicích. Jednou Fredi navrhl, že si zajdou do Café. Zděsila se. Jak by mohla ona, komorná kněžny Paarové, která je coby předsedkyně mravnostní komise známá svou přísností, navštívit něco tak nemravného jako pouliční hospodu? Vysvětlil jí, že Café není obyčejná putyka, kam chodí na svůj truňk různé pochybné existence. Café je mnohem vznešenější, přichází tam lepší společnost, měšťané, ano, i šlechta. Vždyť káva je ušlechtilý nápoj, něco jako čaj nebo čokoláda, kterou pije jen císařský dvůr. Nechala se přemluvit a prvně v životě okusila pravou kávu, takovou, jakou prý umí vařit jen opravdoví Turci. Fredi jí vyprávěl, jak před sto lety obléhali Vídeň Osmani. Vypadalo to, že město padne, ale přišel jim na pomoc polský král Jan III. Sobieski a Turci před ním začali prchat. V tom spěchu tu zapomněli žoky s divnými zrny. Nejdřív si všichni mysleli, že je to krmení pro velbloudy a chtěli to vysypat do Dunaje, pak však někoho napadlo upražit to a ejhle, káva byla na světě. Vídeň je první město v celé říši, možná v celém křesťanském světě, které okusilo kávu, a tak začaly vznikat Café. Káva na Grétl žádný zvláštní dojem neudělala, ale večer to vyprávěla Sidi a ta jí návštěvu Café záviděla. Možná ji tam Hans také někdy vezme. Rovněž paní správcové se tím v dopise pochlubila, snad to na ni neřekne otci a hlavně panu faráři, ten ji přece varoval před nástrahami velkoměsta.


Kněžně se po několika dnech udělalo konečně lépe, ale i přesto se rozhodla na doporučení doktora přece jen z Vídně odcestovat. Jednoho večera oznámila svým komorným, ať vše připraví na cestu. Nezůstane tady přes zimu, musí jet za čerstvým povětřím, musí do Lausanne. Její Veličenstvo s tím souhlasí, vždyť v létě neměla volno, trávila u dvora celé prázdniny.


Grétl o Lausanne slyšela prvně v životě, před kněžnou si ale netroufla ptát se. Avšak jen co zůstala se Sidi a Elen sama, vyzvídala. Obě to místo znaly, Elen tam byla s kněžnou několikrát, Sidi podvakráte, a shodly se, že je to tam moc krásné.


Popisovaly přepychové paláce a starobylé chrámy na břehu velikého jezera s průzračnou vodou a pochvalovaly si i místní zdravé povětří. Na podzim a v zimě tam vane čerstvý větřík, který přináší z nedalekých hor vůni lesů, a každý, kdo má slabé plíce, se tu uzdraví. Jen kdyby to prý nebyla taková dálka, povzdechly si obě svorně.


„Je to snad dál než do Zdechovic nebo do Versailles?“ vyzvídala dál Grétl. „Do Zdechovic?“ vyjekla Sidi. „Ty tvoje Zdechovice jsou v porovnání s Lausanne za rohem… Lausanne je daleko, moc daleko, skoro jako Paříž.“


Odjezd byl stanoven na konec září. Pár dní před ním se ale vrátilo letní počasí, babí léto zalilo Vídeň sluncem. Služebné začaly doufat – možná si kněžna dalekou cestu rozmyslí, ale nestalo se, přípravy na cestu finišovaly. Poslední nedělní odpoledne před odjezdem se šla Grétl rozloučit s Fredim.


Procházeli se po svých místech v Prátru, pak se vydali za hradby.


Najednou se ocitli u známých vrat s vývěsním štítem „Edelman – synové“.


„Dnes se nepracuje, nikdo ve firmě není, nechceš se tam podívat?“navrhl Fredi. Ze slušnosti protestovala, co kdyby je přece jen někdo potkal, není to opovážlivost potulovat se po cizím domě? Zasmál se, on je přece domácí a ona, pokud bude chtít, tu bude jednou paní. Cítila, jak se červená. Fredi otevřel vrata a vstoupili. Velký hnědý pes, z vyprávění věděla, že je to Frediho miláček Boro, se k nim přidal a vykračoval s nimi kolem stájí a kůlny, kde stály dva úplně nové kočáry. Vstoupili do dílny. Ucítila nové dřevo, barvy a kolomaz. V regálech byla naskládána kůže. Tu vůni znala z dětství, z doby, kdy šil děda sedlář jako poddaný zdechovského panství postroje a sedla pro statkové koně.


Zaplavil ji zvláštní pocit. Tak tady je to místo, kde celé dny pracuje její Fredi? Možná na ni při práci myslí, těší se na společné procházky. Došli k pokojíku, od dílny oddělenému oknem. Byl tu stůl, tapecírovaná lavice a několik židlí. Na zdi visely barevné obrázky kočárů, ve vitríně byl zlacený model berliny, podobné té císařské, a kolem ukázky sloupků, svítilen a dalšího kočárového příslušenství.


„Otcova kancelář, tady jedná se zákazníky. Někteří přicházejí i několikrát během výroby, chtějí vidět, jak se jejich kočár strojí, to víš, náš zákazník, náš pán. Zakázky máme, budeme se rozšiřovat,“ zasvěceně vysvětloval a Grétl na něho hleděla s obdivem.


„Musí to být krásné stavět nový kočár, představovat si, jak křižuje cesty v celé říši… Máš pěknou práci. To já jen poskakuji kolem kněžny, za mnou není vidět nic,“ povzdechla si. Když prošli kolem dvou rozpracovaných kolesek, navrhl, aby se na chvíli posadili do kanceláře. Náhle si uvědomila, dnes jsou spolu před dlouhým odloučením naposledy. Kněžna chce kvůli svému dýchání zůstat u jezera pod horami po celou zimu.


Poprvé si důvěrně položila hlavu na jeho rameno.


„Vzpomeneš si na mne, až budu v Lausanne? Mně bude smutno… Ale víš ty co? Slíbíme si, že si na sebe vzpomeneme každý den při klekání? To všude zvoní ve stejnou dobu, to bude naše doba pro vzpomínání.“ Ujistil ji, že on na ni bude myslet stále, nejen při klekání. Bude se mu po ní moc stýskat, v zimní začouzené a špinavé Vídni se bude těšit na jaro, na rozkvetlý Prátr… Pak zase budou spolu. Líbali se, ale bylo to takové jiné, smutně procítěné. I z něho cítila divné rozechvění… A pak to přišlo. Ani neprotestovala, zapomněla na dvojsmyslné narážky vozků v jídelně, na varování Sidi, na kněžnu a mravnostní komisi. Ten tam bylo její předsevzetí, že dokud nebude svatba…


Na tapecírované lavici pro zákaznická vyjednávání se prvně pomilovali. Bylo to tak přirozené, tak samozřejmé, tak krásné.


Ucítila sice podivný tlak, něco ji zabolelo, ale když mívala své dny, bolívalo ji v podbřišku víc. Náhle bylo po všem, rovnala si spodničky a sukni a oba se vzpamatovávali. Hladil ji po tváři, po vlasech, několikrát ji ještě políbil, stále z něho cítila jemné chvění.


„Budu na tebe čekat dokud se nevrátíš z Lausanne. Čekal bych na tebe až do konce života, nikdy na tuhle chvíli nezapomenu a každý den při klekání budu nejen vzpomínat, ale také se pomodlím, abychom se měli pořád stejně rádi a abys byla mojí ženou.“






	
 
Dva dny před odjezdem vyrazili na cestu furýři, aby zajistili ubytování pro kněžnu a její doprovod. Komorné měly plné ruce práce, balily na cestu. Elen určovala, co bude kněžna potřebovat, ostatní dvě vše rovnaly do cestovních košů… Jindy při podobných činnostech hýřila Grétl nápady, teď jen bezmyšlenkovitě plnila příkazy. V mysli byla stále s Fredim, vracela se do chvíle, kdy se spolu milovali. Přivřela oči a ocitla se v pokojíku jeho dílny, viděla obrázky kočárů na stěnách, květy polstrování na pohovce, znovu prožívala každý okamžik té neopakovatelné chvíle, cítila jeho dech i rozechvění, jeho dlaň na své tváři, na vlasech. Ale také se začala bát, co když… Vyhlížela ho na jitřní mši, nepřišel, ani pohled si vyměnit nemohli, o to víc a vroucněji se během bohoslužby modlila.


Prosila nejvyššího za odpuštění velkého hříchu.


Sidi poznala, že se s ní něco děje, uhodila na ni a ona se přiznala. V jejích očích viděla zděšení. Jak to mohla udělat? Co když to nezůstane bez následků? Zapomněla, u koho slouží?


Zapomněla, jak kněžna vyváděla, když obtěžkala dvorní dáma Seefriedová? Grétl se tvářila nešťastně, ani nehlesla. Sidi dál uvažovala:


„No, kdyby došlo na nejhorší, kněžna je křesťanka, s dítětem na ulici tě snad nevyhodí, nejspíš ho dají do nalezince a ty?


Zůstaneš tak jak tak poddanou vrchnosti, museli by se o tebe nějak postarat.“ Grétl nesměle namítla: „Fredi mě miluje, slíbili jsme si lásku, určitě by si mě vzal!“ Sidi dostala záchvat smíchu:


„Jak jen tě mohl takový nesmysl napadnout? Znáš jejich firmu na výrobu kočárů? Tam musí přijít nevěsta s věnem, takových… možná dvě stě tři sta zlatých? Máš je? Kolik zlatých dáš dohromady, aby s tebou sepsali svatební smlouvu? Máš nějakých třicet za službu, pak zlatník, který ti zbyl po látce na sukni, jó a pak ten stříbrný tereziánský tolar za Afroditu. A kolik ti dá otec hajný? No, jestli po celý život šetřil, tak snad deset, dvacet zlaťáků? S takovým věnem, má milá, si tě odvede k oltáři snad nějaký lokaj, podkoní, ale určitě ne majitel firmy, jakou bude mít Fredi“. Pak se na ni podívala trochu smířlivěji:


„A budu upřímná, také bych tě nerada ztratila. Kněžna by si jistě přivedla za komornou jinou poddanou, ale kdo ví, jaké by to bylo nemehlo. Ty ses zapracovala rychle, jsem na tebe zvyklá, také šít umíš. Musíme zabránit nejhoršímu, dojdu do kuchyně za Nanerl, zná všechny byliny, kolika holkám už pomohla, namíchá ti něco. Do odjezdu zbývají dva dny, budeš to pít od rána do večera, musíš věřit a modlit se, pak to zabere.“


Během chvíle přinesla z kuchyně hrnek kouřícího thé a stála u Grétl, dokud nedopila poslední kapku. Bylo to odporné, ale zavřela oči a pila a pila. Ona má ta Sidi pravdu, věno nemám a za hříchy se musí trpět. Další hrnky té hrozné břečky, i když se jí dělalo špatně, do ní padaly několikrát denně.
 
Na den sv. Václava vyjely směrem na Linec kočáry s paarovským erbem na dveřích. V jednom z nich bylo lehátko pro kněžnu, potřebovala během cesty odpočívat a vedle sedátko pro komornou. Kněžna trpěla svými neduhy stále víc a vyžadovala přítomnost Elen. Ta jí cestu zpříjemňovala, jak mohla. Obkládala ji poduškami, balila ji do vlněné pokrývky, na stanicích, kde odpočívali, jí masírovala ztuhlé údy, podpírala ji při krátkých procházkách. A zatímco kněžna popíjela své voňavé mariazellské pití, Grétl někde v ústraní do sebe lila tu hroznou odpornou břečku. Také se střídala s Elen na předčítání.


Stejně jako kdysi paní správcová, i kněžna oceňovala její sametový hlas. Svůj kočár měl i hofmistr, který na vše dohlížel, v dalším se s koši šatstva tísnily i zbývající dvě komorné, které právě neměly službu u kněžny, a skupinku uzavíral kočár sluhů.


Ti se starali o přepřahání, zajišťovali koně a pomáhali s ubytováním. Původně se počítalo se zajížďkou do Mariazell, kde chtěla kněžna poprosit zázračnou matku boží za své uzdravení. Nakonec se ale kočáry vydaly přímo na západ, vždyť už tak dlouhá cesta by se tím ještě o několik mil prodloužila.


Kněžna ze všeho nejvíc potřebuje být co nejdříve v místech, kde, jak doufá, se její zdraví zlepší i bez přispění zázračného obrazu.


Tak už podruhé v krátkém čase jedu tak daleko, uvažovala Grétl, když z okna kočáru sledovala okolní deštivou smutnou krajinu. Tentokrát pro ně nestavěli uvítací slavobrány, ani nepřipravovali kratochvíle a ohňostroje, jako když vezly Marii Antonii za ženichem, cesta probíhala rychleji a klidněji.


Přespání zajišťovali furýři, podobně jako při cestě do Francie.


Večer se všechny tři komorné točily kolem kněžny, uložily ji na lože a vše připravovaly na ranní odjezd, odpočinku si moc neužily. Krajinu, kterou projížděli, Grétl příliš nevnímala, ani na domov nevzpomínala, tentokrát měla jiné starosti, bála se následků svého činu. Po třech dnech se konečně dočkala toužebně očekávaného krvácení, i Sidi si oddechla a nad posledním hrnkem hořkého thé proti početí se pokřižovala a obřadně ho vylila na cestu u stanice. Grétl se večer pomodlila mnohem vroucněji a děkovala bohu, velký hřích je zažehnán.


Frediho měla dál plnou hlavu. Když uviděla něco hezkého, hned ji napadlo, jestli by se to líbilo i jemu. Kočáry, které potkávali cestou nebo viděli v přepřahacích stanicích, srovnávala s obrázky z dílny. Uměl by takové vyrobit i její miláček? Každý den k večeru napínala sluch, jestli uslyší odněkud klekání. To je právě ta chvíle, kdy na sebe s Fredim budou myslet.


Konečně byli v Linci. Kočáry kodrcaly přes most k zámečku na druhém břehu, kde stráví noc. Při pohledu na Dunaj se všem zastesklo po Vídni. I Grétl se z okénka dívala na vodní hladinu a snila. Ta voda, která teď šumí pod mostem, bude za pár dní protékat Vídní. Její Fredi třeba půjde kolem řeky, podívá se na hladinu a třeba si vzpomene. Přejeli do Bavorska a těšili se na Mnichov. Tam si konečně odpočinou, na kněžnu tam čeká vyhlášený doktor, možná jí pomůže. Ve svých představách Grétl snila… Pokud dá doktor kněžně ten správný lék a ona se zázračně uzdraví, obrátí se jejich kočáry nazpět, na Vídeň. Proč se trmácet až k nějakému jezeru, když už to nebude nutné?


Překvapila by Frediho a také by napsala dopis rodičům. Před odjezdem to nestihla.


Mnichov byl podobný Vídni. Paláce, chrámy, rušné ulice.


Jenom tak široká řeka jako Dunaj tu neteče. Jejich Isar a těch několika říček, které protékají městem, je proti Dunaji nic. Doktor léčil kněžnu v pokoji načichlém octem, prý proto, že octové výpary vyženou ze vzduchu všechny choroby. Třetí den léčby byly cítit octem i její komorné, ale na kněžnu jeho metody nezabraly, a tak hned po svátku svatého Františka se výprava vydala na další cestu. Po nekonečných mílích, přepřahacích stanicích a nocích strávených v nepohodlí dorazili den po svatém Havlu do cíle. Palác pro jejich ubytování byl připraven, lékařský pokoj byl hned vedle kněžnina apartmánu a staršímu doktorovi pomáhala ošetřovatelka. Byl to anglický doktor a měl jiné metody. Komorné si mezi sebou notovaly. Je dobře, že kněžně nepouští žilou, ani ocet nepoužívá. Díky ošetřovatelčině odborné péči ubyly i komorným povinnosti. Grétl a Sidi toho využily a občas se vypravily na špacír. Procházely se mezi krásnými paláci po břehu jezera, ve kterém byla voda tak průzračná, že každý kamínek, každé zrnko písku bylo na dně vidět. To je ale rozdíl proti našemu zámeckému rybníku, i proti Labi, o kalném Dunaji ani nemluvě, uvažovala Grétl. Škoda, že všechnu tu krásu neuvidí Fredi. V paláci, ve kterém se ubytovaly, se cítily za pár dní lépe než ve Vídni. Jen to večerní posezení v jídelně jim chybělo, místní služebnictvo mluví francouzsky.


Týdny ubíhaly, postilióni přiváželi pravidelně poštu a noviny z Vídně. Noviny kněžně předčítala Grétl, poštu si vyřizovala sama. Jednou jí přišel list od samotné císařovny. Byla tak šťastná, že se s ním pochlubila i svým komorným. Veličenstvo jí přálo brzké uzdravení, ale také jí moudře připomnělo: „Nemoci nám často posílá bůh buď proto, aby udělal našim dnům konec, nebo proto, aby nás přivedl zpět k sobě, když se ve štěstí zapomínáme.“ Jak moudrá je císařovna, pomyslela si Grétl, člověk by se nikdy neměl příliš oddávat štěstí a ztrácet pokoru.


Kněžna ven nevycházela, ani bohoslužeb se neúčastnila, ale ve dnech, kdy jí bylo lépe, přijímala návštěvy panstva z okolních paláců. Po dalších několika týdnech se ale její nemoci přes veškerou péči zhoršily.


Nepomáhala odborná péče ošetřovatelky ani denní návštěvy doktora, nepomáhaly silné vývary, citrónová šťáva s medem, bylinkové čaje nebo nějaká tajná medicína prý až z Anglie dovezená. Chvíle, kdy se kněžna cítila lépe, byly čím dál vzácnější. Komorné se začaly obávat nejhoršího. Nedej bože, aby snad… Jak to jen psala císařovna? „… nemoci nám často posílá bůh buď proto, aby udělal našim dnům konec…“ Ale co by pak bylo s námi? Kněžna je na nás i přes své nálady hodná, je nám u ní dobře. A měly bychom se, kdyby nedej bože, kam vrátit?


Začal advent, sloužící vyzdobili komnaty, všude vonělo chvojí. I okolní paláce v okolí byly ověšeny girlandami, večer se rozsvítily luminiscence v oknech a u vchodů zazářily velké orientální lampy. Lausanne nezapřelo, že je v porovnání s Vídní město boháčů. Betlém, který postavili v katedrále, se zdál krásnější než ten, který si Grétl pamatuje od Štěpána. V ulicích předváděli komedianti scénky s Jezulátkem v jesličkách a Svatou rodinou a očekávali odměnu bohatých kolemjdoucích, odevšad zněly koledy potulných muzikantů. Grétl se tentokrát nestýskalo jen po domově, ale také po Vídni a nejvíc po Fredim. Při jitřní mši, kam občas zašla, hledala očima někoho, kdo by se mu trochu podobal, ale ať se dívala, jak chtěla, žádný z mužů se jejímu Fredimu rovnat nemohl. Přišly Vánoce, kněžna by už do katedrály nedošla, a tak jí malý oltářík postavili v předpokoji.


Na božíhodovou i novoroční bohoslužbu vyslala služebné samotné a přikázala jim, aby se za ni pomodlily. To ani nemusela, poslední dobou se za její zdraví modlily, jak nejvroucněji uměly, přesto se jim ztrácela před očima.


Na Hromnice přijela kněžnu navštívit její dcera, hraběnka Marie Terezie Buquoy, se svým malým dvorem, dvěma komornými a několika sluhy. Ubytovala se v zadním křídle a v paláci bylo hned veseleji, už proto, že její služebnictvo mluvilo německy.


Hned první den však Grétl ke své velké radosti zjistila, že druhá hraběnčina komorná Katy je z Čech, z Novohradského panství, které, kromě jiných majetků, rod Buquoy v Čechách vlastní.


Grétl, když po dlouhé době uslyšela svůj rodný jazyk, málem slzela dojetím. Po večerech pak vyhledávaly nějaký osamělý kout, aby si ten kousek nalezeného domova vychutnaly. Katy byla zase jen Káčou a Grétl Markétou. Sidi trochu žárlila, přece jen Grétl je její odchovanec, měla by mít blíž k ní než k nějaké cizí holce odkudsi z Čech.


Paní hraběnka se svými lidmi nepřivezla jen lepší náladu mezi sloužící, ale přivezla své matce nějakou velmi vzácnou medicínu.


„Zlatá tinktura“ se to nazývá a všichni si od toho moc slibují.


Vždyť i doktor si s uspokojením prohlížel broušenou lahvičku s cizokrajným nápisem, pak si k obsahu přičichl a uznale pokýval hlavou. Kéž by, kéž by to zabralo, doufaly i komorné kněžny.
 
Hraběnka u své matky, která již většinu času polehávala, trávila hodně času. Občas ale přijala pozvání do některého šlechtického paláce, jehož majitelé zde trávili zimní měsíce, účastnila se hostiny, koncertu nebo divadelního představení. Její návštěvy však nikdo neopětoval, nemocná kněžna potřebovala klid. Palác se stále více ponořoval do zlověstného ticha. Doktor přicházel denně a ošetřovatelka pravidelně natírala kněžnino tělo léčivými mastmi. Elen jí rovnala podušky a masírovala lýtka levandulovou vodou, Sidi dál přinášela thé a tvarohové koláčky, ty už ale kněžně nechutnaly. Grétl předčítala Vídeňské noviny, ale kněžna o ně už nejevila zájem. Jen slepý by neviděl, že pomalu umírá. Hraběnka Marie Terezie byla často uplakaná.


Avšak za slzy se nestyděla ani Elen, která byla kněžně nejvíc oddaná, a také Sidi i Grétl si občas poplakaly. Obklopovala je beznaděj.


Končil únor, den se prodlužoval, ale předzvěst jara v paláci cítit nebyla. Z procházky k jezeru přinesla Grétl kytičku bledulí.


Dovolila se ošetřovatelce a dala je kněžně na stolek. Když se kněžna probudila, usmála se a ptala se, kdo sem květiny přinesl.


Grétl přiznala, že ona. Ještě dodala, že v tuto dobu jich v parku zdechovského zámku kvetou tisíce. Kněžna si povzdechla, ona je už kvést neuvidí… Grétl se nadechla, aby řekla něco povzbudivého, ale sevřelo se jí hrdlo, jen se uklonila a odešla.


Za dveřmi se rozplakala.


Únor se překulil do března, na břehu jezera odkvétaly bledule a jaro se hlásilo trsy různobarevných květů. Kněžna však už nemohla ani jíst, jen čaj a nějakou tu šťávu do ní služebné dostaly, a tak ji květy nezajímaly. Ochablá pokožka jí zežloutla.


Přestávala vnímat okolí. Její dcera u ní seděla celé hodiny, střídaly se tu kněžniny komorné, ošetřovatelka jí kontrolovala puls a hlídala teplotu. Lékař přicházel i několikrát za den, ordinoval jí kapky proti nadýmání a stále jí podával několik kapek „zlaté tinktury“. Všichni ale věděli jedno – konec se blíží.


Byl 17. březen, léta páně 1771. Dopoledne zaopatřili kněžnu svátostí umírajících. Její dcera Marie Terezie seděla u jejího lože a modlila se. Komorné oddaně klečely vedle rozsvícených svící, také se v tichosti modlily a slzy jim tekly po tváři. Odpoledne kněžna vydechla naposledy.
 
Zpáteční cesta ubíhala rychleji, nebylo nutné brát ohledy na kněžnu a její únavu. Projížděli Mnichovem a Grétl si vzpomněla na své tehdejší bláznivé představy – vyhlášený doktor kněžnu uzdraví a kočáry otočí zpátky na Vídeň.


Po třídenním pobytu u onoho zázračného doktora nejen že se kněžně neudělalo lépe, ale načichlí octovými výpary opět nastoupili do kočárů a pokračovali do Lausanne. V Mnichově teď jen přespali a vyrazili dál k Vídni. Koncem března bylo ještě chladné počasí, ale po sněhu, naštěstí, ani památky. Slabé noční mrazíky zpevňovaly štěrkové silnice, kola kočárů nikde nezapadala do rozmočené půdy. Smutný konvoj tří paarovských kočárů projížděl Švýcary, Bavorskem i Tyrolskem.


Nabalzamované kněžnino tělo v neprodyšné rakvi pokryté smutečním flórem cestovalo v kočáru posledním. Vozkové v černých smutečních vestách a kočár s rakví poutali cestou pozornost. Podle znaku na kočárech lidé poznávali, komu kočáry patří. Znali poštovní diligence, které s paarovskými znaky křižují říšské silnice, vozí poštu i cestující. Teď poštovní diligenci neohlašoval zvuk trubky postilióna, kočáry se kodrcaly tiše a smutně, lidé se při pohledu na ně pokřižovali a skláněli hlavy, vzdávali tak hold majestátu smrti. U posledního kočáru museli vozkové během cesty dvakrát vyměnit kolo. Byla to nejspíš náhoda, kočáry se během dlouhých cest často porouchají, ale komorné usoudily, že se kněžně nechce do studené rodinné hrobky v kostele sv. Petra, kam ji uloží k věčnému spánku. Jednu výhodu to místo má, hrobka je nedaleko Wollzeile 30, kněžna tak bude na věky odpočívat blízko svého vídeňského domova a hlavně Hofburgu, kde bývala tak šťastná při službě císařovně.


Grétl se z okénka kočáru dívala po předjarní krajině a uvažovala nad kněžniným osudem. Jela si pro zdraví a veze si smrt. A my? Teď spěcháme do Vídně, ale co nás tam čeká? Jaký bude náš další osud? Kněžna na nás ve své poslední vůli jistě pamatovala, hofmistr nám nejspíš vyplatí legáty, i nějaké to ošacení z kněžniny pozůstalosti dostaneme, ale co dál? Všechny tři jsme komorné, nejblíže kněžně jsme byly, komu ale budeme sloužit, když jiná šlechtična v paláci na Wollzeile není? Občas panstvo doporučí své komorné jiným šlechtickým rodinám, ale kněžna se stýkala jen s císařovnou a dvěma třemi šlechtičnami ode dvora, musela by být náhoda, aby se někdo takový objevil a to hned pro všechny tři z nás. Grétl se přesto do Vídně těšila, je tam přece její milovaný Fredi. Co by se ale stalo, kdyby ji panstvo poslalo do jiné služby? Kdyby musela odejít z Vídně? Teď když jsou s Fredim, i bez božího požehnání, téměř muž a žena, vždyť se spolu milovali. Třeba ji… Přivřela oči a snila. Fredi jí žádá o ruku, kráčejí spolu Štěpánským chrámem, ona má bílé svatební šaty a atlasové střevíčky. Přesně takové obdivovala v dílně u Rózy. Bílá barva by jí moc slušela, možná víc než tehdy Marii Antonii, vždyť ona má na rozdíl od ní tmavé vlasy. V těch krásných bílých šatech s věnečkem na hlavě by stála před oltářem, kněz by jim žehnal… Ale co věno?
 
Z kočárů, které zastavily pod stříškou u zadního vchodu paláce, vynášely komorné cestovní koše. Z okapů crčely proudy vody, Sidi se radovala. U nich se říká „cestujícím v dešti padá z nebe štěstí“. Věřila, čím je déšť prudší, tím bude jejich budoucnost šťastnější.


Kočár s kněžninou rakví pokračoval dál ke kostelu sv. Petra, tam bude pohřeb. Dívaly se za ním, dokud nezahnul za roh. Buď sbohem, naše paní, šťastnou cestu tam někam do neznáma…


Pokřižovaly se a otřely si slzy. Pohřeb musí být už zítra, přece jen už uplynulo hodně dní od kněžniny smrti. Její otevřenou rakev vystaví před oltářem a kolem budou rozmístěny vysoké stříbrné svícny, jak nařizuje církevní ceremoniel. Rozloučit se přijde každý, kdo u dvora něco znamená, a tam někde v koutě budou stát i její komorné. Biskup odslouží zádušní mši a pak kněžnina rakev navždy zmizí v kryptě pod oltářem.


Pohřeb kněžny byla významná událost. U vchodu do chrámu stál špalír císařské gardy. Gardisté vzdávali čest procházející panovnici a členům dvora, knížeti, knížecí rodině a významné šlechtě. Do chrámu bylo nakonec vpuštěno i několik zástupců palácového služebnictva a její tři komorné. Ty stály osamoceně u vchodových dveří. Rakev byla obložena spoustou nádherných květin. Grétl se Sidi se ještě před obřadem prodraly kupředu a k nohám kněžně položily kytičku žlutých violek. Pohřební mše trvala neskutečně dlouho, konečně ztichly varhany i zvony, bylo po všem. To nejsmutnější je za námi, pomyslely si komorné, když se uplakané vrátily do paláce.


Třetí den po příjezdu si je zavolal hofmistr a měl k nim řeč.


Vyřídil jim díky knížete, ony to byly, kdo kněžně zpříjemňoval poslední dny a hodiny života, sloužily jí oddaně, teď ještě musí uspořádat kněžninu pozůstalost, a až skončí jejich povinnosti, obdrží náležitou odměnu. Do Velikonoc zbývají dva týdny, ty mají na to, aby vybalily cestovní koše a v kněžnině apartmánu roztřídily její garderobu a osobní věci. Grétl netrpělivě poslouchala hofmistra, už se nemohla dočkat, až jí předá toužebně očekávané dopisy ze Zdechovic. Konečně je držela v ruce. Co mě asi čeká? Nebudu zase jen plakat? Ach bože, smiluj se, těch slz jsem v poslední době prolila příliš. Přes dva schody letěla do komůrky. Nejdřív ty otcovy, bože dej, ať je doma všechno pořádku, prosím…, a chvějící se rukou lámala pečeť.


Otec psal hned po jejich odjezdu do Lausanne. Přeběhla pár prvních řádků, „babička stůně“ bylo první, co ji uhodilo do očí.


Dál otec psal, že nechal za její uzdravení sloužit mši, také pilule jí apatykář strojil, s bratrem se byli pomodlit u zázračné Černé matky boží v Přelouči. Zdá se, že se jí udělalo lépe, ona ale stále mluví jen o jednom – Markétku už za svého života neuvidí.


Nejen babička, ale oni všichni doma na ni stále myslí a modlí se za ni. Teď jede až do Lausanne, taková dálka! Očima přeskakovala další řádky, kolik sklidili zemčat, kolik vyloupali ořechů z velkého ořešáku u babiččiny chalupy a jiné bezvýznamnosti. V ruce držela další otcův list. Ten musel napsat hned po Vánocích. Z obálky jako by šel mráz. Najednou měla strach dopis otevřít. Obálku odložila, počkám, zítra je taky den, na špatné zprávy je vždycky času dost a dobrá mi neuteče.


Snažila se na dopis zapomenout, vymýšlela si zbytečnou práci.


Pak si dodala odvahu, pokřižovala se, rozlomila pečeť a přečetla si tu hroznou zprávu. Babička, její milovaná babička, už není mezi živými. Zhasla prý tiše na Boží hod vánoční, jako svíce když dohoří. Neměla bolesti, nikdo ani neví, jakou nemocí trpěla, nejspíš zemřela stářím a možná steskem po Markétě. Její poslední myšlenka patřila jí.


„Ne, ne, to přece nemůže být pravda. Proč mi to všichni dělají, kněžna, babička, “ vzlykala a bušila pěstí do pelesti postele.


Později si přečetla i oba německy psané listy od paní správcové.


Ta věděla, jak na ni zpráva o babiččině smrti zapůsobí, uklidňovala ji a snažila se ji potěšit. To ještě netušila, že se co nejdříve i k nim donese zpráva o kněžnině smrti.


Další dopis od paní správcové už tak potěšující nebyl. Litovala kněžnu a litovala i Grétl. Co s ní teď bude, když její paní už služby komorných nepotřebuje? Vrátí se domů? Mají pro ni s panem správcem připravit nějakou jinou službu? Ještě že mi zůstala matka, otec a paní správcová, přece jen nejsem tak sama na světě. A co se mnou bude? To zatím nevím a neví to ani jedna z nás. Sidi ji utěšovala celý večer, ani do jídelny bez ní nešla.


Do jejich pokojíčku přišla i Elen, hladila Grétl po vlasech. Někdy prý jsou v životě lidském těžké chvíle, ona by mohla vypravovat, rodiče už dávno nemá a bratr je tak daleko. Grétl musí věřit, vše je jenom do času, zase bude dobře. Sidi doběhla do kuchyně za Nanerl a přinesla uklidňující thé, prý po něm usne a na všechno zapomene.
 
Příští dny vybalovaly komorné kněžniny věci a vzpomínaly, jak před půl rokem vše připravovaly na cestu. Grétl byla smutná, uplakaná, stále myslela na domov, ale práce jí přece jen pomáhala trochu zapomenout. Elen vyndala z cestovního koše stříbrem protkávaný šál z lyonského hedvábí. Podívala se po ostatních a ani nemusela nic říkat… Tento šál patří k černým šatům, rovněž z těžkého lyonského hedvábí. Ty v koši nejsou, ty kněžně oblékly na její poslední cestu. Byla to i poslední služba, kterou jí prokázaly. Elen vzpomínala. Neví proč, ale tyto šaty se jí nikdy nelíbily. Kněžna je naštěstí moc neoblékala, ale z neznámých důvodů si před cestou do Lausanne vzala do hlavy, že je s sebou chce mít. Elen jí to rozmlouvala, má přece i jiné černé, dokonce krásnější s pravou bruselskou krajkou, ale kněžna, přestože si jindy dala od Elen poradit, tentokrát tvrdě stála za svým, lyonské hedvábí s sebou chce a chce. Teď bude v té lyonské nádheře odpočívat navěky.


Večer šly do jídelny, při povídání s ostatními se dá i zapomínat. Vyprávěly o krásném paláci u jezera v Lausanne, o kněžně a její nemoci. Hanzel se svou životní moudrostí pronesl, že když odejde dobrý člověk, je ho vždy škoda, ale když odejde dobrý a uznalý pán, a to kněžna byla, je to velké neštěstí pro všechny kolem, ale takový už je lidský osud. Všichni jsme v rukou božích a jednou tam musí každý z nás. Nanerl jim zase připravila thé z tyrolských bylin, bylo sladké, voňavé, bylo pro zapomínání.
 
Do Velikonoc komorné roztřídily kněžninu bohatou garderobu. Nejvzácnější, luxusní dvorské oděvy jako kožichy, boa z labutího a pavího peří, živůtky vyšívané perlami a stříbrem, rozvěsily do jarmary. Jednoduché domácí oděvy vyrovnaly na stůl. Před zrcadlem si je přikládaly k tváři a zkoumaly barvy a střih, vždyť něco z toho určitě dostanou. Pak přišel hofmistr s palácovým účetním a vše kontrolovali. Grétl se zděsila, když zjistila, že krajková róba, kterou navíc kněžna za její služby ani jednou neoblékla, má cenu jednopatrového domu na předměstí. Hofmistr i účetní přepočítávali i perličky vyšité na živůtku, no aby ne, vždyť každá z nich má cenu několika zlatých. Spočítali noční a koupací úbory, punčochy, střevíce, šály, šátky a jiné drobnosti od vějířů po váčky a pompadúrky.


Grétl, která se o kněžniny oděvy tak ráda starala, vzpomínala, kdy a za jakých okolností právě toto kněžna oblékala, co nosila ráda a co jen kvůli dvorské společnosti. Naposledy, opatrně a s něhou, se její ruce dotýkaly té nádhery, s každým kouskem kněžniny garderoby jako by odcházel i kousek jejího života. Ty nejdražší kusy nejspíš připadnou její dceři Marii Terezii a snaše, manželce jejího syna Václava. Ten bude jednou pokračovatelem knížecího rodu a jeho žena, Marie Antonie, princezna z Liechtensteinu, se tak bude natřásat ve vší té kráse, která zůstala po kněžně. Budou ale jejich komorné o vše pečovat s takovou láskou, jako jsem to dělala já? uvažovala Grétl.


Napadne některou z nich nacupovat bavlnu a vyleštit perly na živůtku? Zavěsí do páry s octovými výpary sametový kostým? To se už nejspíš nedovím.


Kněžniny už roztříděné oděvy si ještě přišel prohlédnout Jeho Výsost kníže. Komorné stály opodál a Grétl neušlo, že si utíral slzy. Během krátké doby už podruhé, a tentokrát navždy, se s kněžnou loučil. Napadlo ji, kdo ví, jak spolu žili? Brali se z lásky, nebo jim to rodiče přikázali? Je zvláštní představit si, že i korpulentní kněžna a obstarožní kníže byli jednou mladí a krásní, že spolu tančili menuet, že se milovali.


Hofmistr pak vyřazoval flakony po vůních a jeden poloprázdný Grétl nabídl. Moc mu děkovala. Vonět se jím nebude, ale pod zabroušenou zátkou se vůně ambrózie udrží dlouho a bude jí tak připomínat kněžnu, ta měla ambrózii nejradši. Naposledy přeběhla očima kněžnin pokoj a hofmistr apartmá uzamkl. Tím navždy skončila i služba jejích komorných.


Hofmistr pak poznamenal, dnes je Zelený čtvrtek, začínají Velikonoce, je čas na modlitby, na rozjímání, ale hned po svátcích si na ně čas udělá a bude řešit jejich budoucnost. Nemají se ničeho obávat, i když si bůh kněžnu k sobě povolal, stále jsou knížecí poddané, je povinností knížete se o ně postarat. Paarové jsou významný šlechtický rod, k poddaným se vždy chovali odpovědně, vědí, co je jejich vrchnostenskou i křesťanskou povinností a nezpronevěří se tomu. Komorné sloužily kněžně oddaně a kníže to dovede ocenit. Kněžna na ně tak jak tak pamatovala ve své poslední vůli, dostanou odpovídající legáty i něco z pozůstalosti a pokud by některá chtěla jít za hlasem svého srdce a provdala se, bude z poddanství propuštěna bez náhrady a navíc dostane věno. Za kněžnu se pak mají modlit do konce svých dní.
 
Večer v jídelně seděly komorné paní kněžny stranou od ostatních a dohadovaly se, jaké překvapení jim hofmistr nachystá. Jeho řeč v nich vyvolala jisté naděje, ale kdo ví… Grétl nejvíc zaujala zmínka o možném věnu, ale jistě to nebude tolik, aby to stačilo pro manufakturu na výrobu kočárů. A pak, je to už půl roku, co s Fredim byli v jeho dílně, nezapomněl na ni?


Dodržel slib a myslel na ni každý den při večerním klekání?


Možná ani neví, že se už vrátila, i když noviny o tom jistě psaly, navíc kněžnin pohřeb sledovala polovina Vídně. Dvakrát byla na jitřní u Štěpána, ale nezahlédla ho tam. A obcházet vrata jejich dílny a čekat na náhodu? To jí připadalo nedůstojné a zatím na to ani nebyl čas. Těch pár dní, co jsou nazpět, se v paláci stále něco děje. Ještě se nevypořádala se smrtí kněžny a do toho ještě horší zpráva, smrt babičky. Tolik se toho přihodilo od chvíle, co se spolu milovali na sofa v kanceláři jeho otce.


Chtěla si o všem povídat se Sidi, ale ta byla dnes roztržitá, stále se dívala ke stolu, kde mezi vozky seděl Hans. Dvořil se jí už před odjezdem do Lausanne, lichotil jí, prý se podobá jeho sestře a moc se mu líbí. Sidi to dělalo dobře, svěřovala se Grétl, ale ta ji jen nezúčastněně vyslechla, Hanse jí pochválit nemohla, nelíbil se jí. Pocházel ze Štýrska jako Sidi. Něčím si byli podobní, světlé vlasy schovával pod stříbrnou paruku s copánkem a oči měl světlé a nevýrazné. Cestou do Lausanne si na něho Sidi několikrát vzpomněla, ale zdaleka to nebylo takové zamilování, jaké prožívala ona a Fredi. Z jídelny odešla o trochu dřív, potřebovala si v klidu promyslet všechno, co slyšela od hofmistra. Usínala, když se vrátila Sidi. Byla celá rozechvělá, s Hansem se líbali někde pod schody, stýskalo se mu po ní, těšil se, až se vrátí. Zítra odjíždí s diligencí směrem na Prahu, pak dál až do Saska, ale ještě před cestou se staví u hofmistra, sdělí mu, jaké úmysly má se Sidi, třeba jim povolí sňatek. Poznala, že se Sidi si o svých starostech nepopovídá, ta už myslí jen na Hanse.


Pro jistotu jí připomněla mravnostní komisi, pak chvíli vzpomínala na babičku, poplakala si do polštáře a usnula.
 
Ráno moudřejší večera. Elen, Sidi i Grétl se dohodly, že půjdou společně ke Štěpánu. Je přece Velký pátek, poslechnou si pašije a pomodlí se za svoji budoucnost. Grétl se zaradovala.


U Štěpána bude jistě spousta lidí, možná tam zahlédne i Frediho a on uvidí, že je konečně ve Vídni. V ulicích sledovali Křížovou cestu, lidé si tak připomínají Kristovu cestu na Kalvárii. Pár bláznů v průvodu se mrskalo do krve. Grétl vzpomínala na domov. Tam teď pletou chasníci pomlázky a chodí koledou.


Nemrskají se do krve, kdepak, jen holkám našlehají, to aby přes rok neuschly, aby byly svěží. Děvčata už vyfoukla vejduňky, obarvila vejce, děti otloukají vrbové píšťaličky… Jak ráda by byla alespoň na chvíli doma. A pak, říká se, že na Velký pátek se otevírají poklady. V lesích nad Strážníkem určitě nějaký ten poklad je. Možná, že před ní by se otevřel… pak by měla i věno pro Frediho. Sidi to už nechtěla poslouchat. Nemůže jen smutnit, vzpomínat a doufat v zázraky, třeba ji čeká nová služba, lepší budoucnost…


Na Velký pátek Frediho v kostele nezahlédla. Ale není všem dnům konec, utěšovala se a na Bílou sobotu se opět všechny tři vydaly ke Štěpánu. Ten den se lidé přicházejí jen tiše pomodlit a připravují se na oslavu Kristova vzkříšení. Musela by to být náhoda, aby se zrovna dnes s ním potkala. No nevadí, v neděli na Boží hod velikonoční jí už Fredi neunikne. Ten den se žehná velikonočním pokrmům, ty jsou posilou pro tělo, zatímco modlitby jen pro duši. Ten den už určitě Fredi do chrámu přijde.


Elen, která by za života kněžny s nimi nejspíš do chrámu nešla, pokud nemusela doprovázet kněžnu, se změnila. Smutek z prožitého a obavy, co s nimi bude, je sblížil. Byla s nimi v kostele už podvakráte a na Boží hod s nimi šla opět. Grétl, když uviděla ten obrovský zástup věřících, doslova hlavu na hlavě, ztratila opět naději. I kdyby v tom davu Fredi byl, ani tentokrát by se nejspíš nepotkali.


Vycházely právě z chrámu, když přijížděl průvod svatebčanů.


Kočáry tažené čtyřspřežím, koně s bílými chocholy ve stříbrných čabrakách ověnčené pentlemi, zelenými ratolestmi a květinami…


To bude podívaná! Přidaly se k přihlížejícím. Okouknou nevěstiny šaty, věneček, závoj, možná i vlečku bude mít. Róby svatebčanů budou nejspíš také krásné, neboť to co přijíždí, nevypadá na chudou svatbu. První kočár zastavuje, prýmovaný vozka otevírá dvířka, ženich vystupuje… Grétl zbledla a křečovitě se zachytla Sidi. Z kočáru vystupoval její Fredi!


Okamžitě ho poznala, i Sidi, byl to tentýž muž, kterého jí několikrát na mši Grétl nenápadně ukázala. Ten Fredi, který Grétl sliboval lásku na celý život a manželství a se kterým se milovala před odjezdem do Lausanne a pak musela pít to hrozné thé od Nanerl… Sidi byla zděšena podobně jako Grétl a něco jí pošeptala. Elen neušlo, co s těmi dvěma udělal pohled na vyparáděného ženicha. Odejít ale nemohly, byly obklopeny lidmi, musely sledovat to drásající divadlo do samého konce.


Postupně najížděly další kočáry, z nichž vystupovali další naparádění svatebčané, až předjel kočár poslední a z něj vystoupila nevěsta, celá v bílém, věneček, závoj, všechno jak má být. Grétl zahlédla i bílé atlasové střevíčky, přesně takové, jaké měla na nohou modelová nevěsta v krejčovské dílně u Rózy.


Svatebčané se seřadili a zmizeli za dveřmi kostela. Lidé se rozcházeli, konečně mohly odvést i Grétl, která jen nevěřícně zírala před sebe, nohy jí vypovídaly poslušnost. Sidi několika slovy vysvětlila Elen, že ženich, jehož právě viděly, se jmenuje Fredi a dvořil se Grétl. Kamarádka Sidi neprozradila před Elen nic, co se mezi Grétl a Fredim skutečně stalo. Lavička za kostelem jim poskytla útočiště. Teprve tam Grétl pochopila, teprve tam se dokázala rozplakat. Bože, jak mohl, jak jen mohl tohle udělat? Elen, na rozdíl od těch dvou, zůstala nad věcí:


„Netrap se, zklamala ses, no a co? To se ti ještě stane víckrát, já bych mohla vyprávět! Také jsem něco podobného prožila, tedy něco mnohem horšího. Svatba byla dojednaná, věno domluveno, můj otec byl štolbou na velkém knížecím statku v Galantě, nebyla jsem tak chudá nevěsta. A můj ženich? Propuštěný voják, hulán, malé zranění měl vyhojené, pěkný chlap to byl.


Podvakráte si celý kostel, celé panství vyslechlo z kazatelny naše ohlášky. Napotřetí, když farář řekl, ať promluví ten, kdo ví o překážce, která stojí sňatku v cestě – pokud tak neučiní, ať mlčí na věky – ozvalo se do ticha, že můj Lájoš už v Sedmihradsku jednu ženu má. Víte, jak mi bylo? Horečky jsem z toho dostala, a když mi bylo nejhůř, nabídla mi kněžna službu, odvezla mě z panství, vysvobodila mě. Jak bych jí to mohla zapomenout?“
 
Večer do jídelny komorné nešly. Seděly v pokojíku a utěšovaly Grétl. Ta střídavě plakala a litovala se:


„Nejdřív kněžna, dobrou službu jsem ztratila, pak jsem si přečetla, že babička už není, a teď Fredi. Miloval mne, vím to, cítila jsem to z něho… Tenkrát na lavičce v Prátru, pak v té dílně.


Proč se to stalo zrovna mně, proč bůh dopustil, abych se tak zklamala? Do smrti nejdelší budu mít na očích, jak vystupuje z kočáru, vyparáděný, šťastný…“ Sidi jí domlouvala. Co prý čekala? Neříkala jí hned, že její naděje jsou plané? Nemá věno, kdo ví, na kolika stovkách zlatých si plácl Frediho otec s otcem nevěsty. A pak mužský má vždycky radši holku, o kterou musí trochu bojovat, Fredi z ní asi vycítil, že jí na něm moc záleží.


Drahoty měla dělat a ne mu vše dovolit. Chlap musí být v nejistotě, jinak si holky neváží.


„Podívej se na mne, já jsem kočičí, lísám se, lísám, hned škrábnu, seknu a zase se lísám, to my Němky umíme, ale vy, Slovanky? Jste pokorné, odevzdané jako ty ovce v ohradě, a to chlapi neocení.“ Elen, která seděla u Grétl na posteli, se zeptala:


„A co já, Maďarka, jaká jsem já?“ Sidi se zamyslela, chvíli si Elen prohlížela, jako by se bála říci pravdu, pak si zřejmě uvědomila, že Elen už není první komorná, a přiznala, že holky z Uher nejsou ani kočičí, ani ovce, jsou na postel, dravé, bojovné, když se jim mužský nezdá, i kudlu do něho vrazí. Elen se zasmála, něco na tom bude…
 
Hofmistr Unfeld si na ně konečně udělal čas. Ve své kanceláři jim dokonce židle nabídl, obřadně se před ně postavil, v ruce držel lejstra a začal:


„Z pověření jeho jasnosti knížete oznamuji komorným paní kněžny toto: Elen Kovácz, poddaná knížecího rodu Esterházy z Galanty, sloužila kněžně jako první komorná nejdéle. Legát, který jí kněžna odkázala, činí deset zlatých, z ošacení jí připadla sukně z měňavého indického kalika a bílá hedvábná jupka.“ Pak se zeptal, jestli Elen zná knížecí rod Pálfy? Ale na odpověď nečekal a pokračoval:










„No kdo by neznal Pálfyovi? Je to bohatý uherský rod, patří jim velké majetky v Horních Uhrách, jsou spřízněni s rodem Esterházy i s Paary. A Její Výsost kněžna Pálfy sama požádala Jeho Výsost knížete Paara, jestli by neuvolnil Elen ze svého poddanství a přenechal ji jako zkušenou komornou jí.“ Elen samým štěstím zrudla, vrhla se hofmistrovi po ruce, líbala ji a zmateně děkovala, takové štěstí ani nečekala. Pak přišla na řadu Sidi. Grétl viděla, jak je nervózní. Když Unfeld spustil, ruce sepjaté v klíně se jí chvěly.


„Sidonie Kraus, poddaná knížecího rodu z panství Haterberg ve Štýrsku, sloužila kněžně jako druhá komorná pět let, její legát činí osm zlatých. Z ošacení dostane letní sukni a jupku z jemného plátna, vše modré barvy.“ Pak zmlkl, než pokračoval, chvíli si Sidi prohlížel, napětí se dalo krájet:


„O ruku Sidonie požádal další poddaný knížecího rodu ze Štýrska, vozka poštovních diligencí Hans Bauer. Pokud s jeho nabídkou Sidonie souhlasí, dostane věno deset zlatých, provdá se, ale nadále zůstane poddanou knížete v paláci na Wollzeile 30 jako pomocnice klíčnice. Až manželství Hanse a Sidonie požehná kněz, mohou společně užívat komůrku, kterou dosud obývala Sidonie s Grétl. V budoucnu, pokud se jim narodí dítě, musí se z paláce odstěhovat a sehnat si vlastní byt, nejlépe blízko paláce, tomu by měl sloužit jak legát od paní kněžny, tak věno od pana knížete.“


Sidi jen tupě zírala, nezmohla se na nic. Teprve když jí Grétl nohou naznačila, že by měla vstát a konat, padla před hofmistrem na kolena, slzela a děkovala. Grétl jí takové štěstí moc přála, ale v jejím srdci se znovu otevřela dosud nezhojená rána. Tak Sidi se vdá, bude šťastná a já? Můj Fredi si odvedl k oltáři jinou. Proč já nic a ostatní, jak Elen, tak Sidi, mají všechno? Stahovalo se jí hrdlo, málem se rozplakala, ale nakonec se ovládala. Teď je řada na ní, co se asi dozví? Jaký ortel nad ní hofmistr vyřkne? Ten si ji beze slova prohlížel, možná úmyslně prodlužoval její napětí, pak řekl:


„Grétl Jandera, nejmladší komorná paní kněžny, knížecí poddaná z panství Zdechovice v Čechách, obdrží legát ve výši osmi zlatých, jak ve své poslední vůli určila sama paní kněžna.


Z kněžniny pozůstalosti obdrží bílý noční úbor a živůtek z měňavého hedvábí zdobený krajkou. Tuto poddanou potkalo největší štěstí, zájem o ni projevila prostřednictvím své hofmistryně hraběnky Mariany Vasquez sama císařovna. Na její žádost Jeho Výsost kníže Paar svou poddanou Grétl milostivě propustil ze svého poddanství a při výkonu služby pro Její Veličenstvo na císařském dvoře jí přeje hodně úspěchů. Sloužit císařovně je velké štěstí, ale také velká odpovědnost. Císařský dvůr je jedním z nejslovutnějších v celé Evropě a podle toho se musí chovat každý, kdo je poctěn tím, že se smí pohybovat blízko císařovny.“ Jestli Elen po řeči hofmistra samým štěstí zrudla, děkovala a líbala mu ruku, jestli Sidonie ztratila řeč a tupě zírala, tak s Grétl se zatočil celý svět. Bože, Hofburg, císařovna… Jak se stalo, že si na ni Její Veličenstvo vůbec vzpomnělo? Na ni, dceru hajného od kočárové cesty? Hofmistr zřejmě považoval za nutné svůj monolog doplnit. Její Veličenstvo prý nemá ve velké lásce slovanský, hlavně český živel, ale u Grétl udělala císařovna výjimku pro její šikovné ruce. Za to prý může děkovat paní kněžně, dej jí pánbůh lehké odpočinutí, ta ji přivedla do kabinetu Jejího Veličenstva, pak podvakráte do pokoje pro dvorní dámy, aby je zaučila do vyšívacích technik.


Na to císařovna nezapomíná a dovede to ocenit. Teď tedy bude moci Grétl ukázat, co všechno umí. Tentokrát to byla Sidi, kdo Grétl jemně nakopl, aby vstala a děkovala. Ta se konečně vzpamatovala a slibovala, že udělá všechno, aby své pověsti neudělala ostudu. Hofmistr ještě upřesnil, jak a kdy Elen a Grétl opustí palác Paarů, kdo je zavede na nové působiště a audience skončila.
 
Grétl si do cestovního koše balila své svršky. Sidi stála nad ní a radila jí, co si má s sebou vzít a co se pro službu u dvora nehodí. Dohadovaly se:


„No tohle si s sebou snad nevezmeš, Hofburg, Schönbrunn a tahle blůza?“ a odhodila stranou jupku, kterou si Grétl přivezla z domova. Je pravda, že ani pro Vídeň se jí nezdála dost dobrá, ale teď k ní pocítila zvláštní něhu, vždyť ji kdysi přešívala s babičkou z halenky po mamince. Náhle jí začalo být všeho líto, zabořila do oprané blůzy hlavu a rozplakala se.


„Víš, Sidi, já ani nevím, jestli jsem té službě u císařovny ráda.


Už jsem si tu zvykla a zase mám jít někam jinam? Co když se mi tam nebude líbit, co když…? Za tak krátkou dobu se toho stalo tolik, nejdřív kněžna, pak babička, pak Fredi… Co když to nekončí, co když zase… A to se modlím opravdu poctivě, nesmlouvám s bohem o své štěstí. Nevyhodí mě nakonec ode dvora? “ Sidi ji přátelsky plácla po rameni:


„Nefňukej, já vím, bylo toho na tebe moc, ale jsi z nás tří nejmladší, Elen je skoro třicet, já jsem o šest let starší než ty a také jsme to musely zvládnout. Já se ale vdám, zůstávám v paláci, když ti bude smutno, přijdeš a vybrečíš se u mne. Ale on tě smutek brzy přejde, ty ještě zažiješ dobrého, jéjej.“ Pak společně přebraly její věci, něco Grétl přenechala Sidi, ta coby klíčnice nebude lidem tak na očích a může užít i to, co si Grétl jako komorná Jejího Veličenstva obléknout nemůže. Nejvíc si cenila jupky z měňavého hedvábí, tu až přešije… V té se určitě nebude stydět chodit po Hofburgu.
 
Než nastoupím k císařovně, musím ještě navštívit Rózu z krejčovské dílny, kdo ví, jestli se pak někam dostanu, je květen, dvůr co nejdřív přesídlí na Schönbrunn, usoudila Grétl a vyrazila za kamarádkou. Bílé atlasové střevíčky, které si tak dobře pamatovala a které měla na nohou Frediho nevěsta, jí nedaly spát. Musí se na vše vyptat Rózy, třeba to byly ty od nich. Stále se ještě nevzpamatovala z Frediho zrady, stále se jí vracela ta chvíle, kdy coby ženich vystupoval z prvního kočáru se čtyřspřežím, koně s bílými chocholy ji strašili i ve snu. Ale vidina služby u Jejího Veličenstva jí dodávala sebedůvěru. Snad zapomene na největší zklamání svého života.


Vchod do dílny málem nepoznala. Široký portál a kolem vitríny s módními doplňky. A co teprve uvnitř? To už nebyla ta krejčovská dílna s jedním či dvěma modely, pultem a několika regály. Modelů celá řada a na nich šaty z hedvábí, atlasu, sametu… Jen figurín nevěst tam stálo pět a každý model úplně jiný. Róza i další dvě prodavačky měly stejné šaty z holandské bavlny, k nerozeznání byly. Róza ji poučila, že jejich dílna už není obyčejnou krejčovskou dílnou, teď jsou Butik, podle Paříže.


Nejenže si u nich zákaznice vybere látku a může si nechat ušít vše od spodničky po kabátek, pelerínu, to ostatně uměla jejich dílna vždy, ale nyní si mohou dámy nakoupit i střevíce, klobouky, pompadúrky, rukavičky, vějíře a dokonce i šperky objednat. Tak to prý v Paříži chodí už delší dobu a Vídeň ji bude následovat. Jejich Butik je první v císařském městě, možná první v celém císařství. Už před pěti lety, když byl zrušen zákaz nosit oděvy z drahých látek prostým lidem, už tehdy se jejich dílna musela přizpůsobit novým zákazníkům, měšťanům a bohatým kupcům. Vídeň je plná boháčů, ti u nich teď mohou nejen šít, ale i nakupovat.


Grétl se také pochlubila svou novou službou, Róza jí blahopřála a představila ji ostatním, blahopřály jí. Až dosud mluvily německy, pak Grétl začala slovansky. Hlas se jí chvěl, když jí vyprávěla o Lausanne, o kněžně, o babičce a o svém zklamání.


„Víš, jak mi bylo? Stály jsme u kostela, když přijela ta svatba.


Z prvního kočáru vystoupil ženich a byl to Fredi, málem jsem omdlela a on? Ani okem o mne nezavadil… A ta jeho? Měla stejné atlasové střevíčky, jako jsou támhle na tom modelu… Jak mohl tohle udělat? Vím, nemám věno, ale stejně…“ Róze se rozsvítily oči, hned věděla, o koho jde. Objala Grétl, utěšovala ji:


„Tak abys věděla, ta holka, která se tu nasoukala do svatebních šatů, byla ošklivá ažaž. U kostela měla jistě závoj, její ksicht jsi neviděla, a pak když otevřela hubu, no hrůza!


Hloupá, jednoduchá, bez matky a služky, které ji musely všude doprovázet, nebyla schopna si ani spodničku vybrat. Jak si mohl ten tvůj Fredi takové budižkničemu vzít? Asi nebude moc chytrý, když mu taková stačí. Navíc je povýšená, na služku si tu otevírala hubu. Ta mi pak potajmu šeptla, že svatba je kvůli věnu. Její otec musel hodně nasypat, aby se takové sprosté šeredy zbavil. Vzala si hocha ze sousedství, jejich dílna na výrobu kočárů se propojí s dílnou na loukoťová kola a vznikne tak veliká manufaktura, největší ve Vídni.“ Pak ještě dodala, že o té svatbě se už dlouho mluvilo po celé Vídni, jak to, že to Grétl neví?


„Byla jsem přece v Lausanne, a i kdyby se to ke mně doneslo, co bych mohla dělat? Mám věno? Nemám…“. Povídaly si šeptem a navíc slovansky, nikdo jim nerozuměl. Jinak by si Róza nedovolila pomlouvat zákazníky.



3. Císařský dvůr 


Vrchní hofmistryně císařovny, hraběnka Mariana Vasquez, byla na rozdíl od své předchůdkyně, kypré kněžny Paarové, vyschlá a kostnatá. Grétl přijala ve svém kabinetu a měla k ní dlouhou řeč. Císařovna se pro ni rozhodla nejen proto, že dobře sloužila kněžně Paarové, ale také proto, že je výborná na vyšívání a ruční práce, a pak je tu ještě něco, její tvář. Všichni se už při její první návštěvě přesvědčili o její podobě s Isabelou Parmskou. Princeznu Isabelu tady měli moc rádi, byla milá, přívětivá… Veličenstvo předpokládá, že její podoba zaručuje i stejné vlastnosti jako měla ona. Pak by mohla mezi sobě rovnými, mezi služebnictvem, šířit harmonii a lásku. Poměry na císařském dvoře nejsou vždy ideální, i mezi sloužícími je závist, pomluvy, nepřátelství, což se promítá do jejich každodenní služby. Grétl, právě kvůli své tváři, by neměla být něčeho takového schopna, podobně jako tomu bylo u Isabely. Ať ale nepočítá s tím, že ji její vzhled vynese do vyšších pater u dvora, pořád bude jen komornou a musí plnit své povinnosti.


Patří mezi ně především péče o císařovnin šatník, ale protože Veličenstvo se po smrti svého manžela zbavilo většiny vznosných dvorských oděvů, nebyla by tím vytížena plně, bude proto zaškolovat dvorní dámy při vyšívání a kontrolovat jejich práci. Možná už ví, že ne každá má pro takové činnosti talent a výdrž, ale musí být trpělivá, chválit je, i když se jim nedaří, a vzhledem k jejich postavení, jsou to šlechtičny z významných rodů říše, se k nim chovat uctivě.


Její Veličenstvo je velmi oddané bohu a většinu svých drahých dvorských oděvů věnuje církvi. Z jejích svatebních šatů byl například vyšit smuteční pluviál, který oblékl kněz při pohřební mši jejího císařského manžela. Prostředků nelituje ani na nákup drahých látek a dvorní dámy z nich vyšívají pro kláštery a chrámy. Vyšívání je také velká záliba Jejího Veličenstva a vyšívat musí i její dcery. U dvora jsou pouze dvě arcikněžny, Marie Anna a Marie Alžběta. Obě se připravují na církevní život, brzy budou obláčkovány, stanou se jeptiškami, nevěstami Krista.


Časem nastoupí jako abatyše v Innsbrucku a Klagenburgu. Jako každá nevěsta musí mít i ony bohatou výbavu a tu jim pomáhají šít a vyšívat jejich společnice. Při tom jim bude k ruce i slečna Grétl.


Za službu císařovně bude dostávat pro začátek třicet zlatých ročně, ubytování a stravování v Hofburgu, Schönbrunnu, i v palácích, kde dlí císařovna a dvůr. I mimo službu se musí řídit pokyny pro palácové služebnictvo, držet půst v postních dnech, navštěvovat předepsané mše, jednou měsíčně chodit ke zpovědi a přijímat svátost oltářní. Zpovědní cedulky kontroluje sama císařovna. O tom, co se děje v okolí císařovny, nesmí nikde mluvit, vynášení jakýchkoli informací ode dvora se trestá. Také vyhledávání podezřelých známostí po Vídni se služebnictvu zakazuje. Žádost císařovny, aby nechodila do cesty císaři Josefovi, platí i nadále. Ale to pro ni nebude těžké, do křídla paláce, kde jsou jeho komnaty, nikdy nepřijde a pak, císař je stále na cestách, u dvora se zdržuje málo. Nemá rád dvorský ceremoniel a etiketu.


Grétl měla po celou dobu ve tváři pokorný výraz a občas na znamení souhlasu lehce přikývla. Nakonec se jí hofmistryně, asi aby odlehčila všechny příkazy a zákazy, zeptala, kde přišla k té neskutečné podobě s Isabelou Parmskou? Nejspíš jen tak zalaškovala, musí přece vědět, že každý má svou podobu od boha, nikdo k ní nepřijde jen tak z ničeho. Grétl pokrčila rameny a obě se na sebe přátelsky usmály. Za vše pak poděkovala, hofmistryni políbila ruku a už byla klidnější. Splnit vše, co se po ní žádá, je schopna beze zbytku.
 
V podkroví levého křídla paláce, přímo nad apartmány dvorních dam, byly skromné pokojíky komorných a významnějších služek. Tam ubytovali i Grétl. Její spolubydlící, Rima Delgato, sloužila panovnici již několik let a hofmistryně ji pověřila, aby Grétl zapracovala. Rima pocházela ze španělské Andalusie, byla hezká, temperamentní a od první chvíle se chvástala svými úspěchy u mužů. Nemůže prý za to, že se do ní všichni muži hned zamilují. Za své četné milence se nestyděla, spíš naopak. Před Grétl přiznala, že už vystřídala devět milenců.


Jak je to možné, divila se Grétl, nebojí se mravnostní policie?


Vždyť císařovna si tak potrpí na mravnost, je o ní známo, že nemá ráda volnou lásku, že přeje jen vztahům, které jsou posvěceny před oltářem. Rima se zasmála.


„Mravnostní policie? Ta si povětšinou všímá jen těch urozených, my obyčejní ji moc nezajímáme, navíc při troše šikovnosti, kam se na nás policie hrabe? No, kdyby bylo nejhůř, mám v záloze Josého, je to vrchní lokaj, ten by si mne vzal hned, ale já zatím nechci.“


Rima si stoupla koketně před zrcadlo, stáčela si prstýnky černých vlasů a nakonec si namalovala karmínem rty. Grétl nikdy nic takového neviděla, oči na ní mohla nechat, tohle by jí určitě v paláci na Wollzeile neprošlo. Rima ji také poučila, že první věcí u dvora je etiketa. Císařovna si prý na obřady moc nepotrpí, nemá ráda španělskou ceremonii, ani v purpuru nevystupuje ráda, ale také se musí podrobit, jako my všichni.


Největší moc u dvora má kancléř Kounic. Říká se, že císařovna je srdcem říše, Kounic mozkem a Kinský nosem. Císař Josef je sice spoluvládce, ale Veličenstvo ho k ničemu nepustí, asi ví proč. Je to prý zednář a filosof, to by se děly věci, kdyby on spolurozhodoval! Ve Vídni se naštěstí zdržuje málo, pořád je na cestách, ale pokud tu je, jde po služkách a komorných…


„Na nás, na komorné v předpokojích císařovny, si netroufne, přece jen se své maman bojí, ale jinak si před ním není jistá žádná sukně. Po Vídni se říká, že i do čtvrti Spittelberg, kde jsou nevěstince, chodí, ale tam po něm chtějí za holku šest zlatek a on na placení není. Proč by taky utrácel, když doma to má zadarmo?“ Protáhla se jako kočka a slastně dodala: „I když… já bych ráda zkusila, jaké to je… s císařem v posteli. No, ono se toho povídá dost i o Kounicovi. Dřív, to jsem tu ještě nebyla, ho dávali dohromady i s císařovnou. Já si myslím, že to byly jen pomluvy, o císařovně je známo, že hrozně moc milovala jen svého Myšáčka, tak přezdívala Františku Štěpánovi. Ten je už šest let na pravdě boží, ale ona na něho pořád myslí. Náramek z jeho vlasů z ruky nesundá, však si všimneš sama. S ním to ale tak nebylo, ten byl na ženské, jéjej! Ty neurozené, ty ho nezajímaly, ale sem tam se spustil s nějakou zpěvačkou z divadla. A pak měl určitě něco s hraběnkou Coloredovou a Pálfyovou. A s kněžnou Auerspergovou má dokonce i levobočka, prý celý císař. Císařovna mu dělala žárlivé scény, i tu mravnostní policii ustavila proto, aby od jejího Myšáčka odháněla ženské. Nikdy nedovolila, aby měli oddělené ložnice, stále ho chtěla mít u sebe. A za mlada? Vypráví se, že když žili ve Florencii, bušili do toho tak, až s nimi spadla postel.“


Grétl jen nevěřícně kroutila hlavou. Tohle se děje u dvora?


Na něco takového není od Paarů zvyklá, kněžna měla svůj apartmán a kníže také, žádnou společnou ložnici. Rima ještě dodala, že pomluvám u dvora stejně nikdo neunikne, ani kdyby byl počestnost sama. Dvůr je klepárna, samý špehoun, vyzvídají, intrikují. Chceš-li se udržet, nesmíš být otrocká ani ponížená a pokrytecká. Grétl si vzpomněla, jak Fredi obdivoval císaře Josefa. Škoda, že mu Veličenstvo nepřenechá žádnou moc, možná by jeho spoluvláda pro nás, pro obyčejné lidi, nebyla zase tak špatná.
 
O povinnostech u císařovny ji poučila nejvyšší komorná Edit Kallenbergová. Byla to korpulentní dáma v letech, její dobrosrdečný výraz připomínal kněžnu Paarovou. Vysvětlila jí, že pro začátek se bude pohybovat ponejvíce v předpokoji císařovny, sledovat práci ostatních a pomáhat dle pokynů „podej, skoč, přines“. Brzy sama uvidí, jak to u císařovny chodí.


Ozve-li se zvonek jednou, vstupuje k císařovně jen ona, vrchní komorná, a hrdě dodala, že tu slouží nejdéle a Veličenstvo k ní má největší důvěru. I česat se nechává jen od ní, povzdechla si.


Cinknutí dvakrát je pokyn pro slečnu Rimu, ozve-li se zvonek potřikrát, platí to zatím pro Lisettku, ale až se seznámí se svými povinnostmi, bude to signál i pro ni. Další úkoly, které bude slečna plnit u arcivévodkyň nebo při zaučování dvorních dam, jí bude dávat sekretářka císařovny, hraběnka Bertholdová.


Po prvních dnech v předpokoji císařovny Grétl poznala, že se její nová služba nebude příliš lišit od služby u kněžny Paarové.


Císařovna, stejně jako nebožka kněžna, parádivá ani marnivá není, potrpí si jen na účesy. Česání je povinností první komorné a tu Veličenstvo někdy hodně potrápí. Když se jí účes nelíbí, i pětkrát ji musí přečesávat. Grétl už chápe, proč si Kallenbergová při zmínce o česání povzdechla. Další libůstkou císařovny jsou, světě div se, střevíce. A to je zlatý důl pro její komorné. Žádné boty totiž neobuje více jak pětkrát a pak je rozdává komorným a služkám. Grétl se začala těšit. Jestli i já dostanu od císařovny střevíce, bude to velké vyznamenání.


Sloužit v Hofburgu a ještě obouvat střevíce, ve kterých chodila sama císařovna? To až napíšu domů a hlavně paní správcové, ti budou koukat! A posílat dopisy mohu naštěstí i teď, hofmistr Unfeld od Paarů mi při odchodu slíbil, že bude moje listy dál přikládat k poště na Zdechovice.


Po několika dnech už směla do pokoje císařovny vstupovat i Grétl. Císařovna se k ní chovala stejně jako k ostatním, ale někdy se na ni přece jen podívala trochu jinak. Jako by podvědomě studovala její podobu s Isabelou. Několikrát ji dokonce vyzvala, aby se natočila profilem. A jednou, v domnění, že Grétl neposlouchá, utrousila před komornou Edit:


„Kdy já si na tu novou konečně zvyknu? Sama jsem si ji vybrala a teď… vidím jen Isabelu.“


Uběhly první týdny a Grétl nabývala sebejistoty. Příkazy, které dostávala, plnila okamžitě, s ostatními navazovala přátelství. Jiná byla však atmosféra císařského dvora. V paláci na Wollzeile byly vztahy mezi sloužícími přátelštější, nebylo jich tolik jako v Hofburgu, každý tu každého znal. Večerní posezení v jídelně pro služebnictvo Grétl obohacovalo, dozvídala se mnoho zajímavostí. Postupně zjistila, že kněžnina garderoba byla bohatší než šatník samotné císařovny. I když kněžna parádivá nebyla, ctít etiketu musela, její oděvy byly nápadité jak svou barevností, tak zpracováním a bohatstvím zdobení.


Císařovnin šatník ji zklamal, od smrti Františka Štěpána obléká jen smutek. Ať to jsou oděvy slavnostní, dvorské nebo jednoduché, vše je z černých a šedých látek. Pokud musí dodržet ceremoniel, nechá si obléct oficiální purpur, ale dobře se v něm necítí. Při přijímání zahraničních delegací, pro oslavy, pro reprezentaci, volí barvy tmavě stříbrné nebo kovově modré, ale zdobí je zase jen černou krajkou. Šperky nenosí, jen perly na znamení smutku. Skromnost jejího šatníku je v kontrastu s ornáty, pluviály, štólami, albami, se vším, co dává kostelům, klášterům, kaplím. Na církvi nešetří, a alespoň tak může Grétl uplatnit vše, co ji od dětství učila babička, a navíc učit to i druhé.


Dvorní dámy, se kterými církevní věci šije a vyšívá, si od ní nechají poradit, přestože je neurozeného původu a nepřevyšuje je ani věkem. Rima se tomu diví, vždyť dvorní dámy jsou tak povýšené, nikdo u dvora je rád nemá, prý ani císařovna, ale kvůli reprezentaci je kolem sebe mít musí.
 
Končil květen, a tak komorné, a s nimi celý dvůr, čekaly na příkaz k přestěhování z Hofburgu do Schönbrunnu. Konečně opustí studené zdi starého paláce. Letní sídlo v rozlehlém parku, který touto dobou rozkvétá do jarní a letní krásy, je daleko příjemnější a všem se tam dýchá volněji. Hofmistryně jim ale jednoho dne oznámila, že Schönbrunn zatím nebude, císařovna se rozhodla odcestovat inkognito do Terstu. Je prý ze všeho na smrt unavená, potřebuje si odpočinout od všech státnických záležitostí. Po paláci se ale šeptá, že ne státní záležitosti, ale děti dělají panovnici starosti. Poslední dobou jí kurýři přinášejí stížnosti na Amálii provdanou v Parmě i na Karolínu z Neapole.


Nechovají se její dcery tak, jak jim neustále v dopisech připomíná. Chybí jim pokora a oddanost vůči manželům. Ale nejhorší je situace ve Versailles. Znepokojující listy jí posílá jak vyslanec Mercy, tak abbé Vermond. V manželství její milované Tony není stále naděje na následníka, a to je vdaná už více než rok. Rovněž Pepi, její spoluvládce, nemá o nic zájem, od smrti malé dcerky se zavřel v zámečku Dornbach u Vídně. To jsou ty pravé důvody, proč císařovna zatoužila vypadnout z prostředí, kde ji stíhá jedna nepříjemná zpráva za druhou, kde na ni, jak se svěřila své Edit, všechno padá. Rozhodovala mezi Prahou a Terstem. Radila se s jezuitou Raimundem, svým zpovědníkem, a také s Kounicem. Raimund radil Prahu, Kounic Terst. Tam dokončují stavbu mola a zvou císařovnu, aby přijela přístav slavnostně otevřít. Rakousko roste na Jadranu. A ona dala přednost Terstu. Služebnictvo si šuškalo, že jejich paní nejde ani tak o přístav, ale zatoužila po horách, slunci, vzduchu. Spojí prý příjemné s užitečným, do Terstu pozve Leopolda z Toskány a jeho ženu Luisu, pozná i tříletého vnuka Františka, příštího korunního prince.


Panovnice si sama určila trasu cesty i termín, kdy vyjede. Před cestou se nechala zavést ke kapucínům, v klášterní kapli se za šťastný návrat pomodlila k sv. Kryštofu, patronu pocestných.


Ke své obsluze si vybrala jen nejnutnější služebnictvo, z těch osvědčených komornou Edit a pak mladé komorné, nezatížené těžkopádností vídeňského dvora. Rimu, která byla pravou rukou Edit a pomáhala s česáním a oblékáním, Lisettku, ta se starala o servírování pokrmů a pečovala o stolní náčiní a o císařovnina čínského psíka Pucciho. Sestavu zakončovala Grétl, která pečovala o garderobu. Komorné, vědomy si své odpovědnosti, začaly hned s přípravami. Tak zase pojedu takovou dálku, uvažovala Grétl. Tentokrát to nebude na západ jako tehdy s kněžnou, ale na slunný jih, daleko, až k moři.
 
Čtyři pohodlné karosky opouštěly Vídeň za časného jitra.


Město ještě spalo, jen sem tam po liduprázdné ulici vlekl pekař koš, mlékař táhl vozík nebo zahrčela řeznická kára. Grétl neušel na špinavém předměstí otevřený povoz, ve kterém povykovali opoždění opilci, jinak bylo všude pusto. Za Vídní se začala krajina vlnit, podél staré silnice přibývaly stromy. Za Vídeňským Novým Městem se jim otevřel nový svět, přišly hory, lesy, salaše, potoky.


Na pastvinách se vypásala stáda strakatých krav, pastýři troubili, svolávali dobytek. Edit cestovala v kočáře Veličenstva, Grétl, Rima a Lisett seděly v kočáře, který vezl i potřeby císařovny a dary pro příbuzné. Ty si prohlédly už při balení a byly jimi nadšeny. Grétl nenadchly ani šperky, ani porcelán, ale bruselské krajky. Nejvíc se ale všechny rozplývaly nad hodinami.


Nesli je dva pozlacení amorkové a nahoře rozpínal křídla orel Habsburků. Byl to dar pro Luisu, snachu panovnice.


Zatímco si Grétl užívala okolní krajinu, Rima a Lisett po většinu cesty klimbaly. Koncem prvého dne zastavily povozy v horském městečku před zájezdním hostincem. Budova stála v neudržované zahradě, kolem byly staleté lesy, tam si měla císařovna, teď hraběnka z Falkensteina, odpočinout. Rozlehlé stavení ožilo, když se císařovna a komorné ubytovaly v poschodí, potřebují se starat o její pohodlí. Čeleď zůstala v přízemí. Na další den nařídila císařovna, aby jí Grétl připravila prosté venkovské šaty a hned po snídani se vydala jen se starým lesmistrem koleskou po hrbolaté cestě k myslivně v horách. Mezi horskými štíty se chtěla nadýchat čistého vzduchu a poznat život prostých vesničanů. Celý den budeme mít klid, radovaly se komorné. Prošly se po malém náměstíčku, pomodlily se v místním kostelíku, popovídaly si s lidmi.


Seděly právě u oběda, když venku zaržal kůň. Oknem viděly, že z něho seskočil kurýr a stíral si pot z čela. Pak klaply dveře a kurýr vstoupil do čeledníku. Sháněl se po císařovně, veze prý depeši. Ta tu bohužel není, musí počkat na večer, až se vrátí z vyjížďky. Z kuchyně mu hned přinesli jídlo a pití. Po cestě jistě potřebuje odpočinek, nahoře v podkroví je malý pokojík, tam přespí a na cestu se nejspíš vydá zítra ráno, až od Veličenstva obdrží další depeši. Kurýr ještě zkontroloval, jestli je postaráno o jeho koně, a s chutí se dal do jídla. No, to bylo něco na trojlístek komorných. Mladý pohledný mužský v té venkovské nudě, oči na něm mohly nechat. Nejvíc se před ním natřásala Rima. Hned se ho ptala, jestli umí španělsky. Když odpověděl, že bohužel tuto řeč neovládá, ale kromě němčiny mluví dobře česky a také trochu francouzsky, Grétl vydechla. Tak on je náš, je to Čech!


„Také jsem z Čech, teď sloužím císařovně, ale do Vídně mě přivezla kněžna Paarová. Jsem ze zdechovského panství, a odkud pocházíte vy?“ vyhrkla česky. Kurýr se na ni nevěřícně podíval.


„Tak vy jste od nás?“ řekl překvapeně. „Já myslel, že snad Italka, tedy na prvý pohled, nebo Španělka, jako tady slečna…“ ukázal na Rimu. Vstal, lehce se uklonil:


„Jmenuji se Martin Filip, pocházím z Radotína. Otec je svobodný mlynář, vlastní mlýn na Vltavě. Chodil jsem do klášterní školy na Zbraslavi, pak do kadetní školy a teď dělám císařského kurýra.“ Grétl také pokračovala česky:


„Já se jmenuji Markéta Janderová, jsem dcera knížecího hajného od kočárové cesty, původně poddaná Paarů, teď komorná Jejího Veličenstva.“ Políbil jí ruku a stále se na ni díval překvapeně. To už ale před ním stála Rima a spustila německy.


Neodpustila si poznamenat, že je druhá komorná a Veličenstvu slouží nejdéle z těch tří. Nesměle se představila i Lisettka. Kurýr scvakl podpatky, lehce se uklonil a oběma políbil ruku. Pak se omluvil, musí je opustit, potřebuje ze sebe smýt prach z cesty.


Trochu si odpočine a večer se určitě setkají a popovídají si.


Veličenstvo mu nejspíš nachystá další depeši, ráno mu osedlají koně a pak už bude muset cválat za povinností.


Císařovna se vrátila v podvečer. Kurýra přijala hned, nejdřív odemkla jeho plechovou skříňku, očima přeběhla listiny a pak ho chvíli zpovídala. Mezitím jí komorné připravily lázeň. Rima jí namasírovala ztuhlé údy, cesta kočárem po hrbolaté úvozové cestě ji jistě znavila. Rozhodla se povečeřet ve svém pokoji a pak vyřizovala korespondenci, kterou přivezl kurýr. Nové listiny připravovala do nočních hodin. Na lože ji Edit ukládala před půlnocí. Kurýr Martin seděl s ostatními ode dvora dole v čeledníku a vyprávěl jim o svých cestách.


„Teď mám před sebou velkou cestu, nejdřív odevzdám depeše v Madridu a Paříži, pak teprve jedu na Vídeň. Myslím tak za dva tři měsíce budu nazpět.“


„Takže do Vídně přes Madrid a Paříž? To by se mi také líbilo,“ šveholila Rima. „Až se objevíte ve Vídni, nezapomeňte se zastavit v Schönbrunnu, třeba už budeme zpátky.“ Chvíli se dohadovali, jak dlouho asi zůstanou v Itálii, když se venku začal zvedat silný vítr.


„Snad nepřijde bouřka? Tady v horách jsou bouřky prudké, já se bouřek hrozně bojím,“ vyděsila se Rima a neodpustila si trochu té koketérie. V legraci dodala, že si musí přisednout blíž k silnému ochránci, ten jistě umí i bouřku odehnat a provokativně si sedla vedle kurýra. Domácí, paní Margaret, pro jistotu zapalovala hromničky a křižovala se. Ale ani kurýr, ani hromničky, ani znamení křížem nepomohlo. Prudká letní bouřka přicházela. První těžké kapky zabubnovaly do oken, zem zaduněla hromobitím a blesky se křižovaly nad horskými štíty.


Poryvy větru lámaly větve v zahradě.


Při každém blesku a zahřmění se ženské křižovaly, některé se hlasitě modlily.


„Kolem nás je les, blesky si vyberou nejvyšší stromy, jsme v bezpečí,“ uklidňoval je kurýr. A aby alespoň částečně odvedl pozornost, zmínil ty, kteří coby tajná policie vartují teď kolem městečka. Císařovna nemůže ani na cestách zůstat bez bedlivé ostrahy, tajná policie je sice neviditelná, ale v lesích je jí plno.


Několik jich cestou potkal, kontrolovali i jeho, císařského kurýra, ale má glejt od Černého kabinetu, to je jejich nejvyšší instance, i tak na něho hleděli nedůvěřivě. „Jsou to vojáci jako já, jsou na ledasco zvyklí, ale teď bych nechtěl být v jejich kůži.“


Náhle se ozvala ohlušující rána, okno se rozlétlo, prudký poryv větru zhasl svíčky a hnal do světnice proud vody. Ženské zděšeně vykřikly, psík, kterého chovala na klíně Lisettka, zoufale kňučel. Grétl, jež seděla nejblíže okna, pohotově vyskočila a vrhla se směrem k oknu. V nastalé tmě se jí však nepodařilo najít okenici. Navíc zakopla o židli a zavrávorala. Pohotově ji zachytila jakási náruč. Vtom opět blesk rozsvítil nebe a ona viděla, že ji drží kurýr Martin. Společně se jim podařilo zavřít okenice, ale bouřka ani zdaleka neutichala, naopak. Dunění hromu se odráželo od strání, nebe bylo jediný oheň. Náhle se odkudsi shora ozvalo zoufalé volání Edit, která měla službu v předpokoji císařovny. Okamžitě je napadlo, že císařovna je v nebezpečí, ale všichni měli co dělat s vlastním strachem.


Jediný, kdo zareagoval, byl kurýr a Grétl. Vrhli se ke schodišti.


Tam byla naprostá tma, blesky osvětlovaly jen okna světnic v přízemí. Potmě tápali po schodech, musí rychle nahoru, něco se děje. Do burácení hromu a svištění vichřice se opět ozvalo volání, tentokrát zoufale volala nejen Edit, ale i císařovna, pak se ozvalo zasténání. Kurýr rozrazil první dveře a ve světle blesku uviděl dvě schoulené postavy na lůžku v rohu pokoje. Dveře vedoucí na pavlač byly dokořán, zřejmě je poryv větru vyrazil podobně jako okno hostinské místnosti dole. Prudký liják se hnal do místnosti. Kurýr skočil ke dveřím a proti náporu větru se mu je podařilo zavřít. Pak se vrhl k posteli, kde se choulila císařovna a v náručí držela omdlévající Edit. Obě byly za tu chvíli, co se proti nim hnal proud vody z otevřených dveří, nadobro mokré.


Blesky dál ozařovaly místnost, v jejich světle se císařovna zvedla, opřela se o Martina a ten ji odváděl pryč z mokrého pokoje.


Stejně pomohla Grétl Kallenbergové. Ve vedlejším pokoji bylo naštěstí sucho, a tak vzal kurýr pokrývku a zabalil do ní císařovnu. Grétl udělala totéž s Kallenbergovou. Jak komorná, tak panovnice byly k smrti vyděšené. Byly přesvědčeny, že právě unikly jisté smrti, domnívaly se, že blesk uhodil přímo do střechy stavení a jen z boží milosti nezačalo hořet. Martin je uklidňoval.


Blesky sice udeřily a hodně blízko, ale ne do budovy, nejspíš si vybraly staleté smrky kolem zahrady, to uvidíme po rozednění.


Konečně po schodech přicházela se svícnem paní Margaret.


Pokoj zaplnilo teplé světlo. Po chvíli vystoupaly nahoru i Rima a Lisett. Byly vystrašené a promočené, seděly poblíž okna, které dole rozrazil nápor větru. Pro tuto chvíli byly pro císařovnu, podobně jako Edit, nepoužitelné. Jen Grétl neztratila hlavu a okamžitě donesla císařovně suchý noční úbor a připravila jí lože. Císařovna se rychle vzpamatovala a poděkovala kurýrovi a Grétl. Ráno se jim odmění. Teď všechny vykázala z pokoje, jenom Grétl směla zůstat. Nechala si od ní vysušit ručníkem vlasy a obléknout suchý noční úbor. Než ji propustila, lehce jí stiskla ruku, znovu jí poděkovala a požádala, ať vyřídí ostatním, že ráno si mohou všichni pospat o něco déle. Než se vydají na další cestu, zastaví se v místním kostelíku, kterému chce předat malý dar, a požádá faráře, aby odsloužil děkovnou mši.


Vždyť bůh je uchránil od nejhoršího.


Ráno po noční bouři bylo neskutečně krásné. Nebe modré jako chrpa, ptáci, asi také z radosti, že přežili noční hrůzy, zpívali ostošest. Horší byl pohled na zahradu a okolní stromy. Několik jich bylo rozčísnuto bleskem, což prý se tady stává vždy, když bouře přichází od východu. Blesky neútočí jednotlivě, ale nad zemí se rozpadnou do několika větví a každá z nich si vybere svůj strom. Další škody způsobil vichr na návětrné straně. Menší stromky byly vyvrácené i s kořeny, u větších byly polámané větve. Paní Margaret jim vysvětlila, že taková bouře jako ta včerejší přichází tak jednou za pět let. Zaplať pánbůh, že jsme vše ve zdraví přežili.


Po snídani si zavolala císařovna Martina i Grétl. Znovu jim poděkovala za jejich duchapřítomnost. Zmínila, že ji překvapilo, že oba její zachránci jsou z Čech. Je prý vidět, že Češi, i když se o nich říká, že jsou národem rebelů a kacířů a navíc nemají své panovníky příliš v lásce, dovedou být odvážní. Nepocházejí oba ze stejného kraje nebo dokonce z panství? Grétl pohotově odpověděla, ona je od Labe, ale tady pan kurýr od Vltavy.


Panovnice se usmála a následně se zeptala, jestli byla Grétl po celou dobu u své paní, když umírala. Ta při připomínce těžkých chvil v úmrtním pokoji paní kněžny zesmutněla. Ano, komorné byly u své paní, modlily se. Paní kněžna měla na svém stolku po celou dobu své nemoci i dopis od Jejího Veličenstva.


Tenkrát, když jí ho přinesli, byla tak šťastná, že jednu větu přečetla i svým komorným. Byla to moudrá věta: „… nemoci nám prý bůh posílá, aby nás přivedl zpět k sobě, když se ve štěstí zapomínáme…“ Ona si ji zapsala, má ji stále v modlitební knížce, kterou jí dal pan farář, když ji připravoval na Vídeň. Císařovna zjihla a podotkla, že kněžna Paarová pro ni udělala mnoho dobrého, nikdy na ni nezapomene, ale tak už to bývá, ty nejvěrnější a nejoddanější si bůh k sobě povolá nejdříve.


„Ale vraťme se do přítomnosti, noční bouře si zaslouží připomínku,“ řekla císařovna a vzala ze stolu malou krabičku potaženou safiánem. Podala ji Grétl a vyzvala ji, aby ji otevřela.


Uvnitř byl jemný zlatý řetízek s přívěskem madony, prý ji má ochránit tak, jak ona včera v noci ochraňovala svou paní. Grétl zajíkavě děkovala, byla to přece její povinnost, nezaslouží si takovou odměnu. Císařovna se pak obrátila na kurýra, jemu předala pouzdro z červené kůže a také ho nařídila otevřít. Uvnitř byla kuřácká souprava – stříbrná tabatěrka, holandská dýmka, jantarové špičky, doutníky a dóza na šňupavý tabák. Byl překvapen, děkoval. V tom císařovnu odvolali, posel z Vídně přinášel další depeši a ona je milostivě propustila.


Venku si ještě vzájemně prohlíželi své odměny a kurýr náhle zjistil, že pod vrstvou tabáku se něco zalesklo. S překvapením zjistil, že tam jsou ukryty tři úplně nové lesklé zlaťáky. Grétl ve svém pouzdře pod hedvábnou vložkou našla totéž. Zatajila dech, takové překvapení.


Pak se ještě vrátili k noční bouři. Grétl podotkla, že ji odměna císařovny překvapila, vždyť neudělala nic výjimečného, přiběhla, když zaslechla volání. Kurýr ji ale ujistil, že volání slyšeli všichni dole, a co udělali? Nic, jen se přikrčili, báli se sami o sebe. Jen oni dva se bleskově vydali nahoru a našli pokoj bez dveří. Možná kdyby to neudělali, vlétl by do pokoje císařovny kulový blesk, to se prý stává při podobných bouřích. Takový blesk si najde skulinku, třeba otevřené okno či dveře, vletí do komnaty a spálí vše živé.


A vůbec, jemu právě okno, které se nečekaně rozlétlo, umožnilo obejmout ji a toho si cení víc než pouzdra se stříbrnou tabatěrkou. Až přijede do Vídně, vyhledá ji. Mohli by se spolu projít, než mu nachystají novou depeši?


„Ale co Rima? Zamlouvala si vás jako první…,“ řekla jen, aby nebylo ticho. Prohlásil, že Rima ho nezajímá, takových koket už viděl. A pak oni jsou přece krajané, mají k sobě blízko a budou si tykat, jakýpak kurýr, jmenuje se Martin a ona pro něho není slečna komorná ani Grétl, ale Markétka, po našem.


V malém kostelíku proběhla děkovná mše, Martinovi osedlali koně a on se vydal s další depeší na sever, zatímco průvod císařovny, tedy hraběnky z Falkensteina, vyrazil směrem do Alp a přes Lublaň mířil k Terstu. Daleko před městem přijela panovnici vstříc deputace úřadů i vojska. Byla už z cesty velmi unavená, ale přece jen si k sobě do kočáru pozvala hraběte Chotka a vyslechla si zprávy o stavbě mola. Komorné a s nimi celý průvod netrpělivě vyhlížely moře. Konečně se v dálce objevila ostříbřená plocha bez konce. Všichni byli vzrušeni, nejvíc Grétl. Myslí jí proběhly chvíle, kdy z věže zdechovského kostela uviděla rozlité Labe, pak prvý pohled na jezero u Lausanne. To, co uviděla nyní, nemělo s tím dřívějším nic společného. Náhle ji přepadl podivný až povznášející pocit.


Pokřižovala se a pomyslela si, že nikomu z jejich panství, nikomu, koho dosud poznala, se určitě nenaskytne za celý život stejný pohled jako teď jí. Děkuji ti, bože, že právě mne jsi vyvolil, abych uviděla moře.


Ve městě očekával matku arcivévoda Leopold s chotí Luisou a dětmi. Výprava se ubytovala v zámku nad přístavem a komorné si plnily své každodenní povinnosti. Císařovna po setkání s rodinou svého syna zapomněla na únavu a začala být milá i na své služebné. Grétl byla nejvíc zvědavá na tříletého Františka. To bude přece jejich budoucí císař, pokud se ovšem Josef neožení a nebude mít dědice. Chlapec, jehož si jeho příští poddaní při různých ceremoniích z dálky prohlíželi, je ale nenadchl. Jako by mu chyběla jiskra v těle. Zdál se nesmělý, až zakřiknutý. Císařovna jim sice během ranní toalety i večerní přípravy na lože nadšeně líčila, že ten malý je největší nadějí Habsburků, má jiskrný a bystrý pohled, je přítulný, upřímný, zkrátka dokonalý. Ale kdo ví… Mnoho času trávila panovnice s rodinou Leopolda, stolovala s nimi, hrála si s vnoučaty.


Rozdala jim dárky, a i když jí nerozuměly, hladila je, líbala a sledovala, jak si hrají s jejím Pucci.


Ale ani tady nebyla ušetřena nepříjemných zpráv. Postarala se o to její snacha Luisa. Nejspíš aby se zviditelnila coby dokonalá manželka a matka budoucího císaře, pomlouvala císařovninu dceru, Amálii z Parmy. Prý svého přitroublého Ferdinanda nutí vyzvánět na mši a ponouká ho, aby lezl v parku po stromech a vybíral ptačí hnízda. Baví se tím vyslanci z jiných dvorů, tak samotní poddaní. Císařovna byla z takových zpráv otrávená a při večerní toaletě to dávala, jak jinak, najevo i svým komorným. S ničím nebyla spokojená, utrhovala se na ně kvůli každé maličkosti. Ony poznaly, že se něco děje, ale jim se císařovna nesvěřila. Postěžovala si, až když zůstala s Edit sama, a ta to samozřejmě důvěrně sdělila ostatním. Rima se pochichtávala, dobře jim tak. Amálie si Ferdinanda vzít nechtěla, byla zamilovaná do Karla z Falce. Tehdy byl na přátelské návštěvě u vídeňského dvora, s Marií Amálií se do sebe zamilovali na první pohled, ale když požádal o její ruku, byl odmítnut. Urozenost mu nechyběla, ale neměl žádnou zemi, byl to princ z Nemanic. Kounic prý málem dostal záchvat, co si to ten chudák dovolil? V té době už Amálii chystal jiného ženicha, slabomyslného Ferdinanda z Parmy. Teď mají, co chtěli, patří jim to.


V Terstu čekaly panovnici mnohé povinnosti, věnovala se veřejnosti, přijímala úředníky, udílela audience, podpisovala kontrakty. Konečně se mohla naplno projevit i Grétl. Koše s dvorskými slavnostními oděvy probírala s Kallenbergovou i několikrát denně, připravovala všechnu tu vznešenou nádheru.


Zase se mohla mazlit s brokátem, vnímala bříšky prstů jemnost mušelínu, nacupovanou bavlnou čistila stříbro vyšívaných živůtků.


Pak nastala chvíle nejvýznamnější, oficiální otevření přístavu.


Před slavností bylo město osvětleno a nad molem zářily věnce ze stovek lampionů. Průvod s hudbou došel až k zámku, na bráně v parku svítily transparenty: „Zasvěcujeme životu a krvi“.


Císařovna v nádherném tmavě stříbrném brokátu přijela k molu a vyslechla dlouhé řeči o tom, že přístav na věky zůstane pomníkem její slávy. Mezi přihlížejícími stály i její komorné.


Grétl slzela dojetím. To ona císařovně připravila tu nádheru, ve které teď oslňuje davy. Marie Terezie, její paní, tady teď stojí před celým světem, zářící, usměvavá, plná důstojnosti jako svatá madona. A nastal slavnostní okamžik křtu plachetnice „Maria Terezia“. Arcivévoda Leopold vystoupil na palubu lodi a o příď roztříštil číši vína. Hudba hrála, zaduněla děla. Námořníci zvedli kotvy, vlny se lámaly o kameny mola, stříkaly do výše, šuměly.


Loď se otřásala pod obraty kormidla, plachty se vzdouvaly, nová plachetnice hrdě objížděla přístav. Všude kolem ní se proplétaly bárky, na vlnách se houpaly šalupy. Nad městem vlály vlajky, zaburácely výstřely a hudba spustila hymnu. Plachetnice „Maria Terezia“ opouštěla přístav.


Císařovna pak navštívila novou nemocnici a chrám v Terstu.


Kolem ní se stále pohybovala jen suita těch nejvýznamnějších.


Tam by už její komorné nepustili. Ty se vydaly nazdařbůh podél přístavu, daleko od nového mola. Tam, kde bylo moře průzračné, všude jen zlatý písek, tamaryšky a keře obsypané voňavými květy. Rima je znala, jsou to oleandry, i u nich rostou divoce, krásně kvetou a voní ještě víc než tady. Všude bylo posvátné ticho, jen vítr šuměl a z moře hnal v pravidelných intervalech na pláž jemné vlnky. Grétl neodolala, nadzvedla si sukně a nechala si kotníky omývat slanou vodou. Rima byla odvážnější, suknici podvázala v pase a nejen kotníky, i kolena a stehna jí smáčela mořská voda. Lisett vodu olízla, pak ji polkla, vždyť mořská slaná voda je prý léčivá. Grétl si vykasala rukávy a po vzoru nedaleko se brouzdajících venkovanek si dokonce uvolnila živůtek. Paže, krk i tvář jí laskalo slunce, ovíval mořský vánek a chladila stříkající voda. Venkovanky s dětmi po chvíli odešly, nikde ani živáčka. Teď nastala ta pravá chvíle, usoudily komorné, vysvlékly se ze spodniček a živůtků a chvíli v té slané vodě dováděly. Panovnice ani Kallenbergová nás nevidí, tak co?


Jinak by asi bylo zle, vždyť nedávno císařovna nařídila mravnostní policii postihovat i prosté venkovanky, které si při práci uvolní šněrovačku a zkrátí sukně nad kotníky.


V podvečer se vracely. Prošly městem, jež stále ještě žilo oslavami. Paní Edit na ně už netrpělivě čekala. Mají prý štěstí, císařovna odřekla účast na plese, který na její počest uspořádali, takže se další převlékání konat nebude. Místo toho věnovala značný obnos pro vdovy a sirotky po námořnících. Po náročném dni je velmi unavená, chce jít co nejdříve na lože. Grétl byla zklamaná, včera připravovala nádhernou večerní róbu z ocelově šedého taftu s jemnou bruselskou krajkou. Teď zase vše uloží do cestovního koše, co se dá dělat… Pro panovnici byl den tak náročný, že se jí ozvala záducha, měla dokonce noční záchvat.


Kallenbergová se od ní nehnula, nespaly ani komorné. Další dny odložila ztuhlou vznešenost majestátu a trávila svůj čas v ústraní na zámku. Procházela se parkem a kolem ní spolu s jejím Pucci cupitala i vnoučata, děti Poldiho. Jejich žvatlání ji uklidňovalo.


Při večerní toaletě se nechala i před komornými slyšet, že vnuk František, příští dědic trůnu, je jí nejbližší, i když… přece jen by mohl být čilejší a bystřejší.


Koncem pobytu, když už bylo zřejmé, že všechny nejdůležitější povinnosti má panovnice šťastně za sebou, poděkovala svým komorným, i v cizím prostředí a v situacích, kdy se požadavky na etiketu rychle střídaly, vzorně plnily své povinnosti. I pro ně to bylo obtížnější než v klidných podmínkách služby doma. Povzdychla si. Toto byla nejspíš její poslední velká cesta, cítí se unavená a její zdraví už také není nejpevnější. Pak jim rozdala pár zlatek, ať si koupí něco na památku, do těchto míst se s ní už nikdy nepodívají. Před odjezdem ještě pozvala do zámku vyhlášeného malíře, vyžadovala, aby ji namaloval s malým Františkem na klíně, prý pro budoucí generace. Konečně se dočkala i Grétl, pomáhala císařovnu obléci do další vznešené róby a navíc po celou dobu jejího sezení seděla v její blízkosti. Malý František se totiž často vrtěl a ona musela podle dispozic mistra upravovat bohatou císařovninu sukni, aby světlo dopadalo na záhyby.


Cesta domů ubíhala rychle, ale i během ní přicválalo několik kurýrů a panovnice ve své karosce vyřizovala důležitou korespondenci. Během monotónní cesty si udělala čas a svých komorných se zeptala, jestli si vezou domů něco na památku.


Grétl se nesměle pochlubila, ne pro sebe, ale pro své kamarádky ve Vídni nakoupila náhrdelník, náramek a přívěšek, vše z krásné mořské perleti, a také malou dózičku z bílého alabastru. Hrdě dodala, že vše koupila v jednom krámku, i smlouvat se už naučila, takže několik krejcarů ušetřila. Nějakými drobnostmi se pochlubila i Rima a Lisett, ale ty na rozdíl od Grétl přiznaly, všechno je jenom pro ně samotné. Veličenstvo Grétl pochválilo, myslí víc na jiné než na sebe, ta štěstím zrůžověla, vždyť pochvala z jejích úst je víc než zlatka. Panovnice, i když ji cesta zmáhala, byla v dobré náladě. Těšila se na Vídeň, několikrát opakovala, že Vídeň miluje, Vídeň je její mazlík. Čas od času si pravda od ní ráda odpočine, ale o to raději se tam vrací.


Tentokrát se těší i na Schönbrunn, kde se pod dohledem Kounice dokončují další stavební úpravy. Venkovskému městečku, kde je při cestě do Terstu zastihla hrozná bouře, se raději vyhnuli. Grétl to bylo líto, tamní hostinec nespojovala jen s bouřkou, ale především s Martinem. Kdo ví, kde teď císařský kurýr cválá na svém Armandovi? Kdo ví, jestli se ještě někdy setkají?

 
A zase zpátky ve Vídni. Grétl si uvědomila, že dojmy z cesty a během pobytu v Terstu přece jen trochu vytlačily Frediho.


Po návratu jako by na ni všechno znovu padalo. Schönbrunn byl sice v porovnání s Hofburgem nádherný, pobývat zde bylo povznášející, ale prostředí, i když sebekrásnější, ti teplé slovo nepoví, útěchu neposkytne. Při první cestě za povinnostmi do Starého Města ji to táhlo na Wollzeile 30. Těšila se, vezla Sidi náhrdelník z naleštěných perleťových srdíček. Sidi si to zaslouží, vždycky když chtěla okouzlit Frediho, jí ochotně půjčila svoje skleněné perly. Portýr ji znal, do paláce ji vpustil hned a Sidi, když ji uviděla, radovala se jak malé dítě. A co teprve, když jí dala náhrdelník! Otáčela ho proti světlu, obdivovala, jak se perleť barví domodra, dorůžova, dozlatova. Seděly v pokojíku, kde spolu dřív bydlely. Grétl se rozhlížela, zase se tu toho tolik nezměnilo, ale vrátit bych se sem už nechtěla, usoudila.


Vyprávěla Sidi o cestě k moři, o hrozné bouři v podhůří Alp, o setkání s kurýrem Martinem. Zašly spolu také do kuchyně za bylinkářkou Nanerl, té Grétl předala perleťový přívěšek ve tvaru křížku, jen místo Krista byl přizdoben maličkými mušličkami. Nanerl byla nadšená, hned si jej zavěsila na krk.


Sloužící, které potkala na chodbách paláce, ji všichni radostně zdravili, potěšilo ji to, ale přece jen, už sem nepatřila. Sidi ji doprovodila do paláce Pálfy. Měly štěstí, Elen ještě zastihly, ale v nejbližších dnech odcestuje spolu s kněžnou na jejich uherské statky, kde stráví léto. Grétl jí předala alabastrovou dózičku, dárek z Terstu. Elen za léta služby u kněžny dostala několik drobných šperků, dózička se jí na ně bude hodit.


Také za Rózou do Butiku se vydala. Měla pro ni náramek z naleštěných kousků perleti. Chvíli si spolu povídaly, Grétl ráda poslouchala její slovanskou řeč, byla proti její české taková měkká, mazlivá, inu z Horních Uher.


Sama se pak procházela ulicemi Starého Města. Vzpomínky se jí vracely. Tady je Café, sem ji Fredi zavedl tehdy v dešti, a tamhle piaristické gymnázium, kde jejího miláčka trápili s francouzštinou, tady zase klášter s kapucínskou hrobkou…


O tom všem jí Fredi vyprávěl, díky němu poznávala Vídeň.


Nemůže mu teď vyčítat, že se oženil s jinou, třeba mu nic jiného nezbývalo.


Při další návštěvě Starého Města se jen tak nazdařbůh vydala do Prátru. Našla lavičku, do které Fredi vyřezal její a svoje jméno. Prstem přejížděla písmena, přivřela oči, slyšela jeho slova, cítila jeho doteky. Jestlipak i Fredi někdy zabloudí do těchto míst? Jestlipak si vzpomene? Vždyť támhle na té větvi, tam měl být náš vývěsní štít a támhle u toho růžového keře cedule, že všechno tady kolem patří jen nám. Ne, nezlobí se na něho, tenkrát ji určitě miloval, možná ani teď na ni nezapomněl, možná se oženil bez lásky a je teď nešťastný, ale poslechnout musel.


Vždyť i arcikněžna Marie Amálie musela poslechnout a vzít si přihlouplého Ferdinanda, přestože milovala Karla z Falce. A já?


Jsem teď komornou Jejího Veličenstva, na společenském žebříčku jsem vystoupala výš a mám slušný plat, ale ani za dvacet let služby u císařovny bych tisíce, které nejspíš požaduje jeho firma, dohromady nedala, a tak dlouho by na mne Fredi ani nečekal.


Tady na jejich lavičce si konečně srovnala myšlenky, tady mu odpustila a najednou jí bylo lépe.


Ještě zaskočila do paláce na Wollzeile 30, předpokládala, že tam bude mít dopisy z domova, a nemýlila se. Unfeld se k ní choval mnohem uctivěji, než když sloužila kněžně, oslovoval ji mademoiselle, zřejmě usoudil, že pro komornou císařovny se hodí spíš francouzské oslovení. Také ji zpovídal, byl zvědavý na to, co se děje za zdmi Hofburgu, ale nepomluvila nikoho, všechno jen chválila. S prosbou mu předala listy pro Zdechovice, stále psala otci česky a paní správcové německy, ale nad každým dalším dopisem si uvědomovala, že němčina jí jde lépe než rodný jazyk. Je už dlouho z domova, česky mluví málo a zapomíná. Otcův dopis si přečetla nejdřív, potěšil ji.


O mariánských dnech šli procesím k zázračné Černé madoně v Přelouči a matce se hned udělalo lépe. Dále psal, že bratr vyrostl a zesílil, s otcem chodí do lesa, zaučuje se na hajného.


Příští rok půjde do školy při jezuitském gymnáziu v Kutné Hoře.
 
Tři měsíce po návratu z Terstu se konečně objevil kurýr Martin. Přivezl depeši z Versailles. S Grétl se potkali v předpokoji císařovny, pozdravili se jako staří známí, pak se s ním císařovna zavřela do kabinetu a zpovídala ho. Bylo obvyklé, že některé zprávy kurýři sdělovali císařovně osobně.


Martin pak v kasárnách hradní stráže celý den prospal, byl unavený z cesty. Den, kdy měl konečně volno a čekal na další depeši, vyšívala Grétl v apartmánu arcikněžny Marie Alžběty oltářní roušky. S Martinem se letmo potkala až třetí den, když v předpokoji čekal na další depeši. Martin jí nenápadně stiskl ruku a hned ho Bertholdová zvala k císařovně. Grétl už při prvním setkání, tenkrát na cestě do Terstu poznala, že Martinovi není lhostejná, jí se také moc líbí, ale co s vojákem, kabinetním kurýrem? Dokud ho stáří nebo nemoc nevyhodí ze sedla, bude vozit po světě depeše a sňatek mu vojenští páni nepovolí.


I kdyby se do sebe zamilovali, stále se budou potkávat jen v předpokojích panovnice. Kdo ví, na kolik let se upsal vojančině? Je to kadet, nejspíš na čtrnáct.
 
Během prvních dvou let služby se kromě cesty do Terstu nepřihodilo nic, co by vybočovalo z dvorského dění. Podzim a zima v Hofburgu, jaro a léto v Schönbrunnu.


Den v Schönbrunnu, stejně jako v Hofburgu, začíná ranní mší a stejný program má i den císařovny.


Od neděle do středy jsou to audience, obědy s pozvanými hosty, schůze s kabinetním sekretářem, se státním radou a tajemníky. Před panovnici pravidelně předstupují se svými hlášeními ministři, dvorní komoří, guvernéři, kancléři jednotlivých zemí a prezident účetní komory. Čtvrtek je určen pro audience poddaných. Může přijít každý, ať je odkudkoliv.


Pátky odpoledne a soboty jsou rezervovány pro soukromé osoby.


Mezitím se přijímají cizí vyslanci, pořádají se konference s poradci, panovnice vyřizuje poštu. Komorné, bez ohledu na program panovnice, se v předpokoji střídají nepřetržitě.


Veličenstvo může zazvonit kdykoliv, žádá si chlazený nápoj, léčivé thé, sirup, někdy potřebuje doplnit oděv, převléknout, upravit účes, otevřít, nebo naopak zavřít okna… Při čekání na příkaz panovnice nemohou komorné jen tak sedět s rukama v klíně, ale starají se o prádlo, šijí a vyšívají, ve volných chvílích si i noviny přečtou, popovídají si… Mezi službami si komorné zaskočí do města, okouknou módu v ulicích, po večerech se i do Burgtheatru dostanou…


Služba v Schönbrunnu je přece jen lepší než ve zdech zatuchlého Hofburgu. V parku voní kvetoucí keře a záhony květin, staví se nová gloriola, fontány, zvěřinec. A co teprve vnitřek paláce! Vzdušné chodby, prosluněné sály, zrcadla, zlatobílý nábytek, křišťál a zlato.


Jen ty nálady Veličenstva, ty se i tady mění podle toho, jaké zprávy jí přinášejí kurýři a vyslanci. O císařovně se říká, že je tchyní celé Evropy, proto ji nejhůře zasáhnou nepříznivé zprávy ze dvorů jejich dětí. S tím se nikomu nesvěřuje, tím se trápí sama.


To pak bývá zasmušilá, s ničím není spokojená, zhoršuje se i její dýchání. Někdy se zavírá do svého pokoje, nikdo za ní nesmí a pak vychází uplakaná.
 
Grétl zatím dodržela, oč ji žádala císařovna i Vasquez – nikdy císaři Josefovi cestu nezkřížila. Občas ho sice zahlédla a také lidé ode dvora o něm mluvili, ale že by ho někdo chválil? To rozhodně ne. V jednom z posledních dnů před stěhováním dvora do Hofburgu přiběhla do předpokoje císařovny hraběnka z Lerchenfeldu a požádala o slyšení.


Komorné právě dokončovaly ranní toaletu panovnice, ale hraběnka si toho nevšímala a hned spustila. Právě se k jejím uším doneslo, že císař Josef se velmi rozzuřil, řádil nepříčetně a vyhodil velmistra císařské šatny, hraběte Wetschela. Hraběnka celá rozechvělá vyprávěla, že je toho už plný palác. Císař se rozčílil pro nějaký červený plášť, který mu velmistr připravil na jakousi bezvýznamnou oslavu. Nechce prý chodit jako kat, nesnáší dvorský přepych a ceremoniel, každý přece ví, že nic jiného než zelenou vojenskou kamizolu neobléká a všechny nespolehlivé dvorní stvůry a blátivé mloky vyhází. Císařovna zbledla, sevřela rty a položila prst na ústa. Nechtěla už nic slyšet, vždyť Wetschel patří k jejím oblíbencům a ona se za svého syna stydí, přesto císařovo chování omlouvala. Pepi je živý a vznětlivý, má oslabené zdraví a nesmí se rozčilovat. Hrabě určitě nebyl dost pozorný, ale přesto dostane deset dukátů na uklidnění.


Komorné, které slyšely celou rozmluvu, věděly, císařovna hájí synovu autoritu. Pak požádala Lisett, aby jí na uklidnění přinesla ledovou limonádu, ke které přikusovala v ledu chlazené jahody.


Grétl nařídila, aby jí připravila černé vdovské šaty, ještě dnes se pojede uklidnit ke kapucínům. Kallenbergová jí domlouvala, tam přece chodí jen jednou týdně a tento týden tam už byla. Poslední slunné dny, neměla by se raději projít parkem a nadýchat čerstvého vzduchu? Prospělo by jí to víc než se trápit mezi mrtvými. Málem se utrhla i na ni, nikde se prý tak neuklidní jako u císařovy rakve, jen on jediný jí opravdu rozumí. Dlouho se tam pak o samotě modlila, a když se vrátila, byla klidnější. Komorné kolem ní ten den chodily po špičkách a náznaky jejích přání plnily okamžitě. Zlobily se však na jejího Pepiho, vždyť jeho chování ztěžovalo službu i jim. Za deset zlatých bych si také nechala vynadat do mloků, třeba i třikrát denně, pomyslela si Grétl.
 
V schönbrunnském parku se houfovaly vlaštovky k odletu do teplých krajin a dvůr se stěhoval do Hofburgu. V chrámu u augustiniánů nastal konečně ten úžasný okamžik, kdy v tichosti obláčeli do řeholního roucha arcikněžnu Marii Alžbětu.


Účastnila se pouze rodina, několik kněží, jeptišky a vzadu postávala skupinka komorných, mezi nimi i Grétl.


Arcivévodkyně přišla ve svatebních šatech a bílém závoji, pod nímž nebyly jizvy po neštovicích vidět. Její společnice stály jak andělé kolem oltáře, císařovna klečela v oratoriu a modlila se.


Jeptišky oblékaly novou sestru do řeholního roucha, ostříhaly jí vlasy a daly černý závoj. Tiše skládala řeholní slib, odříkala se pompy, rozkoší hříšného světa, zavazovala se chudobou, čistotou a přijala jméno Prudencie. Grétl v tu chvíli připadla jak obětní beránek. Páter Raimund měl pak slavné kázání, vynášel zbožnost císařské rodiny, především samotné císařovny, kladl sestru Prudencii za vzor všem ženám, mluvil o nebeském ženichovi a nakonec skřehotavě zapěl píseň Šalamounovu. Grétl litovala, že sem šla, bylo jí zima, a když dvanáct jeptišek položilo své hlavy na stupně oltáře, měla pocit, že vidí dvanáct černých hrobů, ale v každém z nich bije teplé lidské srdce. Jak jen mohou vstupovat do řádu? Vzdát se života? To přece s pobožností vůbec nesouvisí. Zněly varhany, sestry zpívaly žalmy.


Tak chudák Marie Alžběta, jen proto, že jí vzaly krásu neštovice, bude jednou abatyší? A udělá ji berla abatyše šťastnou? I když… možná bude šťastnější než její provdané sestry. Už dost toho Grétl slyšela o údělech arcivévodkyň na cizích panovnických dvorech, možná, že by teď některá z nich raději stála na místě Marie Alžběty. Vzpomněla, co říkala Elen tenkrát cestou ze Zdechovic. To prvně uslyšela o své podobě s Isabelou Parmskou a naivně se opájela myšlenkou být princeznou. Teď už ví, že není o co stát. Buď jim určí za manžela tupce, nebo je šoupnou do kláštera. Nemám věno, no prosím, ale do kláštera nemusím. Někdy je lepší být chudá a neurozená.


Ještě štěstí, že zatím zůstane Marie Alžběta doma. Obláčkování byla jen příprava na ústav šlechtičen v Innsbrucku. Grétl se chvěla zimou. Konečně vyšly z chrámu a ona měla pocit, že se vrací z hrobky do života.
 
Na večerní službu k císařovně povolala Kallenbergová všechny tři. Už v předpokoji jim naznačovala, že tentokrát není Veličenstvo ve své kůži. Prý se od augustiniánů vrátila celá strnulá, ani vdovský závoj neodložila a hned se zavřela do svého pokoje a nikdo za ní nesměl. Nejspíš ani ona se nemůže smířit s tím, že svou dceru obětovala coby kajícnici. Grétl si navíc všimla, že i Rima je posmutnělá a roztržitá. Proč ale ta?


Na obláčkování přece nebyla. Sama měla stále před očima matné chrámové světlo a v uších jí zněl nepříjemný Raimundův hlas:


„Vstaň, pospěš holubice má, sejdi z Libanonu, budeš korunována…“


Po večerní službě byly Grétl a Rima konečně propuštěny z pokojů císařovny. Se smíšenými pocity seděly ve svém pokojíku, když na dveře zaťukala Lisett, je jí prý divně, může být chvíli u nich? Rozsadily se po postelích a Grétl jim vyprávěla, čeho byla v kostele svědkem. Rima si povzdechla, také prý neměla šťastný den. José ji přistihl v náručí jednoho urostlého gardisty a zuřil. No aby ne, pomyslela si Grétl, ale jak je možné, že José neví, kdo je Rima? Vždyť celé druhé poschodí, kde bydlí služebnictvo, o ní dávno ví své, a ona je na své úspěchy u mužů přímo hrdá.


„Nejspíš si ho budu muset vzít, poslední dobou na mne dělá nátlak, ale já se ještě vdávat nechci, jenže nevím jak z toho.“ Grétl na ni nevěřícně zírala:


„Já se ti divím, já bych se vdávala teď hned, jen kdybych měla věno, ale žádný mužský s lepším postavením si mne bez věna nevezme, to už vím… Když si tě José chce vzít, neváhej. Cožpak chceš věčně jen sloužit? Lepší je být svou vlastní paní. A pak, každý ví, jak má císařovna ráda sňatky. A ty jí sloužíš dobře, je s tebou spokojená, až ji požádáš o svolení vdát se, i věno ti dá.“


„Jsi ještě moc mladá, nerozumíš tomu. Vyměnit jednoho za všechny?“


José je Španěl, přišel k vídeňskému dvoru z El Escorialu a ovládá tuhou španělskou etiketu a ceremoniel pro každou dvorskou událost. I když vídeňský dvůr si na etiketu moc nepotrpí, občas se musí etiketou řídit každý. A José v těchto dovednostech cvičí pážata, lokaje, dveřníky, portýry, … Má proto u dvora významné postavení, vždyť jen jeho zásluhou všichni vědí, jak vstoupit do komnaty, jak se uklonit, jak držet hlavu, vypnout hruď, přinést svícen… A co teprve ceremoniel, ten se při významných dvorních událostech a při přijímání zahraničních návštěv dodržet musí, jinak by dvůr Jejího křesťanského Veličenstva pomlouvala celá Evropa. Takový člověk jako José je pro dvůr velmi důležitý. Už proto by mělo Rimu těšit, že zrovna ji chce odvést k oltáři. Rima jen pokrčila rameny, prý tohle všechno ví, ale co má dělat, když ho nemá ráda?


„Nechci o něho přijít nadobro, to ne, ale chci se ještě bavit, chci si užívat, je mi sedmadvacet, co když ještě potkám někoho, kdo bude krásný, urostlý, do koho se zamiluji na první pohled. Třeba kurýr Martin, tenkrát když jsme jeli do Terstu. Občas ho vídám i v předpokoji, ale on má oči jen pro tebe, navíc jste krajané. Ty by ses do Josého zamilovala? Tobě by se takový líbil?“ Grétl pokrčila rameny, přece nezáleží jen na vzhledu, ale i na duši.


Rima podotkla, prý jak komu, jí tedy na vzhledu záleží a moc.


Není to přece duše, kdo tě obejme, stiskne, políbí. Lisett je mlčky poslouchala a pak řekla, že jejich starosti by chtěla mít. O ní se mužští neperou jako o Rimu, ani žádný kurýr o ni neprojevil zájem jako tady o Grétl. Jak je možné, že kolem jiných se to nápadníky hemží, a ona nic? Je snad tak ošklivá? Rima na ni spustila:


„Nejsi ošklivá, ale s mužskými to neumíš. Jsi Němka, studená jako led. Proč se o některého neotřeš, proč mu nepolichotíš? To mají chlapi rádi.“ Grétl, aby nezůstala pozadu, vyprávěla, jak Sidi hodnotila Němky a Slovanky. Lisett je Němka, měla by být kočičí a ona, Grétl, jak ta ovce. Lisett se urazila, měla by snad před každým mužským zamňoukat? Zasmály se a Grétl pokračovala:


„To by ti nepomohlo, z tebe ale nikdy kočka nebude… Koho mi jen připomínáš? Už to mám, psa, jo, asi psa. Ty přímo číháš na pokyn Kallenbergové, abys ihned splnila její příkaz. Zatím ti nikdy nic nevytkla, neměla proč. Pes je přece věrný, a když se dobře vycvičí, i poslušný. Ale i pes se rád pomazlí, jéjej, třeba náš Borek, jak ten se se mnou mazlil! Kdo ví, jestli ho ještě někdy poškrábu pod čumákem, tak to měl nejradši.“ Vzpomínka na domov a jejího miláčka Borka ji rozesmutnila. Zadrhl se jí hlas, slzy jí vstoupily do očí. Rimě to neušlo:


„Ach jo, pojďte si třeba zatancovat, chce to sarabandu, nebo ne… naučím vás flamengo.“ Stáhla z věšáku květovaný šál, zavlnila se v bocích. V uličce mezi postelemi jí najednou bylo plno, zakopla o Grétinu nohu, svalila se na Lisett. Rozesmály se, na učení potřebují víc místa a alespoň loutnu, a ta tu není, tak až jindy. Grétl jim slíbila, jednou je naučí i své tance, třeba kalamajku nebo obkročák, třasák, na to by ale loutna nestačila, na to je potřeba pořádná muzika, s cimbálem. To teprve budou koukat, jak my v Čechách tancujme! A mužský nás při tanci drží v náručí, i přimáčknout se na něj můžeme, no co je to za tanec, když holka jen mává šálem? To by ti chlapi nebyli potřeba k ničemu.
 
V Hofburgu se opět objevil kurýr Martin. Tentokrát čekal tři dny na depeši do Paříže, tři dny se mohli s Grétl vídat.


V podzimním slunci se procházeli bažantnicí a Martin jí o sobě vyprávěl. Po skončení kadetní školy v Novém Vídeňském Městě byl zařazen do kurýrní štafety, nyní je císařský kabinetní kurýr.


Od sňatku arcivévodkyně Marie Antoinetty vozí depeše ponejvíc mezi Versailles a Vídní. Stanice, kde odpočívá, zná po cestě všechny, vítají ho tam jako přítele. Jo, kdyby tak uměl turecky!


Jeho kamarád z kadetní školy ten jazyk ovládá, trasu má až do Istanbulu, je to sice nebezpečnější, Osmani jsou divoký národ, ale zase vydělává mnohem víc než my, co jezdíme po křesťanských cestách. On se armádě upsal na čtrnáct let, pak dostane kapitulaci a vrátí se do Čech, může se oženit, koupit si usedlost, nebo hospodařit na otcově mlýně. Čtyři roky odsloužil, deset je před ním, ale ty utečou jako voda. Večer se Grétl radila s Rimou:


„Je mi osmnáct, deset let čekat? Taková doba! Nebudu pak už moc stará? Rima ji ubezpečila, že nebude, a pak nemusí být přece po celou dobu věrná jednomu, užívat si může, mužským lámat srdce, jako to dělá ona, oni si beztak nic jiného nezaslouží.
 
Po paláci se začaly šířit divné zvěsti. Hraběnka Bertholdová, která se často pohybuje v levém palácovém křídle, kde mají pokoje dvorní dámy, přísahala, už dvakrát zahlédla v pozdních večerních hodinách na konci chodby strašidlo. V šeru staré chodby se mihl bílý stín a náhle, jak se objevil, tak zmizel.


O tomto podivném úkazu se mluvilo všude. A protože přímo nad apartmány dvorních dam jsou v podkroví komůrky služebnictva, začaly se některé bát. Aby se tak i sem zatoulal nějaký ten duch. Hofburg je starý hrad, po staletí ho obývá habsburský rod, třeba nějaký předek, který nemůže po smrti nalézt klid, přichází za nocí… Jeden z lokajů, který znal historii rodu, vyprávěl, že před staletími, v touze po vládě, ubodal jeden ze synovců krále Albrechta. Stalo se to někde na válečném poli, ale Albrecht měl své komnaty právě v tomto křídle starého paláce. Co když se sem jeho duch vrací?


Do této strašidelné nálady se objevil kurýr Martin. Tentokrát nepřicválal z Paříže, nesl zprávu z Čech od císaře Josefa. Ten spolu s pobočníkem Lascym obhlíží terén a vybírá místo pro vybudování nové pevnosti proti pruskému Fridrichovi. Dokud Rakousko nezabezpečí své území na severu Čech, dokud nepostaví opěrné body, nebude si nikdy jisté před věrolomností svého souseda. Martin předal depeše, jako vždy se prospal v kasárnách hradní gardy a večer spolu s Grétl seděli v jídelně pro služebnictvo. Občas ji vzal za ruku, pod stolem nenápadně přitiskl své lýtko na její. Bylo to vzrušující, ale přece jen, ani políbit se nemohli. Domluvili si procházku podzimní Vídní.


Naštěstí se udělalo lepší počasí, přesto na nějaké posedávání na lavičce v parku nebylo ani pomyšlení. Vyprávěl, jak na Pražském hradě předal depeši místodržícímu a pak tři dny čekal na odpověď. Využil toho a stavil se doma v Radotíně.


Přespal pod rodnou střechou a hned ráno pokračoval na Hradec Králové a Jaroměř. Tu trasu zná i bez mapy, už několikrát tudy jel. Na stanicích si s lidmi popovídal, to je panečku jiná, když mluvíš svou mateřštinou. Doma holt je doma. Stanice jsou po dvou mílích, odpočatí koně mohou cválat s větrem o závod.


Grétl mu vyprávěla o všech novinkách, které se udály za dobu, co tu nebyl. Také strašidlo, které se prohání chodbou kolem pokojů dvorních dam, zmínila. To ho rozesmálo. Podíval se někdo pod bílý hábit onoho ducha? Možná by se podivil… Co by tomu prý řekla, kdyby se zítra změnil na ducha i on? Neplížil by se kolem pokojů dvorních dam, strašil by o poschodí výš, a pak by zmizel za jejími dveřmi. Ještě zítra bude čekat na depeši, ještě zítřejší noc tu přespí, pak zase odjede, neví, kam ho Veličenstvo pošle, nejspíš do Paříže a odtamtud možná do Bruselu, k místodržícímu Karlu Lotrinskému. To by znamenalo, že se vrátí za dva tři měsíce, podle toho, jak dlouho tam bude čekat na zpáteční depeši. Po celou tu dobu se spolu neuvidí. Grétl neodolala. Jestli si Martin troufne na strašení, Rima se určitě ráda někde zdrží. Upřesnila, za kterými dveřmi bude čekat.


Těšila se na večer, ale také se trochu bála. Rima ji ale ubezpečila. Je advent, stmívá se brzy, chodby Hofburgu jsou i tak temné, nemá se čeho bát. Až se bude vracet od svého gardisty, jen třikrát lehce zaťuká. Grétl se nemohla večera dočkat. Podaří se Martinovi vplížit se coby duchovi do podkroví? Nepotká ho někdo? Není to příliš nebezpečné? Pro jistotu nechala nepatrně pootevřené dveře a při olejové lampičce čekala. A Martin přišel.


Přes hlavu měl přehozený bílý hábit, ale ujistil ji, nikdo ho nepotkal.


Z vedlejšího schodiště odbočil k pokojíkům služebnictva, tam, jak známo, lokajové u dveří služby nedrží.


Sevřel ji do náručí, konečně se mohli obejmout, konečně se mohli dlouze políbit. Přivinul se k ní těsněji, jeho doteky byly čím dál vzrušivější. Grétl byla ale rozhodnutá, tentokrát nedovolí, aby se zopakovalo sofa v dílně u Frediho. Martin se jí líbí, je do něho tak napůl zamilovaná, ale on odjede, na dlouho, a ona bude do sebe zase lít tu hořkou břečku od Nanerl? Ne, tentokrát bude silná, ne jak ta „pokorná slovanská ovce z ohrady“, kočičí bude, jako Němka. Jen lísat se bude, pak sekne, škrábne a zase se bude jen lísat. Co by se asi stalo, kdyby mu dovolila… a kdyby pak, nedej pánbůh, nezabraly tyrolské bylinky? Otřásla se. Zjevila se jí mravnostní komise, páter Raimund, jeptiška Serafina, hofmistryně.


Šeptal jí vyznání, miluje ji, jenom ji jedinou, neublíží jí, bude opatrný… Ona statečně odolávala. Stále si opakovala, je to kapitulant, ženit se může až za deset let. Přesto cítila, jak moc by chtěla totéž co on, a když už se zdálo, že podlehne, ozvalo se třikrát lehké zaťukání. Oba se naráz probrali, Grétl se vymanila z jeho objetí. Zachránila ji Rima, či snad sama prozřetelnost?


Před usnutím se Rimě svěřila. Ta jen kroutila hlavou. Cožpak nedokáže chlapa uhlídat? Stačí jen odstrčit ho v pravou chvíli a pak se nemůže nic stát. Ona to zná dobře, tolik milenců už měla: „A podívej se, nic… Žádné byliny, žádná mravnostní policie, stačí trocha šikovnosti, no časem se to snad naučíš i ty, ještě jsi nezkušená.“


Další den se Grétl setkala s Martinem jen letmo v předpokoji kabinetu Jejího Veličenstva. Panovnice mu před cestou osobně do plechové kurýrní schránky uzamkla depeši pro Mercyho i pro svou dceru a upozornila ho, že tentokrát si prodlouží cestu až do Bruselu. S tím ostatně počítal. Když odcházel z jejího kabinetu, před Lisett se jen uklonil, zatímco na Grétl se dlouze zadíval a ona v jeho očích zahlédla záblesk včerejšího večera.


Měla chuť se mu vrhnout kolem krku, líbat ho, omluvit se za včerejšek. Ten byl ale nenávratně pryč. Martin odcválal na dlouhou kurýrní cestu. Umínila si, že se příště bude řídit radami, jež jí dala Rima. Když to dokáže ona, dokážu to i já, příště bude všechno jinak.
 
V hradu opět nastaly obyčejné všední dny, jeden jak druhý.


Grétl jiné nezažila, ale ti, kteří tu sloužili déle, vyprávěli, jak starý hrad ožíval v dobách, kdy ještě žil František Štěpán. To byla císařovna naprosto jiný člověk, šířila kolem sebe dobrou náladu a optimismus, střídaly se plesy, reduty, divadelní představení, balet… Nyní se nechává deptat svým zpovědníkem páterem Raimundem a na nic jiného než na smrt nemyslí. A co teprve když přicházejí zprávy ze dvorů jejích dětí! Velké starosti jí dělá také její spoluvládce císař Josef. Nerozumí si spolu a nebýt Kounice, který je mezi nimi jakousi spojkou a neustále je usmiřuje, těžko by se na něčem rozumném domluvili. Pepi se naštěstí v Hofburgu moc nevyskytuje, stále je na cestách, prý aby poznal všechny kouty své rozlehlé říše, ale nejspíš proto, aby šel z očí své matce.


Přijde-li dobrá zpráva, ať už odkudkoliv, je Veličenstvo hned milejší, pak přehlédne i nepovedený účes nebo špatně nasazený čepec, ale běda, když jí její vyslanci od cizích dvorů pošlou nějakou nepříjemnou depeši, to okamžitě vycítí i její komorné.
 
Předjarní náladu v apartmánu Jejího Veličenstva narušila depeše od Mercyho z Versailles, ve které si stěžoval na uvolněné držení těla Marie Antoinetty, která už od sňatku vyrostla a zesílila. Císařovna došla k názoru, že je nutné nechat jí udělat další šněrovačky a korzety. Není přece možné, aby budoucí královna Francie chodila zanedbaně, aby se o tom šeptalo po francouzském dvoře, a jak stálo v depeši, jisté zprávy pronikly až z Nizozemí. Hned v další depeši vezl kurýr žádost o nové míry na šněrovačky a korzety a o radu požádalo Veličenstvo i Grétl. Ta už měla pověst odbornice na odívání.


Nejen že ji bavilo promýšlet všemožné kombinace oděvů, materiálů, výšivek, ale také navštěvovala Rózu v Butiku a tam vídala ty nejnovější modely. Grétl byla císařovninou důvěrou polichocena a rozpovídala se o Butiku, centru nejnovější módy.


Veličenstvo ji pověřilo, aby madam z Butiku pozvala do paláce, a ať s sebou přinese ukázky nových modelů prádla. Grétl byla v sedmém nebi, jestli se jí povede zajistit pro Butik, tedy i pro Rózu, dvorní zakázku, určitě se jí madam odmění, možná dostane na další sukni či živůtek. Veličenstvo ještě dodalo, ona nemá na módu čas ani věk, ale vrchní hofmistryně Vasquez a sekretářka Bertholdová jistě vědí, které z dvorních dam si na módu nejvíc potrpí. Určí dvě z nich, přidají k nim slečnu Grétl a společně vyberou pro francouzskou dauphinu to nejlepší. Pak si povzdechla:


„I když přetrumfnout rozmařilý francouzský důr bude těžké, ale udělat všechno pro vylepšení postavení naší Tony je přímo státní povinností.“
 
Grétl se hned vydala za Rózou. V Butiku její zpráva způsobila pozdvižení. Dodávat císařskému dvoru, to je přece snem všech vídeňských firem. Butiková madam slíbila, že vybere to nejlepší, co jsou schopni vyrobit a promptně dodat. Mezi tím se ustavila v paláci komise složená z komtesy Aldringenové, hraběnky Engenbergové a Grétl, přísedícími byla i vrchní hofmistryně


Vasquez a sekretářka Bertholdová, ale ty už dopředu hlásily, že budou na vše jen dohlížet, na špičkovou módu se necítí. Účastí světlovlasé a modrooké komtesy z Aldringenu, tak podobné dauphině, byla nejvíc potěšena Grétl.


Butiková madam v doprovodu Rózy a dvou sluhů, kteří vlekli objemné koše s požadovanými vzorky, se konečně dostavila do předpokoje dvorních dam. Tam už byly připraveny obě dvorní dámy, které si vše osahaly a vyzkoušely. A že bylo z čeho vybírat! Krásné materiály, dokonalé vypracování. Madam pomáhala dámy oblékat a šněrovat, upozorňovala na některé přednosti, na vylepšení oproti současným vzorům, na kvalitu kostic. Grétl vše sledovala, ale svůj názor si bez vyzvání pronést nedovolila. Až když se na ni obrátila Vasquez, potvrdila, že vše je jemné, dokonalé, úžasné. Dámy jí daly za pravdu. Ale nezůstalo jen u spodního prádla, madam byla obchodnice, když končila přehlídka korzetů a šněrovaček, vyzvala Rózu, aby dámám ukázala vzorníky těch nejmódnějších luxusních látek.


Róza poslušně a beze slova plnila její příkazy, stůčky látek přikládala k tvářím dvorních dam, ty se zhlížely v zrcadle. Grétl se s Rózou dorozumívaly jen očima, nemusí svůj přátelský vztah dávat na odiv, ale nad látkami ztratila dech i ona. Bože, ty barvy, ta kvalita!


Plavovlasá Aldringenová se nemohla odtrhnout od krásného modrého mušelínu, který jí Róza přehodila přes rameno. Zhlížela se v zrcadle, a když se na modré barvě zavlnila její zlatavá kadeř, všechny kolem nadšeně vydechly. V tom se otevřely dveře a vstoupila císařovna. Domácí vykreslily předepsanou poklonu, madam a Róza se klaněly až k zemi. Císařovna pohlédla na komtesu Aldringenovou a v očích se jí mihl nejdříve obdiv, pak určité rozhodnutí. Nechala přes komtesu přehazovat další látky, růžovou, zelenkavou, vínovou, ale nic už jí tak nenadchlo, jako ta neskutečně krásná modř. Domluvila se s madam, až dvůr dodá míry dauphiny, Butik připraví návrh modelu a cenovou nabídku na luxusní společenské šaty pro francouzský dvůr.


Madam se opět klaněla, slibovala dokonalost vypracování, chvílemi z toho začala až koktat. Grétl si přece jen dodala odvahy, je tady domácí, může snad přijít se svou troškou do mlýna.


„Vaše Veličenstvo, dovolím si jen připomenout, že šaty by byly ještě krásnější, kdyby byl mušelín ozdoben zlatou výšivkou.


Pamatuji si naši princeznu, byla jsem komornou Její Výsosti kněžny Paarové, když ji doprovázela do Francie. Viděla jsem ji vycházet z kostela, ve vyšívaném brokátu byla okouzlující, ale v této modré barvě by bez zvýraznění zlatou výšivkou byla… možná taková… taková moc usedlá.“ Jen to vyslovila, už toho litovala, nedovolila si příliš? Jen aby se Veličenstvo neurazilo. Ta se ale znovu zadívala na Aldringenovou, přivřela oči, jako by uvažovala, a pak řekla:


„A víte, že máte pravdu? Chce to zlatou výšivku, ale barva zlata nesmí být příliš tvrdá, spíš něco mezi stříbrem a zlatem, takové vlasy má i moje Tony,“ dodala s něhou v hlase a připomněla, že se musí počkat, až kurýr přiveze Antoinettiny míry. Na ty byla zvědavá i Grétl, přece jen už čtyři roky uplynuly od svatby století, kdo ví, jestli je princezna stále stejná jako tenkrát, když s nejistým výrazem kráčela po boku dauphina.


Obchodní jednání skončilo, vrchní hofmistryně si madam odvedla do svého kabinetu, aby dojednaly podmínky. Grétl s Rózou si stačily vyměnit souhlasný pohled, obě byly navýsost spokojeny.
 
Císařovna byla proslulá svou trpělivostí při jednáních se svými poradci, s cizími vyslanci, při audiencích, při vyřizování písemností, zkrátka všude tam, kde šlo o státní zájmy a o její poddané. Přímo ukázkově netrpělivá byla ale při oblékání a především česání. Nebyl to jen vlastní účes, ale i upevnění čepce, se kterým byla jen málokdy spokojená. Až pětkrát si nechala čepec na hlavě posunovat, víc doleva, napravo, pak zase do týla, tím se porušil účes a muselo se začít od začátku.


Odstranit příčesky a vložky, které účes zpevňovaly, a také přichycené ozdoby. Vlasy rozčesat, znovu natočit na papiloty. Při česání císařovna za jednotlivé prameny tahala, vytrhávala je z upravených sestav, a měnila je. Pak ale měla špatnou náladu a odnášely to nejen ty, co česaly, ale i ty, co jen přinášely a odnášely pomůcky, tedy i Grétl. Lisett musela navíc odbíhat do kuchyně pro ledovou limonádu, ta panovnici trochu uklidňovala. To vše se odbývalo při otevřených oknech, císařovna měla stále málo vzduchu, v uzavřeném pokoji se přímo dusila. Grétl vzpomínala na kněžnu Paarovou, ta se také nerada česala, ale proto, že byla přesvědčena, že ji komorná Elen zbytečně tahá za vlasy. Panovnice byla na sebe tvrdší, nějaké zatahání jí nevadilo, té vadilo spíš to, že výsledek česání neodpovídal jejím představám.


Jedno ráno, brzy po tom, co se Grétl osvědčila při výběru nových korsetů a šněrovaček pro Marii Antoinettu, si panovnice během česání, se kterým nebyla jako obvykle spokojená, povšimla, že v předpokoji postává Grétl s Rimou. Grétl právě přinesla lehkou vlněnou pelerínku, kterou si měla císařovna přehodit přes šaty. Rima rozrovnávala prádlo ve skříni. Náhle se z pokoje ozvalo:


„Slečno Grétl, zdáte se šikovná, pojďte mě zkusit učesat vy, třeba ve vás objevím talent. Tady mě nikdo neučeše, jak bych potřebovala.“ Grétl ztuhla, věděla, ona uspět nemůže. Její obor jsou látky, úplně jiný materiál než lidské vlasy. Přesto statečně nastoupila a kupodivu se jí první tahy hřebenem podařily, pak ale přehodila pramen vlasů nalevo, kde to císařovna přímo nesnášela, a bylo po česání.


„Vidím, že vlasy nejsou nic pro vás, každý nemůže umět všechno,“ podotkla zklamaně a povolala Rimu. Teď ztuhla Rima, ale nezbývalo než nechat prádlo prádlem a přistoupit ke křeslu před zrcadlem. Císařovna ji povzbuzovala:


„No, jen se nebojte a dejte se do toho, každý musíme jednou začít. Vaše vlasy jsou vždycky upraveny, když to dokážete u sebe, na jiné hlavě to je snazší.“ Rima se statečně pustila do díla a pokoušela se vytvořit Veličenstvu na hlavě něco podobného, co si denně česala pod svůj čepec. Jenže na císařovniných vlasech se jí to nedařilo, trémou se jí klepaly ruce a pramen, který se jí konečně podařilo jakž takž upevnit, se uvolnil, přepadl panovnici před obličej, ta se zrovna posilňovala svou oblíbenou ledovou limonádou, trhla rukou, limonáda vyšplíchla. V ten moment byl s česáním konec. Rozzlobeně prohlásila:


„Tak to by snad stačilo! Raděj se vraťte ke skříni a rovnejte si tam šnuptychle.“


Rima se omlouvala, hlas se jí chvěl, vysvětlovala, nikdy nikoho nečesala, jen kdysi svoji malou sestřičku. Veličenstvo se kajícně vrátilo ke své Kallenbergové a ta ji konečně učesala dle jejích představ. Grétl se po česacím pokusu klepala ještě celé dopoledne. A protože ji nikdo neutěšoval, utěšovala se sama. No co, nemůžu být šikovná na všechno, cožpak toho neumím dost?


Šít, plést, háčkovat, vyšívat, paličkovat… Nemůžu za to, že na vlasy jsem nemehlo.


Česání večer rozebíraly všechny tři. Rima usoudila, že je dobře, že se ani ona, ani Grétl nepředvedly v lepším světle. Pak by musely nastupovat, kdykoliv to císařovnu napadne, a každý ví, ona s česáním nikdy spokojená nebude. Grétl pofňukávala:


„Jen aby mě císařovna nevyhodila, co když jsem ji přece jen zklamala, jsem tu navíc nejmladší“ Rima ji uklidňovala:


„Neboj, kvůli pochybení ve službě ještě nikoho nevyhodila. Jó, kdybys porušila desatero, nedodržela půst nebo vynechala měsíční zpověď, či, nedej pánbůh, na tebe žalovala mravnostní policie, to by byla jiná, ale kvůli česání?“
 
Několik dní se nedělo nic. Rima i Grétl už česání vyzkoušely a neuspěly, ty jistě k dalšímu pokusu povolány nebudou, ale Lisett byla v očekávání. A stalo se. Jedno ráno dokončovala císařovně manikúru a ta ji vyzvala, aby ji zkusila i učesat.


A Lisett česala. A tentokrát se jí to jakž takž povedlo, i čepec se jí podařilo nasadit napoprvé. Císařovna prohlásila, že kdyby Edit onemocněla nebo z jiného důvodu nemohla své povinnosti plnit, alespoň ví, kam má sáhnout. Nastoupí místo ní Lisett.


Dobrá nálada Veličenstva se pozná, když začne komorným přidělovat své střevíce. To si najednou vzpomene a třeba uprostřed ranní nebo večerní toalety nařídí Grétl, aby donesla ty a ty střevíce a přidělí je té, která je právě v její blízkosti nebo na které zrovna ulpí její pohled. Někdy také doporučí, aby si je všechny zkusily, a dostane je ta, jíž nejlépe padnou. Dobrý rozmar ale nebývá u Veličenstva příliš často, při nástupu do služby jsou proto komorné nejisté, nikdy nevědí, jak se Veličenstvo vyspalo.


Dnes připravuje v předpokoji Kallenbergová ranní toaletu, když vstoupí Grétl a vzápětí Lisett. Vrchní komorná jim s ustrašenou tváří naznačí, dnes se musí hodně snažit, císařovna je zachmuřelá, vzdychá, včera dostala novou depeši z Milána.


Nic nového, napadlo Grétl, každý přece ví, že rakouský vyslanec na tamním dvoře žaluje na jejího syna Ferdinanda stále, poslední dobou třeba proto, že se baví jen se svými psy a nevěnuje se svým vladařským povinnostem. Císařovna pak píše do noci, synovi domlouvá, nařizuje mu slušné chování a plnění všech povinností. Ráno je pak unavená, nevyspalá. Lisett se k madam přitočila:


„Copak zase guvernér provedl? Nakoupil nové psy?“ Ta obrátila oči vzhůru:


„Kdyby jen to. Tentokrát je depeše přímo od snachy, od Beatrix, stěžuje si, že jejímu muži plete hlavu jakási herečka.


To rozčílilo Veličenstvo víc než výcvik psů. Lidi od divadla nesnáší, i ona si kvůli nim užila svoje, když se s nimi zaplétal císař, dej mu pánbůh lehké odpočinutí.“ Tak to byl ten důvod, proč se tentokrát dalo napětí přímo krájet? A to nejen mezi nejbližším služebnictvem císařovny, ale v celém křídle paláce. Co se dnes zase bude dít? Nad kupou prádla u okna seděla hubená Mariana Vasquez a u skříně přerovnávala ubrousky Lisett a Grétl. Všechny čekaly, kdy z císařovnina pokoje zazní zvonek.


Lisett polohlasně pronesla:


„Tak herečka, hm, a my to teď odneseme. A stejně to nepomůže. Herečky jsou potvory, ani tahle se jen tak guvernéra nepustí, ledaže by ho už dost oškubala.“ Vrchní komorná si položila prst na ústa, naznačovala Lisett, aby byla zticha, ani ceknout nesmí, i zdi mají uši. Konečně zazněl zvonek, císařovna volala svoji Edit. Ta jen obrátila oči vzhůru, upravila si bělostný čepeček, uhladila zástěrku a obřadně vcházela do pokoje císařovny. Grétl a Lisett stály tiše jako pěny. Kallenbergová se po chvíli vracela, byla zasmušilá a přísná.


„Tak jak? V jaké náladě je Veličenstvo?“ polohlasně se ptala Lisett.


„Ve velmi špatné, v horší, než jsem předpokládala, na vše si naříká.“ Znovu odešla a Lisett ani nečekala na příkaz a odběhla pro snídani. Za chvíli se vracela, přinášela oblíbenou kávu, pečivo a smetanu. Grétl jí bleskově otevírala dveře a ona zmizela v pokoji císařovny. Další zazvonění tentokrát patřilo Grétl, bude první komorné asistovat při oblékání císařovny. Dnes oblékne své oblíbené šedočerné šaty, jedny z těch nejnovějších, doplněné stříbřitou krajkou. Zrovna tyhle má Grétl ráda, včera je nažehlila a připravila, nejvíc záležet si dala na krásné krajce kolem výstřihu. Teď, když slyšela, jakou náladu kolem sebe Veličenstvo šíří, se přece jen obávala, nebude i jí něco vyčítat? Při oblékání si dovolila poznamenat, že po dokončení účesu znovu upraví Veličenstvu krajku u výstřihu, pod česací rouškou se určitě všelijak pokroutí. Císařovna kývla a poznamenala, už víckrát si všimla, že slečna Grétl přemýšlí vždy o kousek napřed, není toho každý schopen.


„Dnes mě uklidňuje i vaše pouhá přítomnost, jako byste myslela i za mne. Že by to bylo tou podobou?“ dodala zamyšleně a Grétl samým štěstím zrudla. Viditelně se zaradovala i Kallenbergová, dnešní den nebude snad tak hrozný, konečně se Veličenstvu trochu zlepšila nálada. Grétl v tichosti odešla, ale v předpokoji čekala, až znovu zazní zvonek, to nastane čas na rovnání krajky u výstřihu. Snad mě nakonec ta tvoje tvář, Isabelo, bude přece jen k něčemu dobrá, pomyslela si.
 
Grétl s Lisett stály u okna a sledovaly v jarním vánku poletující okvětní lístky. V blízké zahradě kvetou stromy a vítr je přináší až na hradní nádvoří. Náhle se zpod brány přiřítil kůň a na něm jezdec v kurýrní uniformě s bílým peřím na klobouku.


Seskočil z koně, přiběhl k němu sluha, přebral od něho otěže a koně odváděl. Kurýr se otočil čelem k budově a Grétl uviděla Martinovu větrem ošlehanou tvář. Samým štěstím objala Lisett.


Přijel, konečně se vrátil z cest. Věděla, že jeho první cesta povede do císařovnina kabinetu, a skutečně, během chvíle scvakl podpatky před lokajem u dveří, lehce se uklonil hofmistryni, která měla službu v předpokoji, předal jí pověřovací listinu a žádal o přijetí. Dostal ho okamžitě, vezl přece důležité zprávy.


Grétl čekala na chodbě, až ho Veličenstvo propustí. Dveřník byl její známý, naštěstí nepatřil mezi ty, kteří jen sbírají klevety a donášejí. Taktně ho upozornila, až vyjde kurýr, bude se dívat támhle tím směrem a ukázala koridor vedoucí ke schodišti. Kývl a chápavě se usmál. Martin vyšel a Grétl mu padla do náruče.


Ovanula ji vůně potu, tabáku a snad i okvětních lístků, kterými si klestil cestu do Hofburgu.


Ten den se už neviděli, padl na postel v nocležně kurýrů a spal.


Další den měla službu u císařovny, s Martinem se sešli až večer v jídelně služebnictva. Seděli vedle sebe, tiskli si ruce a pod stolem se otírali lýtky. Tu noc se pod bílým hábitem proplížil do jejího pokoje a ona se snažila využít všechno to, co jí tak podrobně vysvětlila Rima. Na její milence to léta platí, proč by to nemělo platit i na toho mého? Martin zůstal v Hofburgu ještě další tři dny a do Grétina pokoje se pod bílým hábitem proplížil oba večery. Po paláci se začalo šuškat, že se duch přestěhoval z koridoru dvorních dam o poschodí výš, teď bloudí po ponurých chodbách vedoucích k pokojíkům služebnictva.


Martin odjel a Grétina její první cesta vedla za Nanerl.


Vyprosila si od ní hrst oněch zázračných bylin, které by měly zabránit nejhoršímu, kdyby, nedej pánbůh, selhalo, co jí poradila Rima. Čaje pila svědomitě a krvácení přišlo.
 
Poslíček z paláce na Wollzeile 30 jí přinesl lístek. Psala jí Sidi, jestli může, ať se k nim dostaví. Pan Hanzel, její krajan, je na smrtelné posteli, už ho i svátostí umírajících zaopatřili, ale on by s ní ještě, než zavře oči, rád mluvil. Poprosila Kallenbergovou, aby jí přehodila službu, a hned se tam vydala. Portýr u palácových vrat ji neznal a odmítl ji vpustit. Nezlobila se na něho, jen plnil své povinnosti. Podupávala před vraty, když se odkudsi vracel vyšňořený lokaj, vrhl se k ní a začal ji málem objímat. No ovšem, byl to chlapec, se kterým tu kdysi začínala a se kterým si občas, když nebyl nikde nikdo, zkusila i figuru menuetu. Teď povýšil, byl v livreji lokaje s dokonalým stříbrným copánkem. Dovedl ji do komůrky pana Hanzela, ten ležel v posteli, byl bledý, ale když vstoupila, rozzářil se mu obličej:


„Tak ty jsi přišla, děvenko? Jsi hodná, že sis na starého člověka udělala čas i od služby u Jejího Veličenstva. Na to, že jsi z Čech a tak mladá, daleko jsi to dotáhla, císařovně sloužíš. Jsem na tebe hrdý, jsem také z Čech. Já už brzy zavřu oči navždycky, to víš, mám už svoje roky, ale ty jsi mladá, chci tě proto o něco poprosit.


Možná někdy se dostaneš do Čech, možná se řízením osudu podíváš i do mé vesnice, do Nadějkova. Já jsem po tom toužil celý život, ale mně to pánbůh nedopřál. Svěřím ti tady ten křížek, stříbro ani zlato to není, ale cizelování to má. Prosím tě, děvenko, předej ten křížek nadějkovskému kostelu. Když jsem odcházel do světa, dal mi ho tamní pan farář. Byl to přítel mého otce, křtil mne. Jistě je už desítky let na pravdě boží. Tehdy mě nabádal, abych se ke křížku modlil, měl mě ochraňovat, hlídat moje kroky a já ho poslechl. Celý život jsem ho měl u sebe, kam jsem se hnul, šel se mnou, a že to bylo míst. Možná, že v Nadějkově to už není tak krásné, jako když jsem byl mladý, to víš, vzdálenost od domova ho dělá krásnějším, zvyšuje jeho cenu, ale jestli se tam někdy dostaneš, poklekni u oltáře a pomodli se za mne a poděkuj bohu i za můj život.“


Grétl se draly do očí slzy, křížek si od Hanzela vzala a slíbila mu, že určitě křížek do nadějkovského kostela doručí. Pan Hanzel ještě řekl, že teď se mu bude lépe umírat, splnil, co si předsevzal. Grétl se s ním rozloučila a smutně odcházela. Přede dveřmi na ni čekala Sidi, mířily společně k Nanerl. Grétl si všimla, že stále nosí křížek z mořské lastury, který jí tenkrát přivezla z Terstu. Potkali několik známých, se všemi se zdravila, ale i tak tu byla cizí.


Jaro vrcholilo, ale počasí bylo deštivé, kdekdo kýchal, pokašlával. Nejhůř se dýchalo císařovně, ta občas ani mluvit nemohla, jen sípala, ale okna musela být stále dokořán, i tak se jí vzduchu nedostávalo. Kallenbergová ji neustále halila do plédů, běhala za ní s hrnkem jejího oblíbeného thé, ale ani to jejím průduškám nepomáhalo. Tvářila se nešťastně a císařovna ji svým oblíbeným rčením uklidňovala:


„Neboj se, Edit, plevel neuvadne.“ Zavřít okno ale nedovolila, chtěla čerstvý vzduch. Jen když byla ohlášena konference za účasti Kounice, to se okna zavřít musela. Kancléř se bál průvanu, jeho hypochondrie byla všeobecně známá.


Grétl si povšimla, že tentokrát není ve své kůži ani Rima. Byla bledá, měla kruhy pod očima a každou chvíli z předpokoje panovnice odbíhala. Nakonec zůstanu ve zdraví u panovnice jen já, pomyslela si Grétl. Jsem z Polabí, já musím vydržet všechno.


Rima pochází ze slunné Andalusie, ta si tu nikdy nezvykne.


Večer, když Rima odmítla jít do jídelny mezi ostatní služebnictvo, doporučila jí, aby si zítra nechala uvařit stejné plicní thé, které nosí Lisett císařovně. Rima jí zkroušeným hlasem přiznala, že není nachlazená, je to mnohem horší, čeká dítě. Grétl ztuhla:


„Jak je to možné? Vždy jsi říkala, že umíš zastavit mužského, když…“ Rima mávla rukou. Léta se jí to dařilo, ale tentokrát se to nepovedlo.


„Co teď budeš dělat? Vdáš se, ne? Co taky jiného ti zbývá?


José si tě rád odvede k oltáři,“ uklidňovala ji Grétl.


„José, José, já přece nečekám jeho dítě, já…,“ vztekala se Rima.


Grétl na ni hleděla nechápavě, pak jí to došlo – čeká dítě s tím urostlým gardistou. On se ale ženit nemůže, ještě dlouho nebude mít odsloužena léta, která podepsal. Napadlo ji, že by mohla zkusit bylinky od Nanerl. Jestli chce, hned zítra je přinese. Je to sice hrozné pití a musí se s tím začít hned, ale… Rima ji přerušila:


„Chceš snad říct, že jsem to do sebe měla lít hned, jak ze mne slezl, ne? Ale to jsem přece nevěděla, že… Napadlo mě to, až když jsem nedostala krvácení, a to jsem ještě doufala.


„Mám nápad,“ zaradovala se Grétl, „půjdeš za Josém, udobříš se s ním, dáš se na pokání, řekneš, že sis to rozmyslela, že si ho chceš vzít a přece jen ho máš ráda.“ Rima opět obrátila oči v sloup:


„A co myslíš, že jsem udělala? Dokonce jsem mu byla po vůli, ale představa, že s ním, zrovna s ním, budu muset být celý život?


Hrozné!“ To už se na ni Grétl rozzlobila. Jak si jí vždycky vážila a uznávala ji coby starší a zkušenější, najednou jí přestala rozumět. Tak co vlastně chce? Zhřešila? Ano a co je horší trest za hřích? Zůstat sama s dítětem? V hanbě? V opovržení?


Na pospas mravnostní policii? Nechat se vyhodit ze služby u panovnice? Nebo se slavně vdát, ví přece, slabinou Veličenstva jsou sňatky. Štěstím je bez sebe, když některá z jejích služebných skončí před oltářem. Určitě jí i věno dá. A José? Jestli uvěří, že to dítě je jeho, zblázní se štěstím. Tím dítětem udělá šťastné všechny kolem.


Netrvalo dlouho a hofmistryně Vasquez císařovně prozradila, že Rima hodlá uzavřít s Josém manželství. Jak všichni očekávali, císařovnu to velmi potěšilo. Dovolila, aby José přišel spolu s Rimou požádat o povolení k sňatku, ona jim ho milostivě udělí a určitě Rimu odmění za věrnou službu věnem, jaké je u jejích komorných obvyklé. Hned další den Rima spolu se svým budoucím manželem poklekli před Jejím Veličenstvem a ona jim udělila požehnání, byli přece oba její sloužící. Kromě připomenutí zbožnosti a vzájemné oddanosti pronesla s uspokojením:


„Já si přeji pouze sňatky, nic víc, a pak už jen požehnání dětmi, těch není nikdy dost.“ Na jejich svatbu přispěje menším obnosem, a protože Rima jí deset let sloužila a vnesla mezi její sloužící trochu toho španělského temperamentu, obdrží i odpovídající věno. Svatba se uskuteční příští měsíc a pozvány budou i komorné.
 
Sidi vzkázala Grétl, že pan Hanzel zavřel oči navždy, jeho pohřeb bude pozítří v kostele u sv. Petra. Grétl považovala za svou povinnost jít se s ním naposledy rozloučit. Lisett jí půjčila černý kabátek, její světle hnědý nevypadal smutečně a ona chtěla vytvořit dojem, že je jeho příbuzná. Jsou krajané a on tady nikoho bližšího nemá.


V kostele bylo plno služebnictva z paláce Paarů, sloužil tu dlouho a řadu dveřníků, lokajů a laufrů zasvěcoval do jejich služby. Pokládala k rakvi skromnou podzimní kytičku a připomněla si jeho nenaplněnou touhu ještě alespoň jednou se podívat do své rodné vesnice. A náhle věděla, i ona by se jednou chtěla vrátit domů. Ať si všichni myslí, jakou udělala kariéru, ať jí všichni závidí službu na císařském dvoře, domov je domov, jen jeden opravdový v životě máš a vždycky a všude se ti po něm bude stýskat.


Vrátila se do paláce uplakaná. Císařovna si při večerní službě povšimla jejích začervenalých očí a zeptala se, co ji tak rozlítostnilo. Kallenbergová odpověděla za ni, byla na pohřbu krajana, starého sluhy z paláce Paarů. To panovnici zaujalo, chtěla vědět, odkud její krajan byl a jak se dostal do Vídně.


Vyprávěla, komu kdysi sloužil, jak ho prodali za padesát zlatých, jak byl v Němcích, jak školil paarovské sloužící a jak moc toužil po návratu do Nadějkova. Zmínila i křížek, který jí svěřil a který slíbila vrátit na oltář tamního kostela. I císařovna byla dojatá, prý by nikdy neřekla, že Češi jsou tak citliví. I když možná takoví jsou, ale jen sami k sobě, k panovnickému rodu Habsburků necítí nic. Grétl, která zatím nikdy císařovně ani slůvkem neodporovala, její povinností přece bylo bez odmluvy poslouchat a sloužit, se tentokrát svých krajanů zastala. Není pravda, že lidé v Čechách nectí a nemilují Její Veličenstvo, ona a všichni na jejich panství se už od nejútlejšího dětství za ně modlí a z vyprávění ví, když se po své pražské korunovaci Veličenstvo s jasným císařem zastavilo na panství v Nových Dvorech, z širokého okolí tam přispěchaly davy lidí, aby vzdaly Veličenstvu hold, bohoslužby se sloužily, všichni se za Veličenstvo modlili. Po večerech si o tom podnes vyprávějí.


„Je to pěkné, co mi tu vyprávíte, ale co když je to jenom na vašem panství? Jinde se lid bouří, odpadá od víry, revoltuje.“


Grétl o tom slyšela, i na jejich panství pronikly různé zvěsti, ale pokud to tak je, není to proti majestátu, proti císařskému dvoru, ale proti neuznalému panstvu, proti těžké robotě, bídě poddaných, proti hladu. Císařovna si ji chvíli prohlížela a pak prohlásila:


„Jako bych slyšela svého syna, ten se také Čechů zastává.


Zvláštní, mluví stejně jako vy. Možná prostý lid nemůže za své pány, ale já stejně Čechům nezapomenu, že holdovali Bavorovi.“


Císařovna konečně obdržela depeši z Versailles s mírami své Toni. Grétl vyslali do Butiku, aby míry předala. Róza ji zavedla k madam, ta jí znovu poděkovala za její doporučení ke dvoru a nařídila Róze, aby jí ukázala látky, ze kterých si může vybrat na sukni a kabátek jako odměnu za přímluvu. Róza přes ni přehazovala rozvinuté stůčky a radily se. Nechtěla nic příliš blýskavého, ani žádné těžké hedvábí, ale něco, co bude moci oblékat pro lepší příležitosti, co se hned tak neokouká. Nakonec vybraly temně žluté kaliko s jemnými zelenými kvítky. Grétl moc děkovala a už se těšila, jak si vše ušije. Ona nepotřebuje služby žádného Butiku, ona díky babičce a své šikovnosti umí šít sama.
 
V červnu se vdávala Rima. Žehnal jim kněz v bílém slavnostním pluviálu, jejž Grétl poznala, pomáhala ho vyšívat v apartmánu Marie Alžběty. Rima stála jako svíce, vysoká, štíhlá, její černé prsténkové vlasy jí překrýval bílý mušelínový závoj.


Ženich byl o půl hlavy menší, přihrbený, inu lokaj. Ale jeho stříbrná paruka byla dokonalá. No co, nemůže být každý krásně urostlý, hlavně, že ji má rád a chce se postarat o její dítě.


Po svatbě se Rima z jejich pokojíku odstěhovala ke svému lokajovi, jejich láska je už legitimní, už spolu bydlet mohou. Grétl měla najednou celý pokoj jen pro sebe, ale věděla, že na dlouho to nebude. Hofmistryně Mariana Vasquez se už rozhlíží po nové komorné. Volba padla na Charlottu von Grinec, baronesu ze zchudlého baronského roku. Předcházela ji pověst protivné ženské, která nejspíš očekává, že na dvoře Jejího Veličenstva udělá štěstí, že si jí všimne bohatý ženich. No uvidíme, jak se ve službě osvědčí, jestli nebudeme muset dělat práci za ni, obávaly se komorné.


Hofmistryně rozhodla, že Lisett se přestěhuje ke Grétl, a Charlottě von Grinec přidělila Lisettin pokoj. Její baronský původ vylučuje spát ve stejném pokojíku jako Grétl, dcera hajného od kočárové cesty, nebo Lisett, dcera majitele cukrárny.


Možná to tak bude lepší, uvažovala Grétl. Až se tu zase objeví Martin, zbytečně by nás to svádělo k dalšímu hříchu a jak známo, čert nikdy nespí, pokaždé by nemusely bylinky od Nanerl zabrat.


Bylo nám spolu hezky? Bylo, ale jemu zase osedlají koně a na dlouho si odjede, zatímco já bych se tu chvěla strachy, jak vše dopadne.
 
Poslíček od madam z Butiku přinesl vzkaz. Zakázka, kterou si dvůr objednal, je připravena. Zbývá jen dokončit maličkosti, konference s odborníkem ode dvora přímo na místě je nutná.


Vasquez rozhodla, do Butiku se vydá hraběnka z Aldringenů, její míry jsou přece shodné s těmi, které poslala Marie Antoinetta, a slečna Grétl. Madam je zavedla do přepychového salonu, jenž byl určen jen pro nejvýše postavené zákazníky. Bílý vyřezávaný nábytek byl doplněn dvěma sofa potaženými sametem granátové barvy, v místnosti bylo několik velkých zrcadel rovněž v bílých vyřezávaných rámech a uprostřed stála figurína oděná do modrých mušelínových šatů. Živůtek, vepředu prodloužený do špice, dělal postavu vyšší a byl vyšit zlato-stříbrnými květy doplněnými perličkami. Sukně byla podložena krinolínou.


Grétl se zatajil dech, ale ovládla se, zato Aldringenová obdivně vykřikla:


„Bože, to je krása!“ Nečekala ani, až jí Róza pomůže, a už byla vysvlečená do korzetu. Navlékly na ni lehoučkou konstrukci krinolíny, několik spodniček a pak ji Róza oblékla do té modré nádhery. Točila se po pokoji, přecházela od zrcadla k zrcadlu, ostatní jen vzdychaly. Grétl si dovolila, jestli jí může uvolnit pramen vlasů. Komtesa kývla a všichni se mohli přesvědčit, že barva jejích blond vlasů splývá se zlatými výšivkami. Grétl triumfovala:


„Marii Antoinettu jsem viděla na vlastní oči, když v den své svatby vycházela z chrámu, a Její Výsost, komtesa Aldringenová, je jí hodně podobná… Jestli arcivévodkyně, tedy teď již královna Francie, nezměnila za ty čtyři roky barvu vlasů, a proč by to také dělala, bude v této modři vypadat stejně nádherně.“


Aldringenovou opatrně svlékaly, s mušelínem se loučila nerada. Madam jí ochotně nabízela své služby, i pro ni ušijí vše, co si jen bude přát. Komtesa povzdechla. Sice není žádný chudák, ale takováto róba, přece jen… Po návratu do paláce informovaly o nádheře, kterou v Butiku viděly, hofmistryni i sekretářku císařovny, a ty hned běžely za císařovnou. Róbu z modrého mušelínu panovnice pro svoji milovanou Tony zakoupila, stála prý tolik jako rohový dům na Novém Tržišti ve Vídni. Co by ale matka neudělala pro dceru, navíc pro královnu Francie?


Hned byla objednána spěšná diligence, královský dar nemůže přece vozit jen obyčejný kurýr. Všichni jsou už teď zvědavi, jak se budou šaty francouzské královně líbit, ale nejen jí, celému francouzskému dvoru. To ještě netušili, že šaty z modrého mušelínu, zlatem vyšívané, budou ozdobou královnina šatníku a budou o nich psát všechny pařížské noviny.
 
Dvůr dlel v Schönbrunnu, když se před císařovniným kabinetem objevil kurýr Martin. Přivezl depeši z Francie, na kterou císařovna netrpělivě čekala. Nejdříve očima přeběhla zprávy od svých důvěrníků Mercyho a Rosenberga a nakonec si nechala tu nejdůležitější, tu od své dcery. Martin stál po celou dobu v předepsané vzdálenosti a čekal, až jej Veličenstvo osloví.


Bylo obvyklé, že chtěla znát, jakou měl cestu, ale především ji zajímaly jeho dojmy přímo z Versailles. Ty pro ni byly stejně důležité jako oficiální zprávy. A tentokrát, což se také nestává pokaždé, mu dopis pro svoji matku osobně ve svém kabinetu předala sama francouzská královna. Císařovna přímo prahla po všech, i těch zdánlivě nepodstatných detailech. Nejen co mu Toni říkala, ale i jak se při tom tvářila, byla smutná, veselá či zamyšlená, jak byla oblečena, nalíčena, jaký účes měla? Chytrý Martin vycítil, co chce císařovna slyšet, a dal si záležet, aby nezklamal její očekávání. Královna ho přijala v krajkách, moc jí to slušelo, byla laskavá, milá, chtěla znát vše o Veličenstvu, o Vídni, řekla, že je šťastná, že po dlouhé době zas slyší svou rodnou vídeňštinu. Jako vždy dostal za příznivé zprávy několik zlatek a cedulku pro účtárnu, která jej vybaví na další cestu.


Komorné už věděly, že dnešní odpoledne je panovnice potřebovat nebude. Jako vždy se s obsahem schránky zavřela do svého kabinetu a nikdo ji nesměl rušit. Teprve tam si vše důkladně několikrát pročetla, zamýšlela se nad každou větou, každým slovem a v duchu si už připravovala odpovědi, které večer v klidu napíše a se kterými se kurýr hned další den vydá do Francie. Obsah zpráv, jež dostává, ovlivní její chování vůči všem na císařském dvoře. Proto jak hofmistryně Vasquez, tak hraběnka Bertholdová, ale také komorné netrpělivě čekají, jak se bude Veličenstvo tvářit, až vyjde ze svých pokojů. Tentokrát byla spokojená, dokonce se lehce usmívala. Naznačí něco i před svými komornými? No, mohla by, přece ví, s jakým zápalem dvorní dámy i komorné spolupracovaly na královském daru pro její dceru.


Při večerní toaletě si Kallenbergová přece jen dodala odvahu a zeptala se, jak se nejjasnější královně Francie líbily modré mušelínové šaty? Císařovna jako by na tuto otázku čekala, hned se rozpovídala. Dnes obdržela samé příznivé zprávy, ale ta nejdůležitější, ta je právě od její nejdražší Toni. Když mluvila o své dceři, přímo se rozněžnila. Nejdřív vzpomenula šněrovačky a korzety, jejich střih i vypracování Její královské Výsosti nejen vyhovuje, ale obdivují je i její dvorní dámy a komorné. Takové zapracování kostic ještě ani versailleský dvůr nezná, a to je co říct! A modré mušelínové šaty? Ty prý ohromily každého, kdo je jen okem zahlédl. Grétl, která dnes pomáhala Kallenbergové, si povzdechla a jen tak mimochodem utrousila:


„Škoda, že tu krásu neuvidíme na nejjasnější královně.


Komtese z Aldringenů šaty padly dobře, ale přece jen, na královně Francie, to teprve musí být.“


Císařovna zpozorněla:


„Dobrý nápad, proč bychom o to my měli přijít? Vídeňský dvůr si ten pohled také zaslouží. Večer budu královně psát dopis, požádám ji, aby se dala v tom modrém portrétovat, a ve stoje, celou postavu. Jen tak totiž vynikne střih a také zlaté vyšívání… Francouzský dvůr má dobrého malíře, snad vystihne tu úžasnou barevnost. A žádnou miniaturu, ale velký obraz.


Bude viset v mém přijímacím salonu, ať všichni významní hosté, především zahraniční vyslanci, vidí, kdo je mou dcerou, samotná královna Francie.“ Pak se podívala na Grétl a podotkla, že jí za připomínku děkuje, iniciovala její nápad s portrétem. Grétl jen lehce sklonila hlavu na znamení díků a Kallenbergová, aby nezůstala pozadu, podotkla, že na portrétu by měl být zpodobněn i královnin čínský psík. Takovou rasu dosud nikdo nemá na žádném evropském dvoře, vždyť francouzská královna je první, komu ho čínský císař poslal.

 
Martin se sháněl po Grétl hned, jak ho panovnice propustila, ta však to odpoledne v předpokojích vladařky nebyla. Během večerní služby se jí chtěla Lisett zavděčit a nadšeně jí vyřizovala, že Martin je zpátky z cest. Očekávala, že jí za tuto zprávu samým štěstím obejme, jako tomu bylo před časem, když spolu stály u okna a on přicválal do nádvoří. Když však viděla její rozpačitý výraz, jen nechápavě zakroutila hlavou. Grétl se ale nedokázala přetvařovat, poslední dobou na něho příliš nemyslela, dlouho tu nebyl a jak se říká, sejde z očí, sejde z mysli. Ne že by si na něho občas nevzpomněla, někde v koutku duše přece jen pro něho měla malou komůrku, ale co s láskou, která se živí jen vzpomínkami?


Martin teď přivezl zprávy z Versailles a jako všichni kolem císařovny, i ona byla zvědavá. Po večeři se s ním šla projít po parku. Prošli kolem zvěřince ke glorietu a k nové fontáně.


Martin, přestože byl unavený a potřeboval se vyspat, se snažil ukojit její zvědavost. Zatímco před císařovnou pěl na francouzskou královnu ódy, před Grétl byl upřímný.


Francouzská královna není jeho typ, jemu se světlovlasé ženské nikdy nelíbily a navíc, když mu předávala zprávu pro svoji matku, měla obličej strhaný, byla ospalá, nejspíš po nočním hýření, dost se toho o ní povídá po Paříži. Při vyprávění se snažil Grétl obejmout, lichotil jí:


„Co mně je po nějaké vybledlé Němce? Královna Francie?


Modré oči? To sice má, ale bez jiskry. Pro mne jsou nejkrásnější tvoje oči. Jiskrné, sametové. A vůbec, modré oči mají jen samá hloupá zvířata. Třeba husy, které se vypásají po návsi, možná i slepice, když hrabou na hnoji. Ale chytrá zvířata, kočky, psi a šelmy, ty mají oči zelené, svítivé. A nejkrásnější oči má kůň.


Nejlepší přítel člověka, nejužitečnější zvíře, které kdy po zemi chodilo. A můj Armand? Ten má oči jako ty,“ dodal něžně.


Grétl jeho monolog o barvě očí sice pobavil, ale přece jen byla nejvíc zvědavá na modré mušelínové šaty. O těch se, bohužel, nedozvěděla nic. Pokrčil jen rameny a řekl, šaty, i když drahé a zlatem vyšívané, nepatří do sféry jeho zájmů. Během vyprávění naznačoval, že by s ní byl rád o samotě. Vysvětlila mu, že Schönbrunn nemá zšeřelé chodby jako Hofburg, tady by se strašidlo pod bílým hávem proplížit nemohlo a také letní noci jsou krátké a světlé. Přenocoval v nocležně hradní stráže, což Grétl uvítala, vždyť brzy ráno má službu u císařovny.


Když třetí den s další depeší odjížděl, nestihla mu ani zamávat.


Podzim toho roku byl plný událostí. Rima porodila syna, dostal jméno José. Porod měla těžký, rodila dva dny, dokonce jí chtěli poskytnout svátost umírajících. Na poslední chvíli k ní José přivedl věhlasného doktora, který zachránil život jí i novorozenému synovi. Grétl ji koncem šestinedělí přišla navštívit. Malého si pochovala, a přestože Josému podobný nebyl, několikrát, a to hodně hlasitě, aby to José slyšel, zdůraznila, že je to celý otec. Ostatně to pravda byla, svou milosrdnou lží ani trochu nezhřešila. A vůbec, kdo by se zabýval zkoumáním podoby novorozeněte? Nad dítětem si ale stačila všimnout, že Rima se na Josého dívá jinak, než jak se dříve dívala na muže. Neměla v očích tu svou vyzývavou koketérii, ale odlesk lásky. Josého dokonce něžně pohladila po ruce, když malému rovnal peřinku. Že by při balancování mezi životem a smrtí poznala, co má v životě opravdovou cenu?


Sidi také porodila, byla to dcera a o kmotrovství požádali Grétl. Vždyť mít za kmotru komornou Jejího Veličenstva je pro sloužící z okolních šlechtických paláců čest. Malou pokřtili hned třemi jmény – Josefína, Sidonie, Grétl, a kmotra jí u oltáře vsunula do peřinky zlatník pro štěstí. Sidi s Hansem si pak pronajali od žida dům v Augustiánské ulici. Před stěhováním Grétl naposledy navštívila jejich pokojík v paláci Paarů. Sidi skládala do koše svých pár halenek a sukní, když se jí v rukou ocitla blůzka, kterou jí kdysi věnovala Grétl. Tehdy usoudily, že pro její službu u císařovny není dost nóbl, zatímco Sidi, pomocná klíčnice, ji unosit může. Grétl blůzka dojala, vždyť ji šila babička.


Pro Zdechovice byla luxusem a stačila i na její skromné začátky u kněžny Paarové. To jí bylo sotva šestnáct, měla za sebou první lásku, adjunkta Karla, v noci brečela do polštáře, stýskalo se jí po něm i po domově. I pro Lausanne byla blůzka jakž takž a později v ní prožívala i největší zklamání svého života s Fredim. Neodolala a blůzu si znovu oblékla.


„Tak nevím, v tomhle by se do mne kurýr Martin určitě nezamiloval, ale ani pro tebe to už není, patříš mezi lepší lidi, máš služku a chůvu. Obě jsme udělaly kariéru, nemyslíš?“


Pak se jim přece jen blůzy zželelo, zatím se jí nezbaví, uloží ji na dno truhly jen tak pro vzpomínky, na památku…
 
Martin se přes celou zimu ve Vídni neukázal. Císařovna ho vyslala do Itálie a vybavila ho seznamem míst, která navštíví.


Nejdříve vezl depeši Leopoldovi, ten coby toskánský vévoda sídlí ve Florencii, od něho má zamířit ke dvoru neapolské královny Marie Karolíny, odtud do Parmy, kde pobývá její sestra Marie Amálie, nešťastně provdaná za slabomyslného Ferdinanda. Navštívit Modenské vévodství musí také, tam se přiženil Ferdinand, nepříliš vydařený syn Jejího Veličenstva.


I císařovniny děti musí ladit svou politiku podle dispozic Vídně a vyměňovat si mezi sebou důležité informace. Grétl italské cesty Martinovi přála. Itálie není v zimě ke kurýrům tak nepřátelská, sníh tam padá výjimečně, kdo ví, co by ho čekalo tady. Denně si na něho vzpomněla, pomodlila se za něho. V Itálii mu nebezpečí nehrozí, ale co dělá po večerech? S kým se baví v hostincích a nocležnách? Všude je plno hezkých holek, které se, jako kdysi Rima, rádi přitulí k pěknému kurýrovi.


Žárlivé myšlenky zaháněla flirtováním s urostlými gardisty, podkoními a vyššími sloužícími. Ověřovala si, že se mužům líbí, bylo jí to příjemné, ale zatím jí stačilo jen nevinné koketování, náhodné objetí, polibek. Nemusím hned s každým skončit v posteli a hřešit, přesvědčovala sama sebe. A pak, Martin je pořád na prvním místě, jen kdyby to nebyl kapitulant.
 
A pak se stalo to, co se jednou stát muselo. Kallenbergová ji poslala do vedlejšího křídla paláce, kde byla prádelna a žehlírny.


Byla tu již mnohokrát, ponurost tohoto traktu neměla ráda nejen kvůli stálému přítmí v suterénu, ale až do síní sálalo horko z rozpálených kotlů, ve kterých se vyvářelo palácové prádlo.


Vzduch byl naplněn vodní párou a směsicí sody a louhového mýdla. Poprvé zde byla s Rimou, když ji zapracovávala do jejích povinností. Už tehdy tu bylo všechno takové pusté, ani u jedněch dveří nestáli olivrejovaní lokajové, nebylo na koho se podívat, na koho se usmát, s kým si zakoketovat. Místo toho zahlédla otevřenými dveřmi upocené pradleny s obnaženými pažemi a rudýma rukama z horké vody a za dalšími polootevřenými dveřmi na půl svlečené žehlířky, které piglovaly ložní prádlo pro celý Hofburg. Tak tady bych sloužit nechtěla, pomyslela si už tehdy.


Předala věci k vyprání a zšeřelou chodbou se rychle vydala k východu, když se proti ní zjevila mužská postava. V momentě, kdy se měli minout, poznala, že to je sám císař Josef. Znala ho dobře, několikrát ho zahlédla, když procházel leopoldovským křídlem k pokojům císařovny. Také z oken předpokojů ho s Lisett okukovaly, když mu na nádvoří štolba přiváděl osedlaného koně nebo se chystal k cestě kočárem. Rovněž z obrazů, které měla císařovna ve svých komnatách, zhlížel, ale teď stáli proti sobě, tváří v tvář a sami dva. Zabodl do ní svůj pohled a strnul. Rovněž ona se lekla, zděšeni byli oba, ale každý z jiného důvodu. Ona věděla, že se stalo něco, co se stát nemělo.


Vždyť císařovna jí už v den, kdy ji viděla poprvé, a pak znovu, když ji přijímala do služby, důrazně připomínala, aby nechodila do cesty císaři, ranila by ho svou podobou. Náhle se cítila hrozně provinile, nedokázala zabránit tomu, o co ji císařovna žádala. On byl také šokovaný, proti němu stála jeho milovaná a nezapomenutelná Isa, kterou ve skutečnosti už před třinácti lety nadobro ztratil. Josef II., císař a spoluvládce nebyl schopen slova. Grétl se vzpamatovala a pokusila se o vysvětlení:


„Císařská milosti, odpusťte, já nevěděla, že dnes, že tady…,“ nevěděla sice, za co se omlouvá, dokonce před ním chtěla pokleknout, ale ví přece, co nařizuje etiketa. On ji chytil za ruku:


„Přede mnou neklekejte, ta pocta patří bohu, ne mně.“ Viděl její bílý čepec, který nosí komorné v císařovnině apartmánu, a došlo mu, že je nejspíš jednou z nich. Vykoktal:


„Tak vy jste také z hradu, z Hofburgu? Jak to, že se ještě neznáme? A to bydlíme pod jednou střechou? Nikdy jsem vás tu neviděl. Tedy, doneslo se ke mně, že jistá komorná Jejího Veličenstva, mojí maman, se podobá… ale lokajové vždy přehánějí. Nevěnoval jsem tomu pozornost a pak, zdržuji se tu málo, jsem často na cestách.“ Grétl pomalu opouštěl pocit provinění, nemohla přece tušit, že tady, u prádelen, potká Jeho Veličenstvo císaře. Stála s hlavou sklopenou a čekala na příležitost, aby mohla vykreslit předepsané pukrle a zmizet ze scény. On ji ale nechtěl jen tak propustit a pokračoval:


„Teď to ale vidím a nebýt náhody a zrovna tady u prádelny.


Ne, to není náhoda, to je boží vůle, ta vaše podoba, to je zázrak.


A zrovna komorná… Proč? Odkud jste se tu vzala? Nejste jenom duch? Nerozplynete se náhle?“ Stála s cudně sklopenýma očima.


Pak se jí zeptal, odkud přišla ke dvoru, nemluví vídeňsky, a opět zaznělo to, co už slyšela tolikrát, je snad Španělka nebo Italka? To už získávala větší jistotu a hrdě prohlásila:


„Jsem z Čech. Z panství Jeho Výsosti knížete z Paarů, ze Zdechovic.“ A protože věděla, že Zdechovice nikomu nic neříkají, dodala, jak byla zvyklá, že je to jen tři míle od Kolína, kde maršál Daun zvítězil nad Fridrichem… Nenechal ji domluvit:


„Vím, kde jsou Zdechovice, jel jsem tam tudy z Nových Dvorů do Kladrub nad Labem, do císařského hřebčína. Bylo to, tuším… v šedesátém šestém, po manévrech u Čáslavi. Do Čech ale jezdím často a rád, jsou tam pracovití lidé.“ Pak ještě dodal, že se z tohoto setkání bude vzpamatovávat dlouho, ale zítra odjíždí do Francie, snad bude mít cestou dost času si vše srovnat v hlavě. Až se vrátí, to bude tak za čtyři měsíce, určitě ji vyhledá, chce, aby mu o sobě vyprávěla, chce se dívat na její tvář, chce si jen tak zavzpomínat, připomenout…
 
Do předpokojů císařovny se vrátila celá rozechvělá. Svěřila se Kallenbergové. Ta jen pokrčila rameny. Nemusí se cítit provinile, koho by napadlo, že zrovna císař se bude producírovat kolem kotlů v prádelně. I když je o něm známo, že rád poznává práci těch nejobyčejnějších. Před léty dokonce někde na Moravě se sedlákem oral pole, dvě brázdy prý vyoral. Od té doby mu říkají


„císař sedláků“. Pak si povzdechla, neměla by to říkat, ale dvůr císaře moc rád nemá. Hned jak ho Veličenstvo jmenovalo svým spoluvládcem, snížil stavy koní a mezků v palácových stájích o čtyři sta kusů, omezil pořádání plesů, redut, hostin i jiné úspory zavedl, nemá rád přepych. Ale k císařskému dvoru nějaký ten přepych patří, ne? Všichni se už teď bojí, co se bude dít jednou, až, nedej pánbů, bude vládnout sám. No, snad to tak brzy nebude, pokud má hlavní slovo naše dobré Veličenstvo, nemusíme se ničeho bát. Sám ať si chodí v ošoupaném vojenském kabátě, ať spí na vojenské posteli, ať se stravuje za tři zlatky denně… Když ho to baví… Ale ostatní ať nechá žít, jak jsou zvyklí. Hlavně ať se Grétl o svém setkání nezmiňuje před Veličenstvem, proč ji zbytečně znepokojovat? Má i tak dost starostí. On zítra odjede do Francie a několik měsíců bude od něj pokoj.


Pro Grétl ale setkání s císařem neskončilo. V duchu se jím zaobírala zas a znovu. Jeho ruku na svém předloktí cítila stále.


Chvílemi se na sebe zlobila, proč jen jsem se před ním tak vyděsila? Proč a čeho jsem se tak bála, vždyť jsem opravdu za nic nemohla. A vůbec, možná je dobře, že se podobám jeho Isabele.


Tolik holek slouží v Hofburgu, tolik se jich prochází vídeňskými ulicemi a tisíce jsou jich v poddanství v říši, a každá, každičká by byla šťastná, kdyby se na ni císař jen podíval, ale podobou s princeznou se můžu pochlubit jen já jediná. Co tehdy řekla císařovna, když mě prvně uviděla? „Bůh, který dopustil takovou podobu, jistě ví, co činí, vždyť bez jeho vůle ani vlas z hlavy nespadne.“ A bůh koneckonců dopustil i to, abychom se poznali tváří v tvář. Kdyby o tom tak věděli doma! Jeho Veličenstvo císař, na něhož jsem se mohla podívat sotva tak zpovzdálí, ten, kterého obdivoval Fredi, ten kterého poslouchají tisíce a tisíce lidí v celé říši, ten na mne milostivě pohlédl, zaujala jsem ho, svou podobou jsem ho dokonce vyvedla z míry. Komu se podařilo něco podobného? Teď odjel do Francie, ale vrátí se, slíbil, že se pak spolu opět sejdeme… Ale nezapomene na mne?


V paláci se o tom kromě Kallenbergové nezmínila nikomu.


Rima, ke které měla nejblíže, má teď jiné starosti, stará se o syna, a Lisett? Ta by její pocity nejspíš nepochopila. Někomu se ale svěřit musela, při nejbližší příležitosti zaskočila za Sidi. Všechno jí dopodrobna vypověděla, ale jejího obdivu se nedočkala.


Naopak. Obrátila oči vzhůru a spustila na ni:


„To se máš čím chlubit! O něm je všeobecně známo, že se mu líbí mladé pěkné ženské. A nejen ty, co se narodily se zlatou lžičkou v hubě, raději sáhne po těch nejobyčejnějších, po služce, komorné,… Možná i jeho návštěva dole v prádelnách patřila nějaké kypré pradleně. A navštěvuje i vykřičené domy, za to se tam platí, víš? Znáš čtvrť Spittelberg? No aby ne, dost dlouho už jsi ve Vídni, abys věděla, že je to čtvrť nevěstinců. A náš císař je tam dost častým hostem. Přitom podle císařského patentu policie holky, co se v ulicích po nocích prodávají, chytá a pro ostudu jim ostříhá vlasy. Ale císař za těmi stejnými chodí do nevěstince.


A protože je skrblík a pro zlatku, co pro zlatku, pro grejcar, by hnal kozu do Palestiny, občas tam i dlužen zůstane a celá Vídeň se tím baví. Těm holkám se říká hygienické dámy a víš proč? No, protože mu podrží, když to na něj přijde. Takovou dámou by ses chtěla stát?“


Grétl ji několikrát chtěla přerušit, zastat se ho, ale Sidi ji nepustila ke slovu. Nakonec ji důrazně napomenula, ať jde císaři z cesty, štěstí by jí to určitě nepřineslo. Pletky s ním jí službu nezpříjemní, naopak, Veličenstvo, jeho maman, by ji i vyhodit mohla. Vždyť o všem, co se šustne za zdmi Hofburgu, nakonec i tom, co se nešustne, ví hned kdekdo. Lokajové se za špehování podplácet nechávají, pomlouvají, intrikují, to přece ví celá Vídeň.


A že by jim zůstal utajen nějaký poměr císaře? To tedy určitě ne.“


Jejími romantickými představami o císaři Sidi sice otřásla, ale rozhodně ne tolik, aby se jich nadobro vzdala. Stále ho viděla před sebou, stále cítila jeho dotek na svém předloktí.


Však až se vrátí z Francie, pak se uvidí…
 
Z cesty do Francie posílal císař zprávy své maman. Jedním z kurýrů, který ho doprovázel až do Versailles, byl i Martin.


Do Schönbrunnu se vrátil hned po příjezdu císaře do cíle jeho cesty. Grétl na něho netrpělivě čekala, ale ne kvůli němu, chtěla slyšet zprávy o císaři. Zajímalo ji všechno, všecičko. Martin musel vypravovat, kde se během cesty do Francie zastavili, kde se jim podařilo projet inkognito a kde naopak císaře poznali a narychlo uchystali uvítací ceremoniál. Jeho cestu to prodlužovalo, lidem v doprovodu neušlo, jak je znechucený, ale cizí na něm nepoznali nic, císař je úžasný, dovede být mistrem diplomacie. Trpělivě vyslechne koktání konšelů, přijme jejich hold…


Martin občas odbíhal od císaře a jeho cesty, chtěl si povídat o nich dvou, ale jí zajímal jen císař. Jak ho přijala Paříž? Jak jeho sestra Antoinette, jak král? Martin nechápal, co je jim po těch mocných, není dost na tom, že jim oddaně slouží? Nemají dost svých vlastních starostí? Přivezl Grétl hedvábný šátek s vyšitou lilií v každém rohu, to ocenila, dokonce ho políbila, ale na jeho naléhání, aby spolu zůstali o samotě, nereagovala. Po třech dnech opět odcválal s čerstvou depeší ke Karlu Lotrinskému do Nizozemí.
 
V prvních srpnových dnech se v Schönbrunnu konečně objevil císař. Jeho maman se ho již nemohla dočkat. Přestože zprávy od něho doručovali kurýři už v průběhu jeho cesty i pobytu v Paříži, okamžitě přerušila své pravidelné audience a ihned ho přijala. Komorné byly zvědavé, jaké zprávy tentokrát císař přináší, třeba jimi císařovně zlepší náladu. A stalo se. Své Edit císařovna ještě ten den důvěrně sdělila, že Pepimu se ve Versailles podařilo přesvědčit švagra, Ludvíka XVI. aby si dal operovat přirození. Její Toni se konečně dočká dítěte a Francie následníka trůnu. Nejen mezi komornými, ale i ostatními sloužícími na vídeňském dvoře způsobila tato zpráva poprask.


Tak proto naše Tony pořád nic? Tak ona je snad po sedmi letech manželství ještě pannou? No, tak to se nikdo nemůže divit, že celé noci proflámuje, co by také v posteli s takovým… dělala? Co s chlapem, kterému jeho nástroj neslouží? O přirození jednoho z nejmocnější vládců Evropy kolovaly vtipy mezi služebnictvem, bavila se Vídeň, bavily se evropské dvory.


Císařovna, aby početí francouzského následníka trůnu pojistila, rozhodla se navštívit Mariazell a tam, u Matky boží, vymodlit pro svoji dceru těhotenství. Grétl se zaradovala. Pokud se panovnice do Mariazell vydá, vezme s sebou určitě i své komorné a ona se tam pomodlí za matčino zdraví. Kněžna Paarová přece řekla, že tamní bohorodička je mocnější než Černá madona svatopolská, ke které se chodívali modlit doma. Škoda, že sama tenkrát dala přednost pobytu v Lausanne. Kdyby místo toho zvolila pouť do Mariazell, možná by ji madona uzdravil.


Říká se přece „věř v zázrak a on se stane“. A kněžna madoně věřila.
 
Císař pobýval většinou na zámku Augarten, ale do Schönbrunnu zajížděl i dvakrát týdně a Grétl netrpělivě čekala, jestli splní svůj slib, který jí dal u prádelny. Řekl přece, že ji po svém návratu vyhledá. Zatím se nic nedělo, nejspíš stále ještě odpočíval po cestě. Pak se mezi služebnictvem rozšířila zpráva, že narychlo a přísně inkognito odjel do Čech, kde se připravuje stavba veliké pevnosti, jakou Rakousko ještě nemá.


Kallenbergová přišla s tím, že cesta Veličenstva do Mariazell se uskuteční, až se císař vrátí, slíbil své matce, že tentokrát ji bude doprovázet. Na snad kvůli své zbožnosti, každý ví, že proti poutím a procesím tvrdě vystupuje, ale rozhodl se navštívit tamní klášter, s jehož opatem kdysi vyrůstal, a nyní potřebuje jeho radu ohledně reorganizace všech klášterů v zemi. Odjezd byl stanoven na září, až skončí žňové práce. Císařovna se chce potkat se svými poddanými.
 
Průvod kočárů vyjel z Vídně dva týdny před svatým Václavem. V kočáře komorných byla Grétl jediná, kdo tudy jel poprvé, a při pohledu z okénka byla krásou krajiny unesena.


Divoká říčka Traisna protékala romantickými údolími, stráně pokrývaly hluboké lesy. Noc strávili v klášteře v Lilienfeldu, kde měla císařovna připraveno apartmá. Její doprovod se ubytoval v přilehlých pokojících, ostatní na poštovním úřadě. Při ranní toaletě byla císařovna uvolněná, přátelská, dokonce s účesem byla spokojená hned napoprvé a občas pronesla nějakou vtipnou poznámku. Snídani jí Lisett donesla do jejího pokoje a ona pak vyřizovala písemnosti, které z Vídně po spěšném kurýrovi poslal otravný Kounic.


Odjezd byl stanoven až na desátou a Grétl lákala Lisett, aby se s ní šla podívat k prudce tekoucí Traisně, která byla na dohled od pošty. Lisett se nechtělo, šla tedy sama. Úzkou cestičkou došla k dřevěnému mostku, za nímž se zvedala stráň porostlá lesem.


Byl krásný den pozdního léta, údolím vonělo jehličí a na břehu kvetly podivné kvítky podobné plané lilii. Napadlo ji natrhat pro císařovnu malou kytičku, třeba jí tím udělá radost. Tenkrát také přinesla kněžně od jezera bledule, to už skoro umírala, a přece se usmála. Někdy i ty bohaté, ty nejmocnější, taková kytička potěší, proč i teď nezkusit malé vybočení z etikety? Rovnala kvítka mezi lístečky, když se před ní z ničeho nic zjevil císař. Nečekala to, přesto se zmohla na dokonalé dvorské pukrle. Než stačila cokoliv říci, podotkl, že si s ní chtěl popovídat už po návratu z Paříže, ale musel odcestovat za jinými povinnosti. Když si jí včera všiml v doprovodu Jejího Veličenstva, zaradoval se. Až si v Mariazell odbudou své povinnosti, mohli by se po večerní bohoslužbě společně zamíchat mezi poutníky. Jemu je mezi obyčejnými lidmi lépe než ve dvorské společnosti. Mohla by mu dělat doprovod? Lehce přikývla, bude jí ctí doprovázet ho, pokud ji ovšem nebude potřebovat Její Veličenstvo. Ujistil ji, zná svou matku, nejspíš půjde hned po bohoslužbě spát. Cesta ji vždy unaví. Vysvětlil, kde se večer potkají, a měla by se obléci co nejobyčejněji, aby splynuli s ostatními. Zaslechli trubku postilióna, který svolával k další cestě. Přecházeli přes mostek, když se mezi keři mihl stín. Všiml si, že se zarazila, a podotkl, to jsou jen čmuchalové z tajné policie, snad ji nezatknou, když jí dělá doprovod císař, dodal ironicky.


Na dvoře se řadily kočáry, císařovna v doprovodu své Edit přicházela ke kolesce. Grétl se před ní lehce uklonila a předala jí kytičku z divokých lilií.


„Děkuji vám, ale jak víte, že zrovna tyhle mám ráda? Jsou prý léčivé.“ Kallenbergová, snad ze žárlivosti, že Grétl Veličenstvu udělala radost, zatímco jí něco takového nenapadlo, dodala:


„Možná jsou léčivé, ale také jedovaté.“ Císařovna se usmála, usadila se do kolesky a dodala:


„Kde jsou ty časy, když mi nosil kytice můj milovaný muž a také moji přátelé. Buď zestárli, nebo odešli tam nahoru.


Haugwitz, Swieten, všichni mě opouštějí,“ povzdechla si a dodala, že je teď vděčná i za skromnou kytičku od komorné.


Před císařovninou koleskou jeli na koních postilióni a gardisti a za ní několik dalších povozů s jejím dvorem. Široká cesta hadovitě stoupala do vrchů a opět klesala do údolí. Střídaly se horské partie a šumící les. Z luk voněla podzimní sena. Sjížděli z prudkého kopce, když Lisett, jež cestu znala, upozornila, že co nevidět se objeví myslivna. Tam Veličenstvo převléknou do slavnostního.


V podkrovních pokojích ji vysvlékly z prostých cestovních šatů a navlékly na ni krásnou róbu z těžkého hedvábí ocelově šedé barvy, přes ramena doplněnou černou krajkou a stejným čepcem. Z lesníkova bytu vyšel v lesklé uniformě i císař Josef.


Před myslivnou čekal kočár na vysokých kolech se zlatými ozdobami, s okny až k podlaze, který měl na dvířkách znak mariazellských mnichů. Zapřažené v něm byly tři páry bílých koní s chocholy, v sedlech seděli krojovaní Švýcaři. Řadil se průvod, třpytily se uniformy, koně byli samé zlato a stříbro.


Grétl byla u vytržení, tak už potřetí zažívám takovou parádu.


Poprvé při svatbě arcivévodkyně Marie Antoinetty a pak v Terstu při otevírání přístavu.


Průvod projel další zatáčkou a už uviděli chrámové věže s vlajícími prapory a uslyšeli hlahol zvonů. Od městečka se nesla hudba a kolem cesty houstly zástupy lidu. Na okraji Mariazell projížděli slavobránou. Pozlacení andělé drželi rudou damaškovou clonu se zlatým monogramem císařovny a na něm svítil nápis „Vivat, crescat, floreat“. Brána byla ověnčena květy a zelení a všude stálo plno lidí ve svátečních horských krojích.


Znělo nadšené volání, šátky a klobouky létaly do výše. Grétl to připomínalo cestu do Francie, tam projížděli pod slavobránami v každém městě. Mřížová vrata před chrámem byla dokořán, kočár zajel až ke schodům. V ambitech bylo plno lidí, kněží stáli u chrámových dveří, pážata přišla s nebesy. Císařovna zavěšená do svého syna stoupala pomalu do schodů, vlečku jí přidržovalo páže v červené livreji. Družičky jim sypaly kvítí na cestu jak o Božím těle. Císař spoluvládce vystupoval důstojně, dovedl reprezentovat císařskou moc. Jen jeho rysy ztvrdly, kdo ho znal, věděl, jak podobné divadlo nemá rád, jak jím přímo trpí.


Tentokrát se musel, už kvůli své maman, obětovat.


Dozněly zvony, sbor chrámových zpěváků zpíval slavnostní Haydenovu kantátu „Magna mater Austriae“. Kněz ve zlatém pluviálu je při vstupu vítal a podal jim pacifikál k políbení.


Pážata zdvihla baldachýn a kněží je vedli do chrámu. Tam bude císařovna v modlitbách prosit Matku boží o těhotenství pro svou Tony, ale nejen to, i o požehnání pro svou říši, pro své poddané.


Zněly varhany a chrám se zaplnil do posledního místečka.


Skupinka sloužících císařovny zaujala místa mezi ostatními. Pod vysokou klenbou rozlehlého kostela bylo plno nádhery, zlata i světel. Na hlavním sloupovém oltáři zářil v klenotech a kvítí zázračný obraz obklopený růžovou září. Císařovna padla před ním na klekátko, jak činila při každé své návštěvě, a sklonila hlavu na sepjaté ruce. Její syn stanul vedle ní. Květiny těžce voněly, „Ave“ znělo prostorem. Zasvítila monstrance v rukou kněze a slavné Tedeum ukončilo uvítání.


Jak bylo zvykem, císařovna odevzdala své šperky pro chrámový poklad. Z hrdla sejmula řetízek, z prstu stáhla prsten s rubínem, a nakonec rozepjala zlatý náhrdelník ozdobený perlami a vše položila na stříbrný tác, který kněz odnesl jako ofěru před zázračný obraz. Hm, tak teď určitě Tony otěhotní, za takové dary se Matka boží u trůnu nejvyššího jistě přimluví.


Ale co já? Chci milostivé Panně přednést své prosby za matčino uzdravení, jenže nemám nic pro ofěru. Vyslyší mne vůbec?


A budu mít příležitost pokleknout před ní? Všude je plno lidí, protlačím se k oltáři? Snad později k večeru, snad zítra, až se po slavnosti chrám vyprázdní. Pak se sem vrátím, abych byla s Matkou boží sama. Po ceremonii doprovázeli kněží i družina panovnici do jejích pokojů. Tady bude nocovat jen císařovna a její doprovod, muži, tedy i císař, musí odejít do kláštera, tam ženy už nesmí.


Přicházel večer, když se Grétl dostala k ambitům, kde se měla setkat s císařem. Poslechla ho a oblékla si starší nenápadnou sukni a jednoduchý kabátek. Do vlasů si uvázala jen čelenku, čepec s krajkou jí připadal nápadný. Jediné, co neodpovídalo jejímu skromnému oblečení, byly střevíce. Dostala je nedávno od císařovny, byly téměř nové, nahoře vykrojené do srdíčka, s malou sponkou po straně a s podpatky. Hodí se spíš na šlechtickou nožku než na služebnou, usoudila, ale jiné s sebou nemám, no snad si toho nikdo nevšimne, hlavně ne císař.


Po chvíli ho zahlédla, přicházel od branky rezidence, byl oblečený v ošoupaném zeleném kabátci, vybledlých kalhotách ke kolenům, jaké nosí prostí měšťané, na hlavě měl jen jednoduchou paruku s copánkem a malý nenápadný klobouk.


Žádný žabot, žádné krajkové manžety ani zlaté či stříbrné přezky. Jeho vzhled ji uklidnil, v tomto ošuntělém ústroji by rozhodně nikdo císaře nehledal, ani ona ne. Uchopil ji za ruku a podotkl, že při pohledu na ni, na její tvář, se vrací o mnoho let nazpět. Už dnes v chrámu, když stál před obrazem Matky boží, vybavily se mu vzpomínky na den, kdy sem po svatbě přijel s Isou. Tenkrát si chtěli společně vyprosit štěstí a požehnání.


Modlili se upřímně, obzvlášť ona, byla velmi zbožná, na ofěru darovala své nejdražší šperky, prsten a safírový náhrdelník, a za tři roky jí zvonil umíráček. Od té doby tady nebyl, až dnes, udělal tím své maman radost, on ale potřebuje informace o situaci v klášterech, o jejich poslání a významu pro císařství.


Poděkoval Grétl, že ho chce doprovodit mezi poutníky, a požádal ji, aby ho neoslovovala Veličenstvo, pokud to bude nutné, tak jen to prosté „pane“, musejí splynout s davem.


Nad Mariazell se snášelo šero. Procházeli kolem chrámu, na stráních viděli ohně, poutníci si vařili chudou večeři, odpočívali v trávě, hovořili ve skupinách. Občas viděli i ženy na kolenou, v rukou jim chrastily růžence. Bylo slyšet dialekty Tyroláků, Bavorů, ale i Maďaři a Vlaši se přišli pomodlit do Mariazell. Grétl udivovalo to lidské mraveniště a Josef vykládal, že sem ročně přichází mnoho procesí, věřící v různých krojích, různých řečí i zvyků. Lidé podlehnou pověrám a hledají u Matky boží útěchu pro svou životní bídu, pro své bolesti a žaly. Hledají, ale nenajdou. Tmářství je třeba vymýtit, to je jeho cíl, ví, že to bude těžké. Došli až ke hřbitovu, také tam uviděli poutníky sedící dokonce na hrobech. Grétl to otřáslo, jdou prosit o uzdravení a přespávají na hřbitově? Od hlavních chrámových dveří zněl zpěv: „Zdrávas, dcero, Boha Otce…“. Zarazili se, naslouchali. „To jsou Češi?“ zeptal se. „Ano, Veličenstvo.“


Připomněl, takto ho nesmí oslovovat, jsou tu přece inkognito.


Když bude nejhůř, budou vystupovat třeba jako bratr a sestra?


Nebo raděj jako manželé? Co by se jí líbilo víc? Zavtipkoval, ale pak vážně pokračoval:


„To je divné, říká se, že Češi jsou kacíři, půjdeme je vyzpovídat,“ vzal ji za ruku a zamířili k nim.


„Budete mi tlumočit, neumím dost dobře česky. Měl jsem smůlu na učitele. Kdyby mě tak učil někdo jako vy…,“ opět žertoval. Na schodech před zavřenými chrámovými dveřmi klečel zástup žen, zpívaly a modlily se, některé i vzlykaly a po kolenou lezly dál k chrámovým dveřím, jako by prosily, aby se před nimi otevřely, aby mohly blíže k Matce boží. Pod schody stáli muži v prostém venkovském šatě, stranou od nich zaujal Josefa starý ramenatý člověk v režných šatech s taškou na řemeni přes rameno. Byl holohlavý, jen kolem lebky měl věneček bílých vlasů a dlouhé vousy. Grétl se při pohledu na něj vybavil obrázek starozákonního proroka, který si pamatovala z předčítání u paní správcové. Zamířili k němu.


„Přicházíte z Čech?“ oslovil jej ihned Josef lámanou češtinou.


„Od Tábora,“ přisvědčil stařec a sotva se na něho podíval.


Považoval ho za obyčejného zvědavce. Ale císař se nedal odbýt a položil mu další otázku: „A to nejste unaveni?“


„Jsme zvyklí na horší,“ mávl stařec rukou.


„Přicházíte sem poprvé?“ byl dál zvědavý císař.


„Já? Jsem tady už popáté u Panenky Marie, teď jsem přivedl procesím sedm set lidí,“ řekl a upřeně se na Josefa podíval.


„A odkud jste vy, panáčku?“


„Z Vídně. Tady moje žena a já tam sloužíme. Ona je také původem z Čech.“ Grétl vycítila, že císař je v koncích a přispěchala mu svou dokonalou češtinou na pomoc.


„Jsme poddaní Paarů z bechyňského panství, teď sloužíme ve Vídni, v jejich paláci na Wollzeile 30.“


„Ach ták, proč jste to neřekli hned. Tak ty jsi, děvenko, od nás?


Tos měla štěstí, že si tě panstvo vybralo pro službu ve Vídni. To se stane jednomu z tisíce.“


„A jak je u nás?“ chtěl vědět císař.


„Veliké sucho, ale už jsme dvanáct dní na cestě, snad zatím zapršelo a aspoň zemčata narostou, jinak bude bída. Žně nestály za nic.“ Pak se rozpovídal: „Letos nebyla dobrá úroda, ti všichni tady jsou lidé velmi chudí, chléb i praženku si přinesli v pytlích, jedí málo, postí se, ale poslední groš věnují na mše, světla a škapulíře.“


„A z kterého panství jste vy?“ kladl další otázku neodbytný císař.


„Z panství! Z panství! Ani se nás neptejte na naši otročinu. Já se jmenuji Kudrna, vodím sem procesí. Jsem z panství božího, a ti tady,“ ukázal rukou na skupinu mužů, „ti jdou od Schwarzenberga, Colloreda, Pálfyho – a jak se všechny ty vrchnosti jmenují! Mansfeld na Dobřížsku tak týrá poddané, že utíkají z usedlostí za hranice. Nemá každý takové štěstí jako vy dva.“


„A co na to úřady?“


„Darmo mluvit, páni jsou při pánech, dřou všichni kůži bez nože, utiskují poddané, trápí je.“ Díval se na toho nechápavého mládence a možná mu i záviděl. Je to také poddaný, ale má větší štěstí než ostatní.


„Když jsou nespravedliví, proč se neobrátíte na císařovnu?“ nechápal Josef.


„To bychom si dali. Cožpak nevíte, že poddaní na celém světě se spravedlnosti nedovolají? Do temnice by nás dali nebo na lavici v zámku. My si můžeme stýskat jen bohu a prosit Panenku Marii, aby nám pomohla.“


„Robota je určena přesně v patentech,“ poučil ho Josef.


„Dejte mi s tím pokoj, na to přece páni nedají. Honí lidi do práce ke dvorům od úsvitu do noci, sotva nám zbude čas si při měsíčku zaopatřit svoje. Ke všemu ždímají kontribuce.“


Josef poslouchal a hleděl starci do očí, ne, tenhle člověk nad hrobem nelže.


„A jak to, že vám zbývá tedy čas na daleké pouti?“ zeptal se.


„Vždyť nás sem faráři i vrchnost sami posílají. Až se vrátíme, musíme nahradit robotu, co jsme zameškali.“


Grétl ze strany hleděla na Josefa. Neuniklo jí, jak se měnil výraz v jeho tváři, asi se dovídal něco pro něho neuvěřitelného.


Dodala si odvahy a podotkla, že jejich vrchnost, Paarové, dodržují patent o robotě, u nich poddaní robotují na panském jen tři dny v týdnu a to se ještě mohou vykoupit povozem. A aby ukázala, jak je znalá věci, dodala:


„Robotu přece kontroluje krajský hejtman, alespoň u nás ve Zdech…,“ málem se podřekla, pak rychle dodala, že v Bechyni to tak je.


Stařec na ni jen nevěřícně pohlédl. Asi si pomyslel, že tahle panská služtička toho o robotách moc neví. Josef naštěstí změnil téma.


„Před lety jste vy v Čechách posadili na trůn krále Bavora.


Proč jste se chtěli odtrhnout od císařovny?“ řekl s výčitkou.


Stařec se na něho podíval nedůvěřivě.


„Co ty, mládenečku, o tom víš? Tenkrát se o nás prali Francouzi, Bavoři, Prusové. Jeden horší než druhý. A prostých lidí se nikdo neptal. Když Prahou jel ke svatému Vítu Bavor dát se pomazat na krále, rozhazovala jeho družina groše mezi lidi, aby mu provolali slávu, ale nedočkal se, lidé stáli v ulicích jako němí. Nezdravili ho, nejásali. Jen páni mu složili hold, a ani ne všichni.“


„A při kom stojíte teď?“ Kudrna se na něho podíval nechápavě:


„Při kom? Při císařovně přece, při kom jiném. Nemáme proti ní nic, i když je to Němka, je zbožná, ale nešťastná. Šestnáct dětí porodila, pět jich pochovala, také svého muže. Dost si už vytrpěla, jde z války do války. My víme, že s panskými vlky nezmůže nic, jako my. Neuhlídá je všechny. Také tu bývá často, i dnes se tu prý modlila, ale já ji ještě nikdy neviděl.“


Josef najednou zjihnul:


„Já ji znám a často s ní mluvím,“ přiznal.


„Co mi to tu plkáš, mládenče? Máš mě za blázna?“ stařec se rozzlobil.


„Nemám, ale jsem z Vídně a často ji vídám.“


„Z Vídně? A který že jsi?“


„Já jsem Josef, ale nikomu tady to neříkejte.“


Císař uchopil Grétl za ruku a táhl ji pryč. Ještě zahlédla, jak vyděšený Kudrna za nimi nevěřícně zírá.


Byla už tma, když se vrátila do pokojíku k Lisett. Ta vyzvídala, kde byla tak dlouho? Chrám přece na noc zavírají.


Zalhala, že potkala poutníky z Čech a modlila se s nimi u chrámových dveří. Zítra se ale pokusí dostat dovnitř, co nejblíže k zázračné madoně a bude ji vroucně prosit o přímluvu u trůnu nejvyššího, to aby měla jistotu, že její modlitby a prosby za matčino zdraví nevyznějí naprázdno. Tomu Lisett rozuměla, také je zbožná a také miluje svou matku.


Před spaním Grétl přemýšlela o všem, co od svých krajanů slyšela. Litovala je a obdivovala císaře. Po celou dobu, co mu starý Kudrna vyprávěl o jejich bídě, cítila, že je na jejich straně, že s nimi soucítí. Vzpomínala, co jí už kdysi o Josefovi říkal Fredi.


Ten věřil, že Josef bude jednou dobrý panovník, že udělá v císařství pořádek. Na zpáteční cestu se s nimi už kočáry císaře Josefa nevydaly. Ten se svou malou družinou pokračoval inkognito na inspekční cestu do dalších klášterů. Chtěl znát pravdu o jejich hospodaření s dary věřících, o majetkových poměrech, o tom, co činí pro dobro lidu, a také o zázracích, kterými se zaštitují před okolním světem.
 
Císařovna byla tentokrát spokojená. Věřila, že její upřímná modlitba a dary na ofěru se účinkem neminou a že se vnoučete od Tony brzy dočká. I svých komorných, Lisett a Grétl, se při večerní toaletě milostivě zeptala, o co Pannu Marii prosily. Lisett přiznala, že se modlila za rodiče a sourozence, pak sklopila oči a potichu dodala, že prosila i o hodného muže. Chtěla by se vdát a mít děti, jako se to podařilo Rimě. Její přání Veličenstvo potěšilo, vždyť jedině v manželství, v dětech se naplní ženino poslání. Grétl také přiznala, že se modlila za všechny doma, ale nejvíc za zdraví své matky. Za tu prosila zázračnou madonu dokonce dvakrát, ten první večer klečela před zavřenými chrámovými dveřmi se svými krajany, kteří sem přišli už před několika dny procesím, a druhý den se modlila společně s Lisett uvnitř chrámu. Panovnice se na ni podívala nevěřícně.


„Cožpak Češi, ti neznabozi, chodí procesím až do Mariazell?


Taková dálka! Kdo za ně dělá doma práci? To jim jejich vrchnost takové pouti povolí?“ Grétl si dodala odvahy a vyprávěla jí o všem, co ten večer slyšela od starého Kudrny. Dokonce si trochu přidala, zveličila robotní povinnosti i to, že poddaní na procesí chodit musí, faráři a vrchnost jim to nařizují, ale robotu jim neodpustí, tu odpracují po návratu. Žalovat nemají komu, nikdo se jich nezastane, do temnice je zavřou a na lavici položí pod karabáč. Hned ale dodala, že ne všichni páni jsou takoví. Jejich vrchnost, Jeho Výsost kníže Paar je spravedlivý, poddaní ho ctí. Císařovna poslouchala pozorně, ale přece jen dodala, že ona má zprávy poněkud jiné. Vždyť každou chvíli jsou z Čech hlášeny rebelie. Některá vrchnost se možná chová v rozporu s jejím nařízením, ale že by všichni? Tomu nevěří, vždyť i Kounic, a také je z Čech, říká, že Češi jsou paličatý národ.


Ona, když na to přijde, má všechny své národy, všechny své poddané stejně ráda, chce k nim být spravedlivá, ale musí být i přísná, taková je každá dobrá matka ke svým dětem. Musí trestat neposlušné, jako jsou třeba ti v Čechách.


Pak si s Kallenbergovou notovaly, nejlépe je ve Vídni, tam se žádných rebelií bát nemusíme.


„Vídeň mám nejradši, Vídeň je můj mazlík,“ prohlásila panovnice s něhou v hlase a Edit jí oddaně přizvukovala.
 
Říjen se přehoupl do druhé poloviny, začínal sychravý podzim. Dvůr se přestěhoval z Schönbrunnu do Hofburgu.


Císařovna nemohla dýchat, trápila ji vodnatelnost, srdce a bolesti nohou. Ze svých komnat téměř nevycházela, ani ranních mší se neúčastnila pravidelně jak dřív. Na mše do michalského chrámu se nechávala donášet v nosítkách. Mnoho času trávila na klekátku pod slonovinovým křížem s ukřižovaným Ježíšem.


Modlila se nejvroucněji, jak uměla, ale kurýr jí stále nepřinášel tu toužebně očekávanou zprávu, že její Tony je konečně v naději.


Byla mrzutá i na své komorné, vzdychala a stěžovala si, do noci psala dopisy jak dětem, tak přítelkyním z mládí. Svým dětem dávala rady a napomínala je, přítelkyním si stěžovala na svůj osud, na nemoci, na své nohy, které ji už nechtějí sloužit a přitom v mládí protancovaly celé noci. Kallenbergová jí byla neustále nablízku, nohy jí halila do vlněného plédu a každou chvíli otevírala okna, aby se Veličenstvu lépe dýchalo.


Do této pochmurné nálady se konečně vrátil z inspekční cesty po klášterech císař Josef a ohlásil se k audienci. To odpoledne měla službu i Grétl. Venku bylo chladno a poprchávalo, ale okna v kabinetu zavřít nesměla, aby měla panovnice dostatek vzduchu. Grétl právě přinášela oblíbenou lehkou pelerínu na její prochladlá ramena, když se potkala s odcházejícím císařem.


Zatajil se jí dech. Lehce se uklonila a také on ji pozdravil. Byli v předpokoji sami dva a on se jí zeptal, zdali by mu večer nemohla dělat společnost. Slíbila přece, že mu bude vypravovat něco o sobě a hlavně o Čechách. Bývá tam sice častým hostem, ale zprávy od někoho, kdo tam vyrostl a mluví plynně česky, jsou nezastupitelné. Opět se uklonila, dnes večer službu nemá, bude Jeho Veličenstvu k dispozici. Ještě řekl, že pro ni pošle svého komorníka Francise, a už se ozvalo trojí zazvonění.


Vstoupila do kabinetu. Císařovna seděla u svého stolu, vedle čekala Kallenbergová, společně zabalily císařovnu do peleríny, ale hned si vyslechly její výtky. Proč ji tak sešněrovávají? Nevidí, že potřebuje psát? Jak může namáčet brko do inkoustu, když jí omotají ruce až k zápěstí? Grétl mlčela, ale Edit panovnici domlouvala. Musí se přece proti chladu chránit, nejde jen o dýchání, o plíce, ale také o klouby, doktor přece nařídil… To už ale Grétl opouštěla kabinet a Kallenbergovou litovala, že má dnes službu až do večerních hodin, ještě hodně nepříjemností si od Veličenstva užije.


Celé odpoledne myslela na večerní audienci u císaře.


Přehrabala svůj šatník a několikrát se převlékla. Nakonec si vzala živůtek a sukni ze žlutavého měňavého hedvábí. S oblečením byla jakž takž spokojená a zaměřila se na účes. Podařilo se jí učesat stejně, jako když poprvé předstoupila před císařovnu s účesem podobným Isabelinu. Zhlížela se v zrcadle. Jsem to vůbec já? Proč se chci za každou cenu podobat někomu, koho neznám? Devět let mi bylo, když zemřela, a teď ji účesem křísím.


Není to hřích? Přinese mi to štěstí?


S úderem sedmé hodiny pro ni přišel mladý císařův komorník a vedl ji do panovníkova kabinetu. Tvářil se velice uctivě, ale v očích měl ironické ohníčky. Grétl nesměle vstoupila do pokoje.


Stoly byly pokryty akty a plány, na klavíru ležely noty, na hřbetech knih v knihovně stačila přečíst několik jmen francouzských encyklopedistů, těch, které kněžna Paarová tak nesnášela, u pultu stálo císařovo oblíbené cello. Hned jak vešla, vstal císař od stolu a v unavených očích se mu objevila jiskra radosti. Bezvadně se uklonila a on ji vyzval, aby se neostýchala a posadila se. Nabídl jí židli vedle svého stolu. Jeho studeně modré oči si ji zvědavě prohlížely.


„Dnes jste jiná, než když jsem vás viděl v prádelně, jiná než v Mariazell, dokonce jiná než odpoledne v předpokoji Jejího Veličenstva. Tam jste měla čepec komorné. Teď máte účes… já ho znám… pro mne je nezapomenutelný.“


V tu chvíli na sebe měla Grétl vztek. Proč jen se tak učesala?


Císař se na ni chvíli beze slova upřeně díval, jako by ji studoval i uvnitř, a pak pokračoval:


„Tolik jste jí podobná, až mě z toho mrazí, máte její tvář, pohled, úsměv, teď i účes, nemůžu se na vás vynadívat.


Vyprávějte mi o sobě, všechno, všecičko a podrobně, snad přijdu na to, co vás dvě spojuje.“


„Veličenstvo, já jsem tak obyčejná, nevím, jestli moje vyprávění bude zajímavé.“


„Ale ano, jen to zkuste, máte krásný sametový hlas, a česky, prosím. Představte si, že jsem váš bratr.“ A ona vyprávěla. První věty jí dělaly trochu potíže, chvíli trvalo, než se rozmluvila česky, občas si pomohla vídeňštinou. Pak se ale nadobro přenesla do míst, kde vyrůstala. Hájovna, rodiče, bratr, babička, paní správcová, kočárová cesta vedoucí alejí lip a jeřabin k jejich hájence, zámek, Strážník. Zase sedí ve farní lavici a mluví spisovnou němčinou, předčítá paní správcové, vyšívá monstrance pro kostel, tančí závojový tanec a s vrchností odjíždí do Vídně. Ani jednou ji nepřerušil, nespouštěl z ní oči a ona byla pod jeho pohledem jako v transu. Když skončila, bylo chvíli ticho. Pak promluvil:


„Děkujte bohu, že vás osud přivedl do Vídně, děkujte bohu za svou tvář, pojďte, něco vám ukážu.“ Odemkl tapetové dveře ve zdi a vstoupili do dámského budoáru. V místnosti byl jemný rokokový nábytek, všechno bílé a zlaté a všude plno růží. Strop, tapety, koberec, na všem byly umělecky znázorněny růže ve všech barvách. Růžový dekor byl na porcelánu, růže byly ve vázách. Na toaletním stolku stálo zrcadlo z broušeného benátského skla, kolem byly drobnosti, které tam snad před chvílí rozhodila ženské ruka. Před lůžkem pod krajkovými nebesy ležela obrovská bílá kožešina a z její medvědí tlamy vykukoval hedvábný střevíček. Jako by jeho majitelka právě odešla. Grétl si připadala jak ve snách. Taková krása. Na co se jen dívat dřív? Ani si nevšimla, že ji císař sleduje.


„A teď se posaďte, abyste lépe viděla“ Přisunul křesílko k oknu a rozhrnul hedvábnou záclonu. V příšeří se objevil obraz mladé dámy, dívala se zamyšleně někam do prostoru, v ruce držela knihu, v očích měla neurčitý smutek. A Grétl uviděla svou tvář, své oči, ústa, dokonce svůj současný účes. Tak to je ona, Isabela Parmská, ta, které se tak podobám? Je to vůbec možné?


Není to jen sen? Podívala se na císaře. Seděl v křesle, hleděl upřeně na obraz a mlčel. Náhle jí připadal unavený a opuštěný.


Do nastalého ticha si povzdechl. Nevěděla, co má dělat. Má promluvit první? Asi by se měla omluvit, ale za co? Za tu podobu? To asi ne, za tu ona nemůže, ale za účes ano, ten si udělala schválně. Mělo ji napadnout, že ho tím raní. Než stačila cokoliv říci, prudce vstal a přešel pokojem.


„Tak to by stačilo, konec představení. Nepřinesl jsem jí štěstí… nikdy nikomu. Ani vám bych ho nepřinesl.“ Ztvrdl mu výraz a Grétl byla v rozpacích, začala se nejistě omlouvat.


„Veličenstvo, promiňte, asi jsem sem neměla chodit. Už tenkrát mě požádalo Její Veličenstvo, abych vám nechodila do cesty, že, že… bych vás tím ranila. Teď jste smutný.“ Usmál se na ni. Stáli proti sobě, vzal její hlavu do dlaní, podíval se jí do očí a políbil jí na čelo.


„Vy nemáte žádnou vinu, stalo se, co se stát mělo. Cesty osudu jsou nevyzpytatelné. Stejně vás zase vyhledám a to nejen kvůli té podobě…,“ pokrčil neurčitě rameny.


Audience skončila a Grétl se vrátila do svého pokoje, Lisett tu ještě nebyla, asi se zdržela v jídelně mezi služebnictvem. Grétl nemohla usnout, stále viděla ten krásný pokoj plný růži a obraz, z něhož se dívala princezna Isabela, vnučka francouzského krále Ludvíka XV. Isabela, která byla stejná jako dcera hajného od kočárové cesty na panství Zdechovice. Ta Isabela, kterou císař tak moc miloval a nejspíš miluje až do dnešních dní. Slíbil, že mě zase vyhledá a prý nejen pro tu podobu, tak nevím, třeba bych mohla mít jednou také takový pokoj plný růží. Vždyť každý král, tedy skoro každý, měl vždycky nějakou milenku, které dělal, co jí na očích viděl. Třeba Ludvík XV. O něm se povídá, že své Dubbarce daroval paláce, zlato, perly, brilianty, i rentu jí odkázal, sto padesát louisdorů ročně jí musí Ludvík XVI. vyplácet a Antoinetta kvůli tomu zuří. A Pompadúrka? Tu poslouchal na slovo, vládla prý místo něj. Na vídeňském dvoře se vypráví, že i Naše Veličenstvo, když chtělo přímluvu u francouzského krále proti nenáviděnému pruskému Fridrichovi, jí posílalo dary. A kdyby jen jí! I toho jejího černocha si musela císařovna předcházet a obdarovávat ho. Tak proč bych jednou nemohla i já…?

 
Martin se objevil ve Vídni před Svatým Hubertem. Přivezl depeši z Madridu. Císařovně to zlepšilo náladu, nejspíš obdržela příznivé zprávy. Poznaly to okamžitě i komorné, Grétl dala ještě ten večer nové střevíce. Byly ze světle šedé kůže s páskem přes nárt a postříbřenou přezkou. Císařovna usoudila, že podpatek je pro ni příliš vysoký a hned se jich zbavila. Pro Grétl podpatek vysoký nebyl, ale byly volnější, císařovniny nohy jsou širší než její. Jsou tak krásné, uvažovala, ale podobných střevíců mám už několik, dám je Sidi, ta je unosí.


S Martinem se hned druhý den potkala v koridoru před schodištěm. Nikdo na blízku nebyl, snažil se ji obejmout, ale vysmekla se mu. Nebyl to on, koho teď měla plnou hlavu.


Do jejích snů se teď kapitulant Martin nehodil. Pravda, je urostlý, hezký, odvážný, je od Vltavy, z Čech. Kdysi jsem ho obdivovala, byla jsem hrdá na to, že dal přednost mně před Rimou, ale ty času jsou dávno pryč. Teď o mne projevil zájem samotný císař!


Martinovi naznačila, že ho má stále svým způsobem ráda, vždycky za ní může přijít, když bude ve Vídni, může si s ním popovídat česky, ale…







„Máš někoho jiného? Kadet není dost dobrý pro komornou Jejího Veličenstva? Odpověz mi… ale pravdu, podívej se mi do očí.“


Uhnula očima a najednou jí ho bylo líto. Vždyť on za nic nemůže, to její podoba s Isabelou Parmskou všechno zavinila.


Možná, nebýt toho, těšila by se na něho, bylo by jí dobře v jeho blízkosti, v jeho objetí. Oddaně by čekala, až mu skončí kapitulace, až se budou moci vzít. Ale teď? Teď je všechno jinak.


Jiná budoucnost je před ní. Přátelsky ho políbila a popřála mu šťastnou cestu. Neříkal, že napozítří odjíždí do Prahy? Jak mu závidí, také by ráda navštívila domov, ale to bohužel nejde, panovnice se do Čech nechystá. Odcházel od ní zaražen.
 
Se střevíci od císařovny se vydala za Sidi. Ta měla z bot obrovskou radost, nevěděla, čím by ji pohostila. Uvařila jí velkou vzácnost, thé, které se sem vozí až z Číny. Je to dokonce vzácnější nápoj než kafe a čokoláda. Grétl tu zvláštnost ochutnala a málem vyprskla.


Tohle že se pije ve šlechtických salonech? Vždyť je to trpké, nahnědlé, brr…


Vracela se, když si na rohu všimla shluku lidí. Bavili se při pohledu na opilého jezdce, který se kymácel v sedle koně.


Poznala ho hned, jezdec v uniformě císařského kurýra byl Martin. Zůstala stát jako přimražená. To, že je opilý, bylo vidět na prvý pohled, ale že je zřejmě opilý i jeho kůň, to se dozvěděla od jednoho rozesmátého přihlížejícího. Kobyle prý před nedalekou krčmou přidrželi pijáci nádobu s vínem a opili ji. Lidé se smáli a dohadovali, kdo koho vlastně řídí? Jezdec náhle porazil u podloubí krámek, kde mladá žena prodávala ovoce a med. Kolem bylo plno diváků, smáli se a kadetovi, který je bavil, tleskali. Takového hrdinu Vídeňáci milují, jen když umí pít a pobavit ostatní. Dav se smál, jezdec odjížděl a zase se vracel, stále měl v zubech dýmku. Dlouho hledal něco v kapse, pak holce od stánku hodil několik grošů. Nakonec mrštil na zem i holandskou dýmku a vykřikl:


„Zakuř si, holka! Je to dar císařovny.“ V davu zahlédla známou tvář kočího od diligence z paláce Paarů. Také on si jí všiml a na dálku ji uctivě pozdravil. Protlačila se k němu, poprosila ho, jestli by se o kadeta nepostaral, zná ho z předpokojů císařovny, vozí depeše. Nejspíš má bydlení u gardistů. Do dlaně mu vsunula dva groše. Vzít si je nechtěl, prý to pro ni udělá rád, a koně i s klimbajícím jezdcem vyvedl z davu.


Večer vše vypravovala Lisett. Ta to nemohla pochopit, vždyť Martina zná, vždycky se choval předpisově, jak jen mohl tohle udělat? Nejspíš zapíjel žal, to zklamaní muži dělají, když je jejich milá nechce. Takže za všechno může Grétl.


Bylo před adventem, když se císař objevil ve Vídni.


Za několik dní přišel za Grétl jeho komorník Francis se vzkazem. Jeho císařské Veličenstvo by se s ní rádo opět setkalo.


Pokud nebude mít službu v předpokojích císařovny, pošle pro ni ještě tento večer. Grétl službu u císařovny neměla a na setkání se těšila. Tentokrát se oblékla skromněji, i vlasy si upravila jinak než posledně. Proč bych mu měla pořád jen připomínat Isabelu?


Vždyť já jsem já, ne ona. Rozechvělá vstoupila do jeho pracovny.


Šel jí v ústrety a dovedl ji na sofa, usedl proti ní. Její nový účes zaznamenal a pochválil ho. Zdál se mu hezký a přirozený, nemá rád vyumělkované módní věže.


Pak chtěl vědět, co je ve Vídni a u dvora nového. Rozpovídala se o bezvýznamnostech, občas ji přerušil, na něco se zeptal, něco vtipně doplnil, po celou dobu byl v dobré náladě a usmíval se.


Jeho pomněnkově modré oči ji pozorně sledovaly, v údivu, možná trochu hraném, pozvedl občas pobaveně obočí a bylo jim spolu dobře. Tentokrát se ani jednou nezmínil o její podobě s Isabelou a Grétl to potěšilo. Že by mne začal brát jako mne samotnou? Ne jako boží úkaz, jako záhadnou bytost, která je nějakým nedopatřením dvojnicí jeho bývalé ženy? Opět zdůraznil, jak je rád, že ji poznal, že si s ní může občas pohovořit, ale musí počítat s tím, že všechen personál, tedy i ona, je pod přísným dohledem tajné policie. Jistě už mají o její první návštěvě v jeho komnatách hlášení a o té dnešní ho co nejdříve mít budou. Dveřníci, lokajové, komorníci, všichni jsou podplacení, všichni donášejí. Jejich raporty se shromažďují v Černém kabinetu a odtud se dostávají k císařovně. Ona se ale nemusí ničeho obávat, povídají si ve vší počestnosti, císařovně případně vysvětlí on sám, že mu je v její společnosti dobře, že si procvičuje češtinu a její podoba s Isabelou není na závadu, naopak, uklidňuje ho. Od její první návštěvy se na ni těšil, ne kvůli Isabele, tu mu nikdo nenahradí. I přes stejnou tvář, stejnou barvu vlasů, dokonce stejný účes je jeho Isa neopakovatelná, nikdy se už žádná taková nenarodí. Grétl má navíc úplně odlišný tón hlasu. Je krásný, sametový, ale Isabelin hlas to není. Odmlčel se, Grétl se dokonce zdálo, že se mu v očích zaleskly slzy, pak si povzdechl a pokračoval:


„Víte, my členové císařské rodiny nemáme moc svobody, moc upřímných přátel, my jsme jen takoví kašpárci. Kašpárci pro pobavení ostatních. Majestát, ceremoniel, povinnosti a etiketa…


Ach, jak rád z toho vypadnu a neformálně si popovídám s někým, kdo je přirozený a s kým mi je dobře, před kým se nemusím přetvařovat a nutit do audienčního tónu. Dvůr? Co je to císařský dvůr? Sama jste to už jistě poznala. Panovnice, zbožná, čestná a spravedlivá matka poddaných, která vládne víc srdcem než rozumem, pak moje maličkost, spoluvládce, císař říše římské národa německého, jak vznosně to zní. Ale je to jen pozlátko, jen bublina, ve skutečnosti jsem znuděný a otrávený z nedostatku možností něco změnit. Pak moje sestry, arcivévodkyně, dvě staré panny, a dvacet dvorních dam, mladých, možná i krásných, které čekají, až je provdají za někoho ze stejně významných rodů. A stovky služebnictva a s nimi závist, pomluvy, intriky, licoměrnost, donášení, klevety a já nevím co ještě. Nedivte se, že z toho všeho rád vypadnu. Cestuji a poznávám jiné kraje, život a bídu svých poddaných v říši, nad kterou prý slunce nezapadá.“ To vyslovil okázale ironicky, a aby to lépe pochopila, rozhodil teatrálně ruce do šířky, pak pokračoval: „Pokud jsem tady, pokud tu musím být, tak abych to vůbec přežil, udělám si občas příjemnou chvilku sám pro sebe.


Teď ji mám s vámi, nezlobíte se, že vás takto využívám?“


Grétl byla překvapena jeho upřímností, dodala si odvahu, odložila všechny ty povinné zdvořilostní kudrlinky a přiznala, že i ona se těšila na tuto chvíli, kdy si spolu budou jen obyčejně povídat. Má dobrý vztah s ostatními u dvora, císařovna je na ni moc hodná, vrchní komorná přímo mateřská, lepší službu si nemůže ani přát, několik známých má po Vídni i z dřívější služby, ale takové to upřímné popovídání a zpověď někoho, komu je s ní dobře, to zatím poznala jenom u Jeho Veličenstva.


I pro ni toto setkání mnoho znamená, už proto, že spolu mluví českým jazykem, i když s chybami, ale o to víc je to lidsky upřímné. A dnes navíc cítí, že to není jen pro její podobu s princeznou Isabelou, ale že ji milostivý císař bere jako ji samotnou. Ona přece ví, že se své dvojnici princezně nikdy v ničem vyrovnat nemůže. Všichni, kteří ji kdysi znali, o ní říkají, že byla ve všem dokonalá, ale jí, obyčejné komorné, stačí ke štěstí jen zpříjemnění jeho času, umožnit mu uklidňující chvilku povídání, necítí to jako povinnost, to je pro ni nesmírná čest a vyznamenání. A je mu za to moc vděčná.


Náhle seděl vedle ní, objal ji a bariéry mezi nimi se rozplynuly. V jeho očích byla něha a touha. Políbil ji, řekl, že je rád, že ji poznal, a přeje si, aby si byli ještě bližší, musí ho naučit, jak se česky vyznává láska, co se u nich říká, když se dva milují?


Chce jí to říkat v její mateřštině. On pro ni není žádné Veličenstvo, když jim je spolu dobře při povídání, bude jim jistě dobře i při milování. Nedokáže se s ní milovat jako s Isabelou, ale jako s Grétl, jen s ní…
 
Jak ve snách se vrátila do svého pokoje. Lisett pravidelně oddechovala, její příchod ji nevzbudil. Grétl nemohla usnout, stále ji v uších zněla jeho slova, cítila jeho polibky, jeho horké ruce na svých bocích, stehnech, ňadrech. Milovala jsem se s císařem! Já, Markétka, dcera hajného od kočárové cesty!


A nevadí mi, že se s tím nikdy nikomu nemůžu svěřit, že to musí zůstat tím největším tajemstvím. Nepřipadám si jako hygienická dáma, jsem šťastná, jak jsem nikdy v životě nebyla a už nikdy v životě nemůžu být. Bylo to tak dokonalé, tak krásné.


Další dny se už neviděli, opět odjel, tentokrát do Sedmihradska. Grétl stále chodila s hlavou v oblacích, zdálo se jí, že se v té zázračné chvíli milování znovu narodila, že je teď někdo úplně jiný. Tehdy, když se poprvé u prádelny potkali, si stále prohlížela předloktí, za které ji zadržel, aby nemohla pokleknout, teď se při každé příležitosti dívala nevěřícně do zrcadla na svou tvář. Jsem to vůbec já? Nezměnila jsem se?


I její tělo jí připadalo cizí, už nebylo její, už patřilo jen jemu jedinému. Jsem teď milenkou císaře, jsem posvátná, božská.


V pokojích císařovny plnila své úkoly s jakousi nadpozemskou lehkostí, v salonu pro ruční práce se při výuce dívala na dvorní dámy svrchu a v duchu je litovala. Co vy víte, vy, urozené dámy, s rodokmeny sahajícími přes šestnáct generací? Co vy víte o tom, jak krásné a povznášející je objetí Jeho císařského Veličenstva. Já, já jediná jsem se stala jeho milenkou, mne si vybral, nestál o žádnou z vás.


Směla jsem si s ním povídat, byl ke mně upřímný, otevřený.


Jen se mnou mu bylo dobře. Vám tak sotva ruku podal při figuře menuetu, ale mně se svěřoval, mě miloval celou, celičkou.
 
Císař se vrátil z cest a její návštěvy u něho se opakovaly, jen do růžového pokoje už nikdy nevstoupila. Při milování s ním se už nevznášela v oblacích tak jak poprvé, ale stávala se sebejistou, neušlo jí, jak je k ní pozorný a jemný. Při jejím příchodu vypadal často unaveně, ale jen ji zahlédl, vzplanul a zkrásněl. To již nebyl z poměrů u dvora otrávený a posmutnělý člověk, bez krve ve tváři, ale stal se z něho veselý, vtipný muž. Cítila, že si jej podmaňuje svým dívčím kouzlem, možná svou veselostí či naivitou, kterou občas pro jeho pobavení jen hrála. Smála se, když obdivoval její oči, dolíčky ve tvářích, ušní lalůčky, prsní bradavky, nohy. Postupně poznávala jeho měnící se pocity.


Někdy se tvářil přísně až tvrdě, jindy ji hladil, oslovoval holčičko a roztával až k něžnostem. Byl nevypočitatelný, někdy jí vykládal strašně moudré věci, kterým nerozuměla, jindy byl vděčný za její bezvýznamné šveholení a říkal, že ona, jen ona jediná je jeho osud. Naznačil, že při milování s Isou nepoznal takovou živočišnost, jaká vyzařuje z ní, že je tím příjemně překvapen. Grétl hned napadlo, že to bude asi tím, že Isabela nebyla schopna zamilovat se do muže, její tělo chtělo lásku žen.


Vysvětlila mu, že princezny musí být jiné už svou podstatou, svou výchovou. Jsou vzdělané v malířství, v hudbě, v tanci, jsou sečtělé, možná rozumí i knihám francouzských encyklopedistů.


Jeho Isabela byla nejspíš také taková, dodnes se u dvora říká, že byla přímo božská. Vycítila, že ho tím potěšila. Nikdy by mu nedokázala říct, co se o té jeho Ise a o arcivévodkyni Mimi u dvora povídalo, tak hrozně by ho ranit nemohla. A vůbec, ona přece na Isabelu žárlit nemusí, dávno je mrtvá a díky podobě s ní se Grétl dostala ke dvoru, díky té podobě si jí všiml císař, a teď se spolu milují.


Brzy poznala, že její návštěvy u císaře nezůstaly utajené.


Někteří sloužící v okruhu císařovny se k ní dokonce začali chovat uctivěji a Kallenbergová jí naznačila, že to ví i Její Veličenstvo.


Byla navštívit Rimu a svěřila se jí. Ta ji uklidňovala:


„Kdybys to nebyla ty, byla by to jiná, on už takový je. A je jedno, jestli s císařem něco máš, nebo ne, stejně by se to dřív či později začalo říkat. Vždyť víš, jakou má pověst. Stačí, aby se na holku jen zálibně podíval nebo ji počastoval lichotkou a páže nebo lokaj to zaslechne a už to jde od ucha k uchu. Pomlouvačů je Hofburg plný.“ Pak ještě dodala, že za zdmi Hofburgu se toho nestane ani polovička toho, co se pak povídá po Vídni. A pro Grétl to přece není žádná ostuda, naopak, císař si ji vybral z tisíců, co by každá dala za to, aby ji pozval do svých komnat.


A nejen ty prosté jako jsme my, ale i ty urozené, ty pod šlechtickými erby.


Grétl se ale nebála pomluv, bála se císařovny a její mravnostní komise, jako ortel nejhroznější nad ní visel klášter. Nezapomněla, jak kdysi chtěla kněžna Paarová, předsedkyně mravnostní komise, poslat do kláštera dvorní dámu, která zhřešila. Trochu ji uklidňovalo, že císař, spoluvládce, by to snad nedopustil, ale…


V pokojích císařovny se snažila být uctivější, předem vystihnout, co bude v následující chvíli císařovna požadovat, a vykonat to rychle a bezchybně. Něco ale ve vzduchu cítit bylo. Neušlo jí, že Její Veličenstvo se na ni dívá trochu jinak než dřív.


Netrvalo dlouho, a když s ní během služby zůstala sama, oslovila ji:


„Tehdy, když vás sem prvně přivedla kněžna Paarová, žádala jsem vás, abyste nechodila do cesty císaři Josefovi. To bylo… no, pomozte mi, moje paměť už mi tak neslouží.“


„Veličenstvo, dovolím si připomenout, bylo to hned po mém příchodu do Vídně, ještě před svatbou princezny Marie Antonie.


Je to přesně osm let,“ vychrlila Grétl a cítila, jak rudne.


„Hm, už celých osm? A hofmistryně Vasquez, když vás přijímala do služby, také vám připomněla, abyste nechodila do cesty císaři. Obě jsme chtěly zabránit, abyste ho svou podobou s Isabelou neranila. Obávaly jsme se, že se mu znovu otevře rána v srdci a začne po ní tesknit. Ale teď vidím, stal se pravý opak. Jak dlouho už tu sloužíte?“ Grétl opět uctivě připomněla, že jako komorná slouží Veličenstvu šest let a sedm měsíců a je moc vděčná, že smí… hlas se jí chvěl, zajíkla se.


Císařovna se ale netvářila přísně, ani její hlas nezněl vyčítavě, naopak:


„Od vrchní komorné Edit vím, že jste se nikdy nesnažila císaře potkat. Já sama jsem si na to také dávala pozor a i ostatní mi hlásili, že jste se vždycky vytratila, když se měl během vaší služby u mne objevit. Za to vám děkuji, nezklamala jste mě, ale pak se stalo něco… Můžete mi to vysvětlit?“ Grétl rudla a bledla, očekávala to nejhorší. Přiznala, potkali se u prádelen a císař se jí nejdřív lekl, jak kdyby potkal ducha. Omluvila se mu a ještě ten den to poslušně nahlásila madam Kallenbergové. Ta ji uklidnila, nemůže přece za to, že se tam císař z ničeho nic objevil. Pak se dlouho nedělo nic. Znovu se potkali, až když se s českými poutníky modlila na schodech před chrámem v Mariazell.


Pomáhala mu s tlumočením, nechtěl, aby ho poutníci poznali.


Když se vrátil z cest, poslal pro ni svého komorníka, chtěl si s ní popovídat česky… Císařovna ji přerušila:


„Dovedu si to představit, znám svého syna. Nic vám nevyčítám, ale uvědomte si, kdo je on a kdo jste vy. Lépe by bylo, kdybyste si udělala známost s někým, kdo je vám rovný postavením. Z tohoto vztahu pro vás nic dobrého neplyne. Roky uběhnou a zjistíte, že jste je jen promarnila. Pro císaře vždycky budete jen hygienickou dámou, víte snad, co to znamená, ne?


Proč jste se rozešla s kurýrem Martinem? Vím, že o vás stál a vám také nebyl lhostejný, není-liž pravda? Pokud vám vadila jeho dlouhá kapitulace, dalo se tomu odpomoci, jsem přece císařovna a počestným sňatkům přeji. Ale znám Pepiho, je tvrdohlavý, co jednou sevře do drápů, to hned tak nepustí.


Nepůjdu proti němu, dost se spolu hádáme kvůli jiným, důležitějším věcem… Ale nepočítejte s nějakým ulehčením služby, ani s tím, že kdyby, nedej bože, došlo k nejhoršímu, vám s něčím pomůžu. S bastardy má náš rod špatné zkušenosti a Vídeň není Versailles Ludvíka XIV., tam se to tehdy bastardy jen hemžilo. A pak, jste jen komorná! Neberte to jako necitlivost, přeji vám jen dobré, ale císař si nemůže, už kvůli svému postavení, dovolit žádného bastarda, natož s komornou své matky. To by byla velká ostuda pro celý dvůr, a co teprve ostatní evropské dvory? Takový je svět a my ho nezměníme. Ať si francouzští encyklopedisté píší, že jsme si všichni rovni. Jsme, to ano, ale jen před bohem, v pozemském životě rozdíly mezi lidmi jsou, být musí a vždycky budou. A nyní pokračujte v práci, jako komornou vás mám ráda, už pro tu vaši tvář.“


Pak se přece jen nad Grétl slitovala, povzdechla si a udělila jí něco jako rozhřešení: „Jsou hříchy, nad kterými i bůh přimhuřuje shovívavě oči, protože chápe lidskou píseň marnosti i moudrosti života.“ Grétl stála ponížená, kousala se do rtů a chtělo se jí křičet, ona jejího syna miluje, nikdy neudělá nic, čím by mu ublížila. Pak se beze slova uklonila a zahanbeně odešla.


Na pokoji se vrhla na lůžko a plakala. Bože, jsem nevděčná, domýšlivá, proč jen jsem to udělala? Proč jsem ho neodmítla? Už nikdy k němu nepůjdu, nikdy. Ale večer, když pro ni přišel lokaj Francis, nejenže za ním poslušně šla, ona se dokonce těšila.


Císaři nemusela nic říkat, vše už věděl. Nebyla to jeho matka, kdo ho informoval, ale jeho vlastní tajná policie. Grétl ujistil, že se vlastně nic nestalo, teď je nabíledni, že jejich tajné schůzky už tajné nejsou a mohou v nich v klidu pokračovat. Do týdne stejně odjede na inspekční cestu do Čech, dostavuje se hradecká pevnost, vrátí se až před Vánoci.
 
Po Čechách cestoval jako vždy jen s malým doprovodem, inkognito, v kočárech s erbem hraběte Falkensteina na dveřích.


Zkontroloval výstavbu hradecké pevnosti a s generálem Lascym a dvěma pobočníky objeli v koňských sedlech místa, kde by bylo vhodné vybudovat proti Fridrichovi pruskému další opevnění.


Císařovna měla podrobné zprávy o jeho cestě, kurýři jí nosili depeše denně. Sem tam se s něčím svěřila své hofmistryni, či důvěrnici Bertholdové i komorné Edit. Podle nálad císařovny usuzovala i Grétl, jak se jejímu milenci, jejímu Pepimu, daří.


Zatím nikdy ho tak neoslovila, ani v nejdůvěrnějších chvilkách při milování, a nejspíš ho tak nikdy neosloví, ale v duchu mu tak říkala. Když se dvůr dozvěděl, že oficiální část jeho mise skončila a nyní tráví čas u kněžny Öttingové v Meziříčí, kam i dřív často zajížděl, zesmutněla. Lisett se jí snažila rozptýlit, domlouvala jí, co může čekat od císaře? Stále je v nějaké urozené společnosti, co ženských se o něho otírá, každá je šťastná, když ji jen osloví.


Měla zůstat věrná kurýrovi Martinovi, ten by si ji považoval…


Kdyby ji takový chtěl… Pak ji i do divadla na nové představení vzala. Celá Vídeň byla výkonem zpěvačky Richissi nadšena, všude se o tom mluvilo, Lisett si její árii pobrukovala i v předpokoji císařovny, ale Grétl ani divadlo náladu nezlepšilo.


Zatímco Lisett s ní cítila, druhá komorná Charlotta občas utrousila ironickou poznámku o císařově apetitu. Grétl si šla postěžovat Sidi. Ta ji ale nepolitovala, pustila se do ní:


„Tak nevím, co si o sobě myslíš? Uvědom si, kdo jsme my a kdo je kněžna Öttingová. Je to jeho oficiální milenka, do Meziříčí nechal kvůli ní i silnici postavit, v jednu dobu se dokonce povídalo, že se s ní ožení. Prý ani císařovna nebyla proti, jenže on nestál a nestojí o žádnou manželku. Proč by se také ženil? Ve Vídni mu stačí holky z bordelů v Spittelbergu, sem tam nějaká ta komorná či služka, kterou si vyhlédne na chodbách Hofburgu, to přece znáš, nebo ne? Pokud je na cestách, a tam je hodně často, také strádat nemusí. Vždycky mu dodají do postele nějakou místní krasavici, která je štěstím bez sebe, že ji sám císař poctil svou postelovou přízní.“ Grétl se ho zastávala, on přece miloval jen Isabelu, a kdyby zůstala na živu, nikdy by se na žádnou jinou ani nepodíval. A jí, Grétl, si nevyhlédl jen proto, že potřebuje ženskou do postele, ale proto, že mu právě Isabelu připomíná. Sidi jí ale zopakovala všechno, co se o něm kdy povídalo a povídá, co o něm píší v novinách, a ať si Grétl nemyslí, že jí dá přednost přede všemi. Pozor by si měla dát, při jeho avantýrách po světě může ještě něco chytit a nakazí i ji. To už na ni bylo příliš, urazila se a odešla.
 
Císař se vrátil před Vánoci, jak předpokládal. V Hofburgu byl tři dny a kvůli situaci v severozápadních Čechách, odkud lidé houfně utíkají přes hranice do Pruska, se stačil pohádat s císařovnou i s Kounicem. Na místě prý zjistil, že to není ani tak kvůli bídě, ta je v Čechách všude, ale především pro víru.


Na pruské straně, někde u Berlína, jim nabízejí půdu i možnost modlit se po svém, zatímco v Čechách musí poslouchat vrchnost i katolické kněze. Císařovna nechtěla o českých kacířích ani slyšet a Kounic si prý před Josefem strojil hubu do chápajícího úsměvu a blahosklonně mu vysvětloval, že nezná Čechy, jak on je zná, vždy to byli jen buřiči a rebelové. Císař, asi aby panovnici přesvědčil o pocitech prostých lidí, přivezl z buřičských Čech bílý kameninový džbánek, do kterého nalévali hostům v hospodě někde u pruských hranic. Český nápis na džbánku Josef matce do němčiny přeložil, ale ona si po jeho odchodu přece jen povolala Grétl, aby jí veršík na džbánku přeložila i ona.


Grétl četla zkomolený, ale od srdce psaný verš: „Na zdravy hezkí královny česky, všema lidma milovany Marie Terezky.“


Císařovnu, ačkoliv byla po hádanici s Josefem a Kounicem unavená a rozladěná, nápis dojal i rozesmál:


„Češi jsou zvláštní národ, člověk by jim jejich city i uvěřil…


Kde jsou ty časy, kdy byla vaše královna Terezka hezká, dnes by to hrnčíř na džbánek nenapsal.“
 
Francis pro ni přišel až po několika dnech, jako vždy byl úlisný jako had a v očích měl výsměch. Poslušně šla do císařových pokojů. Byla zvědavá, jak se mu dařilo na cestách a co je nového v Čechách? Mluvil tam česky, jak ho to učila?


Na její otázky ale nedošlo. Při milování k ní byl pozorný jako vždy, ale přesto z něho cítila únavu a otupělost. Přiznal, že Čechy jsou pro něho stále záhadou. Severovýchod země se vylidňuje, lidé utíkají přes hranici do Pruska a on ví, jak to zastavit, jen kdyby mu císařovna uvolnila ruce, vydal by patent, který každému umožní modlit se podle svého. Zrušil by diktát katolických kněží, zrušil by nevolnictví, to bude první, co jednou udělá. Pro Grétl vychovanou v katolické víře to bylo něco nepředstavitelného, také zrušení poddanství jí připadalo nemožné.


Po Novém roce přicválal do Hofburgu kurýr se zprávou o smrti bavorského kurfiřta Maxmiliána Josefa, posledního z panující větve Wittelsbachů. Na vídeňském dvoře to způsobilo velký rozruch. Teď, teď je ta nejpříhodnější chvíle přičlenit Bavorsko k habsburské říši. Vždyť některá bavorská léna už ke Koruně české patří. S tím ale nesouhlasili ostatní evropští panovníci. Rakousko by se příliš rozrostlo, narušilo by rovnováhu v Evropě. Válka byla na spadnutí. Císařovna byla nešťastná, ona chce Bavorsko, moc ho chce, ale ne za cenu války, už dost teklo krve za dobu jejího panování. Tentokrát se ale její syn Josef a kancléř Kounic, jak spolu souhlasili málokdy, kupodivu shodli, a i za cenu války obsadili některá bavorská území. Fridrich Pruský, o kterém se všichni domnívali, že ve svém věku si už jen tak pro zábavu fouká na flétnu a léčí hemeroidy, opět vystrčil růžky, spojil se se Sasy a v červnu v sedmdesátém osmém roce přivedl do Čech dvě stě tisíc vojáků.
 
V ten vypjatý čas obdržela císařovna radostnou zprávu od své milované Tony, královny Francie. Konečně je na cestě dítě, možná budoucí následník. Byla přesvědčena, že její modlitby a prosby vysílané k božímu trůnu se neminuly účinkem.


Komorné se radovaly se svou paní, aspoň kdyby ve Versailles všechno dobře dopadlo. Na povinných bohoslužbách se modlily jak za brzké ukončení války, tak za královnu Francie a její požehnaný stav. Někteří neznabozi v ulicích Vídně ale prohlašovali, že nepomohla ani tak zbožnost císařovny, ale to, že se těžkopádnému Ludvíkovi konečně postavil, proto ji obtěžkal.


Ale kdo ví, byl to vůbec on? Radost z požehnaného stavu Marie Antoinetty brzy zatlačily do pozadí zprávy o začínající vojně.


Císař Josef s maršálem Laudonem a Lascym se postavili v čele vojska a táhli proti Prusům. Nešťastná Marie Terezie trnula, nechtěla o válce ani slyšet. Prosila Kounice, aby všechno rychle skončil, bála se o Josefa, o nejmladšího syna Maxmiliána, o zetě Alberta, manžela své Mimi, ti všichni byli teď v Čechách a chystali se na boj. Kancléř Kounic přijížděl denně v zaskleném kočáře už časně ráno z Mariahilfu do hradu a vysedával při práci do noci, konaly se porady s císařovnou, státní i vojenskou radou.


Přijímal vyslance, diplomaty, kurýry. K rozhodující bitvě se schylovalo v severovýchodních Čechách na Labi.


Toto těžké období pro říši i pro císařovnu s ní prožívaly její komorné. Chápaly svoji paní, nechtěla další krveprolití, bála se o své děti. Byla bledá, ustaraná, ve tváři se jí objevovaly nezdravé skvrny, za poslední měsíce zestárla a stále se jen modlila. Kurýři, mezi nimi i její oblíbený kabinetní kurýr Martin, si u ní podávali dveře, vozili depeše z bojiště. Byla to ale zvláštní válka, zatím k žádným bojům nedocházelo. Vojska ležela proti sobě a vyčkávala. Dělila je jen řeka Labe. Sem tam sice došlo ke střetu, to když se jedni nebo druzí dostali na opačný břeh, ale bitva, která by rozhodla o vítězi, zatím žádná. Zásobování vázlo, vojáci, aby měli čím krmit koně, vyžínali ještě zelené obilí, a aby zahnali hlad, sklízeli nezralé ovoce a vykopávali brambory. Úplavice řádila na obou stranách.


V předpokoji císařovny se s Martinem potkala i Grétl, pozdravili se, ale vyzvídat, jak je v poli, si netroufla. Byli přece kdysi milenci. Oslovila ho Lisett:


„Tak jak je v Čechách? V novinách píší, že bude brzy po vojně, možná i Slezsko bude muset Fritz vrátit.“ Grétl se přece jen přemohla, přidala se k Lisett a zeptala se, jak se daří našim.


Ujistil je, že našim je mnohem lépe než Prusům. U Dušník byl zničen jejich transport se zásobami, mají hlad, všude už požali obilí, v horách snědli brambory a nemohou dál. Naši je nenechají vydechnout.


Mezi lidmi se začala přetřásat deset let stará historka o milostném vzplanutí Karla z Falce, z vedlejší větve Wittelsbachů, který jako jediný příbuzný bavorského kurfiřta, který zemřel bez dědiců, má teď na Bavorsko zákonný nárok.


Rima, za kterou Grétl občas zaskočila, se znovu rozněžnila nad nenaplněnou láskou arcivévodkyně Marie Amálie a Karla z Falce.


„Tehdy, když požádal o její ruku, ho posměšně vyhnali ode dvora, neměl žádné území, no, kdybys ho viděla, to byl chlap!


Krásný, urostlý…“ Grétl měla na chvíli dojem, že se v ní probudila její dřívější chuť na mužské, ale ona hned přešla na Marii Amálii: „Všichni jsme doufali, že si ho Amálie vyvzdoruje jako před tím Marie Kristýna svého Alberta. Přáli jsme jí to, ale ať plakala, ať prosila, co maman povolila své Mimi, to Amálii nepotkalo. Nenažranec Kounic rozhodl a proti její vůli ji podstrčili dementnímu Ferdinandovi.“ Grétl se císařovny zastávala, jak prý mohla vědět, co se stane v budoucnu? Jak mohla vědět, že Bavorsko spadne Karlovi do klína? A pak, všichni dobře vědí, jak se teď Amálie císařovně odvděčuje.


Neřídí se jejími radami a nařízeními, na parmském dvoře dělá Habsburkům jen ostudu. Tak to by snad jako trest stačilo, ne?


Proč ještě válka?


Grétl na zprávy z bojiště čekala se stejným napětím jako ostatní. Nejvíce ji ale zajímal pohyb středu armády, kterému velel císař. Vyzvídala na kurýrech, kteří čekali v předpokojích císařovny, co je nového na bojištích. Uklidnilo ji, že Lascy a Laudon zadrželi nepřítele u hranic. Císaři, jehož hlavní stan je někde mezi Pardubicemi a Chrudimí, naštěstí hodně daleko od pruské armády, tedy nebezpečí nehrozí. O válce psaly noviny a bavili se jí lidé. Noviny chválily císaře, který se svými vojáky sdílí všechny těžkosti polního tažení, jí stejnou stravu jako oni, spí na slámě ve stodole, přikryt jen vojenským pláštěm. Lidé v ulicích se ale posmívali jak císaři, tak válce. Císař prý ve dne v noci studuje mapy a taktizuje, a přestože děla ještě ani nevystřelila, promýšlí válečné operace a hraje si na stratéga, na tvrdého válečníka. Válku překřtili na válku bramborovou.


Na úplavici umíralo vojáků víc než v bitvách.


Císařovna ale nechtěla připustit žádné zabíjení, ani to úplavicové, ani krvavé, a třebaže si Pepi toužil vydobýt vojenskou slávu, rozhodla se zakročit a za zády svého syna vyjednávala tajně s Fridrichem. V předpokojích císařovny se opět objevil její věrný kurýr Martin. Byl přijat okamžitě a císařovna využila jeho znalosti Čech a jazyka a pověřila ho choulostivým posláním. Její dopis měl přes prostředníka donést do hlavního pruského stanu u Kuksu. V zájmu míru prosila svého celoživotního nepřítele Fridricha II., aby z Čech odtáhl, ona se vzdává nároku na Bavorsko. Martin jel oklikou přes Orlické hory, v Kuksu předal dopis a čekal na odpověď. Po pěti dnech vezl depeši s jistou nadějí na mír do Vídně. O tomto mírovém manévru své matky bojechtivý Josef nevěděl, a když se k němu zpráva o matčině jednání donesla, zuřil. Martina si povolal do svého hlavního stanu, chtěl vědět, kde byl. Martin přiznal, že plnil rozkazy Jejího Veličenstva. Císař se rozzuřil jak nikdy. Před důstojníky, před svým pobočníkem mu v návalu vzteku řekl, že ho zradil. Zasloužil by prach a olovo. Jeho hlas přecházel do nepříčetného tónu, řval, že Vídeň je plná zrádců, podrážejí mu nohy, ovlivňují císařovnu proti němu, plazí se před Fridrichem.


„Kdo je teď u Jejího Veličenstva? Kdo ji proti mně štve? Byl jste tam, tak mluvte!“ Generál Lascy stál stranou, znal císaře, snadno podléhal náladám, pak byl vznětlivý a nespravedlivý.


Posunky dával Martinovi najevo, že s císařem nesouhlasí. Martin zachytil jeho pohled i to, jak prstem na ústech naznačil, aby mlčel, přesto se snažil mírným hlasem vysvětlit, že císařovna je nemocná, v Schönbrunnu je stále přítomen lékař, kdyby… Císař ale neposlouchal, vedl si svou, to co udělal, je zrada, podlá zrada.


Martina se císařovo chování dotklo, ale co zmůže obyčejný kadet proti císaři? Když na něho císař řval, zatínal zuby, chvěl se, nakonec zařinčel ostruhami a poslušně beze slova odešel.


V hlavě se mu honilo jen jedno jediné, pryč, pryč odtud. Sloužím jim do roztrhání těla, nespím, honím se po světě, abych splnil všechna jejich přání a tohle je jejich vděk? Ani nevěděl, jak se dostal na dvůr. Bezmyšlenkovitě si nechal osedlat svého Armanda, skočil do sedla, přitáhl uzdu a tryskem se hnal kolem ležícího vojska. Šeřilo se, kraj byl jak šedou oponou pokryt mlhou, bylo září, začínal podzim. Zaslechl výkřik: „Heslo, heslo“. Nereagoval, v hlavě mu zněla jen výčitka císaře. Cválal dál, hlídka na něho vypálila. Našli ho ležet u lesa, byl vážně zraněn, jeho věrný Armand pod ním padl. Donesli ho do nejbližší chalupy, ošetřili ho. Ztratil mnoho krve, v mdlobách jakoby z dálky zaslechl císaře. Skláněl se nad ním a litoval ho.


Nejspíš si uvědomil, co zavinil. Nařídil svým lidem, aby se o něho postarali, musí ho převézt mimo ležení, musí ho zachránit. Martin byl několik dní v kritickém stavu, doktor dělal, co mohl, a když se zdálo, že pacient je z nejhoršího venku, převezli ho do pražské Invalidovny. O tom, co se stalo, podali zprávu císařovně. Zděsila se. Bertholdové pak sdělila:


„Můj kurýr byl raněn, zapomněl heslo a kulka od našich, od vlastních, ho málem zabila. Takové neštěstí! Jeden z mých nejspolehlivějších, nejlepších, až osmnáct mil dokázal udělat denně. Druhý takový se sežene těžko“. Ten den byla tak zoufalá, že vynechala i každodenní růžencovou modlitbu o páté. Pak udělala vše pro to, aby pro Martina zajistila tu nejlepší péči.


Jak k nešťastné události skutečně došlo, vyplouvalo na povrch postupně, přes útržky zpráv od účastníků, kteří císařově záchvatu vzteku byli přítomni.


Od kurýrů, kteří přiváželi depeše z Čech, to věděl záhy celý dvůr. Martin byl kabinetní císařský kurýr, nebyl kurýrem vojenským. Sloužil císařovně a nebýt této nešťastné události, zase by vozil depeše mezi Paříží a Vídní či jinými evropskými dvory. U dvora ho znal každý. Potkávali ho unaveného, uprášeného z cest. Pokud čekal na další depeši, chodil si popovídat se sloužícími do jídelny. Bavil je vyprávěním o svých cestách, o dálkách, kterými cválá ve vedru i v mrazu. Děvčatům se líbil. Každá by olízla všech deset za takového nápadníka. Tak urostlý, tak pěkný, tak galantní mužský, škoda ho. Modlili se za něho, i Grétl se modlila a možná vroucněji než ostatní. Strašně mu přála, aby se uzdravil, ale císaři nic nevyčítala, byla přece válka.
 
Z Čech se pomalu ale jistě stahovala pruská armáda. Její počty prořídly, tisíce vojáků skolila úplavice, tisíce desertovaly. Mnozí byli přesvědčeni, že císařovna udělala chybu, když prosila Fridricha o mír. Možná kdyby došlo k rozhodující bitvě, Lascy a Laudon by ho porazili a zůstalo by jí nejen Bavorsko, ale nazpět by získala i své Slezsko, které odjakživa patřilo k zemím Koruny české. Lidé vzpomínali, když ji po jejím nástupu na trůn Fridrich bez vypovězení války připravil o bohaté Slezsko, vzkázala mu, že dá roztavit i zlaté monstrance ze všech kostelů v říši, jen aby měla peníze na vojsko a vyhnala ho ze země. A nyní se takhle poníží? Jak se změnila za dobu své vlády! Ale ona už nechtěla krev, nechtěla umírání, poznala, že životy tisíců jsou cennější než hranice říše. U Štěpána dala sloužit slavnostní tedeum. Válka byla zažehnána.
 
Královna Francie čekala své první dítě. Kurýři mezi Vídní a Versailles nosili dopisy s radami a nařízeními matky, jak se má chovat, aby dítě bezpečně donosila. Hlavně nejezdit na koni, netančit řadové tance, jen menuet, a to hodně opatrně, pokud možno nechodit do společnosti, šetřit se a hodně spát. Císařovna teď mnohem častěji seděla u psacího stolu, brk skřípal po papíře, nevnímala okolí. Jindy zase vzdychala a modlila se za dobrý průběh porodu. Vždyť to dítě, obzvlášť bude-li to následník, upevní vztahy mezi Francií a Rakouskem a politicky pročistí Evropu. Pruský Fridrich a ruská carevna se spolu už nebudou tolik paktovat, budou vidět, že za Rakouskem stojí Francie.


Blížil se čas porodu. Nejlepší lékaři už byli ve Versailles, na stanicích byli připraveni spěšní štafetoví kurýři a čerství koně, aby zpráva o narození a pohlaví dítěte byla ve Vídni co nejdříve.


V předpokoji rodičky čekal spolehlivý kurýr, plechová kurýrní schránka byla nachystána na toužebně očekávanou depeši.


Konečně z vedlejšího pokoje zazněl dětský pláč. Ještě dítěti nepodvázali pupík a už do schránky uzamykali zprávu o narození dcery. Za několik dní ji ze schránky chvějící se rukou vyňala císařovna. Dcera, je to jen dcera. Lepší by byl chlapec, následník trůnu, ale zaplať pánbůh i za princeznu, co se nepovedlo nyní, povede se příště. Marie Terezie byla šťastná a s ní celý vídeňský dvůr.


U Štěpána se sloužilo slavné tedeum a následovaly dobročinné dary chrámům a klášterům s prosbou o modlitby za zdraví rodičky a dítěte. Grétl spolu s dvorními dámami vyšívala bohatou výbavičku, krajky, hedvábí, nejjemnější bavlněné kaliko, batist, tím vším pokoj pro ruční práce přetékal.


Po uplynulých měsících, kdy se všichni chvěli strachy, jak dopadne válka s Prusy, se konečně dělo něco příjemného.


Císařovna si hned vyžádala portrét malé princezny, své jmenovkyně. Nad obrázkem slzela dojetím, se slovy „ty můj obrázku svatý“ jej líbala. Všichni zkoumali, komu je malá podobná. Podrobně studovali portréty jejích rodičů, panovnice chtěla znát i názor svých komorných, ty se shodly, princezna je celý otec, Ludvík XVI. To potvrdila i Grétl. Na její názor císařovna dala nejvíc, ona jediná viděla tehdy ještě dauphina ve skutečnosti, jak při předávání nevěsty v lese v Compiegne, tak u chrámu ve Versailles. Po straně si komorné šuškaly, že podoba po obtloustlém otci není pro malou princeznu žádná výhra.


Škoda, že se nepodobá své modrooké, plavovlasé matce.


Císařovna psala dceři dlouhé dopisy překypující radami, jak se má čerstvá matka chovat a kurýři je nosili přes půl Evropy. Svoji výstřední dceru musela opět umravňovat, to když jí už před porodem Mercy žaloval, že královna chce své dítě kojit sama.


Královna a kojit dítě? Jako nějaká sprostá žena z lidu?


Neslýchané! Něco takového si přece nemůže francouzský dvůr dovolit, co by tomu řekli ostatní evropské dvory? Také by to mohlo ohrozit zdraví matky. S ulehčením si vydechla, když další kurýr přinesl zprávu, že po nátlaku okolí královna od své ztřeštěnosti upustila.
 
Josef se u dvora zdržel jen po dobu Vánoc. Stále se nemohl smířit s tím, že jeho matka vyjednala s Fridrichem mír a on nemohl vyniknout jako velký vojevůdce. V Hofburgu mu bylo všechno těsné. Účastnil se sice povinných svátečních bohoslužeb, ale hned po Třech králích se vydal na cesty. Tentokrát vyrazil, opět inkognito, na Bukovinu. Před odjezdem Grétl pozval, milovali se, byl k ní milý jako vždy, oslovoval ji holčičko, ale cítila z něho, že je duchem někde jinde. Chápala to, on žil v jiném světě. Připoutala se k člověku, který jí nemůže poskytnout nic víc než občasnou milostnou přízeň, kdo ví, jestli si na ni vůbec na svých cestách vzpomene, a ona je do něho tak moc zamilovaná.
 
Martin stále ležel v Praze na Invalidovně, špitále, kde se léčili zranění vojáci a důstojníci, kteří měli to štěstí, že je nenechali vykrvácet někde v poli. Císařovna si nechávala pravidelně doručovat zprávy o jeho zdravotním stavu. Prostřednictvím Kallenbergové se všechno dozvídala i Grétl. Zprávy nebyly nijak povzbudivé, hned mu bylo lépe, hned hůř. Strašně si přála, aby se nadobro uzdravil, vždyť za to, co se stalo, nese částečně vinu císař. Mezi kurýry a po vídeňském dvoře se šuškalo, že se k němu nezachoval hezky. Kvůli poselství, které mu svěřila císařovna a které musel doručit do hlavního stanu Fridricha, na něho v návalu vzteku řval, dokonce mu vyhrožoval smrtí.


Proto pak bezhlavě hnal svého Armanda, nevnímal okolí, přeslechl hlídku, která chtěla znát heslo. Byl to císař, kdo ho vehnal do náruče smrti? Grétl se za Martina denně modlila, denně na něho vzpomínala. I na císaře myslela, ale úplně jinak.


Martina litovala, císaře milovala.
 
Při svých pochůzkách do města Grétl často procházela kolem gardistů hradní stráže, až jednou padla do oka urostlému gardovému důstojníkovi, jenž se dovolil, jestli ji může doprovodit. Představil se jako Hugo z Rodeisteinu a řekl, že ji zná, je komornou Jejího Veličenstva, oba tedy slouží panovnici a mohli by být přáteli. Zval ji na špacír, pak dokonce do divadla.


Vzpomínala na Rimu, ta by takové nabídky, než si vzala Josého, určitě využila, ale ona o něco takového nestála. Za několik dní ho opět potkala. Procházel se, venčil loveckého psa a důvěrně se k ní připojil. Mezi lichotkami jí nabídl, aby s ním šla na slavnost do Belvederu, dnes tam zpívá Contarini, bude to úžasné.


Po slavnosti objedná kabriolet a mohou se spolu projet. Sladce se na něho usmála a podotkla:


„Dnes mám službu u Jejího Veličenstva, jste voják, víte, že povinnost je přednější…“ Uchopil ji za ruku. Služba jde přece vyměnit, není jediná císařovnina komorná, zatímco slavnost v Belvederu není každý den. Znovu se zaštítila svou povinností, lehce se uklonila a stoupala po schodech. Vztekle za ní zasyčel, že císařovna nemá jistě lepší komornou, než je právě ona. Otočila se a uviděla jeho zlý pohled. Dovedu si představit, o co ti chlapče jde, vím, co by se v kabrioletu odehrálo.


Večer to vyprávěla Lisett. Ta se litovala, proč má někdo takové štěstí a ona nic? Jak to, že jí si nikdy žádný gardový důstojník nevšiml? Ona by šla do Belvederu, a jak ráda.


„Tak víš co, příště až půjdu z hradu, vezmu tě s sebou, řekneme Kallenbergové, že potřebuji tvoji radu při výběru vyšívacího hedvábí nebo tak… I kdyby tomu neuvěřila, pustí tě a hofmistryni to neřekne. Třeba tě udám tomu vlezlému gardistovi. Ale musíš mi slíbit, že se neprodáš jen tak lacino, měj na paměti, jsi komorná Jejího Veličenstva.“
 
Vídeňské noviny psaly o císaři, který inkognito, jako hrabě z Falkensteina, cestuje po své říši. Srovnávali ho s Harun al Rašídem, který v přestrojení poznával život lidu. Trestá a sesazuje úředníky, kteří se nechovají podle jeho nařízení, ověřuje si chování majitelů panství, nevěří jen tomu, co mu do Vídně hlásí zkorumpovaní úředníci.


Dvůr ale věděl, že Josefa ode dvora vyhání i neuspořádané vztahy s jeho matkou. Jako spoluvládce by chtěl pro sebe mnohem víc pravomocí, ale císařovna drží otěže vlády pevně v rukou a není ochotna se se synem o vládu dělit. Na vině jsou také polopravdivé a někdy až lživé zprávy, které se dovídá z novin. Tím, že zrušil cenzuru, může každý pisálek vymýšlet nepodložené pomluvy, pobuřující pamflety, na které Vídeň přímo čeká.


Grétl jednoho dne přišla na návštěvu k Sidi, ještě se ani neusadila a Sidi spustila:


„Jestlipak už to víš? To o návštěvě císaře v nevěstinci ve Spittelbergu?“ Grétl se zatvářila napůl nechápavě, napůl uraženě. Proč by se měla zajímat o nějaké pomluvy? Sidi pokračovala: „Je toho plná Vídeň, i v novinách to je, císař v nevěstinci nezaplatil za holku, prý se mu zdálo šest zlatek moc a majitel s ním vyrazil dveře. Dobře mu tak, říká se přece: Bez peněz do bordelů nelez. Grétl nevěřícně zakroutila hlavou, pak vykoktala, že tomu nevěří, vždyť on by nikdy… Sidi ale triumfovala:


„Jaképak pomluvy, dojdi se tam podívat. Na portálu nade dveřmi je nápis ‚Anno 1778 – Pod touto klenbou proletěl bez klobouku císař Josef II‘.“ Grétl se pořád tvářila nechápavě a Sidi pokračovala: „No co bys chtěla? On takový je a vždycky takový byl, nemůžeš chtít, aby mu stačila jen jedna ženská. I když to má s tebou zadarmo, musí občas vyrazit i někam jinam, je to jeho přirozenost. Všichni Habsburkové takoví byli a jsou, jeho otec, jeho bratři…“ Grétl ho začala omlouvat. On je nešťastný, nemůže zapomenout na Isabelu, není spokojený se stavem v říši… Sidi si jen ťukala na čelo: „Isabela je na pravdě boží patnáct let, nejspíš si na ni sem tam vzpomene, možná proto si začal s tebou, připomínáš mu ji, ale to mu nezabrání, aby si ho nesmočil i jinde.“ Pak pokrčila rameny a dodala: „No, když při tom nic nechytneš, pro tebe jen dobře. Možná by ses měla poradit s Nanerl, třeba by ti dala něco proti nákaze. To víš, to je teď hned.“ Grétl se chtěla jako obvykle urazit, ale rozmyslela si to.


Sidi to s ní určitě myslí dobře. Od svého příchodu do Vídně, už celých deset let, se s ní radí. Nemá tu jinou tak spřízněnou a upřímnou duši, jako je ona. Aby změnila téma, začala ji vypravovat o Róze z Butiku. Ta se provdala a za peníze svého muže si otevřela malé krejčovství, ne tak luxusní jako Butik, ale zase mnohem levnější. Má mnoho zákaznic, Sidi by ji také měla navštívit, určitě si tam něco vybere.


Pak přece jen uvažovala o všem, co jí Sidi v návalu upřímnosti řekla. Nesměla by být komornou Jejího Veličenstva, aby nevěděla, že její synové takoví opravdu jsou. Ví, jak je panovnice nešťastná, když její zvědové ze dvorů Leopolda z Toskány a Ferdinanda z Modeny posílají zprávy o milenkách, které stihnou její synové obšťastňovat. Císařovna, zbožná a věrná svému Myšáčkovi až za hrob, tím určitě trpí. S depešemi se na dlouho zavírá do svého kabinetu a má pak uplakané oči a špatnou náladu, ale jinak se neděje nic. Důležitější pro ni je, že se rodí oficiální děti, že Habsburkové v příští generaci opět obsadí všechny evropské dvory. Třeba Luisa, manželka Leopolda z Toskány, ta hází jedno dítě za druhým a on má ještě plno milenek, a tudíž i levobočků. To patří k bontonu těch mocných.


A jejich otec, František Štěpán? Císařovnin zbožňovaný Myšáček? Kdo ví, kolik jeho nemanželských dětí běhá po světě.


A já jsem jen dcera hajného od kočárové cesty, komorná, hygienická dáma, proč by měl být císař věrný právě mně?

 
Vídeň měla novou senzaci. V Prátru si postavili stan potulní artisté. Přijeli odkudsi z Orientu a na plakátech stálo, že návštěvníci uvidí opičího muže z Bornea. Jmenuje se Jacek a umí chodit po dvou i po čtyřech, mluví, zpívá a své paní slouží jak nejlepší sluha.


Všichni chtěli představení vidět. Kočáry panstva přijížděly hlavním stromořadím, davy zvědavců se tlačily před stanem.


Bylo slunné podzimní odpoledne a Grétl s Lisett se také přišly podívat na ten opičí zázrak. Ještě než došly k hlavnímu vchodu, přijel kočár, ve kterém vedle císaře seděla nastrojená dáma. Lisett ji poznala, byla to kněžna Öttingová. Grétl měla okamžitě po náladě. Už se jí nechtělo ani do stanu, nezajímal ji opičák ani jeho neuvěřitelné kousky. Lisett ji dovnitř přesto dostrkala.


Na pódiu se objevil slíbený opičák v pestré livreji coby sluha. Byl nahrbený, měl špičaté zarostlé uši a na slovo poslouchal rozkazy své krotitelky. Tancoval, cenil zuby, vyrážel divné zvuky, odpočítával hodiny, nosil mísy i příbor a sám si také způsobně sedl ke stolu, jedl a pil. Nakonec na svém hřbetě odvezl i svou paní.


Lidé opouštěli arénu a postávali venku, aby zahlédli císaře a jeho milenku. Když přijel jeho kočár, kněžna elegantně nastoupila a usedla. Grétl si stačila povšimnout jejího sametového kostýmku a kloboučku ve stejné šeříkové barvě.


Josef, aniž by se podíval do davu lidí, stoupal za ní. Náhle z davu vyběhl vlasatý mládenec a tlačil se ke kočáru s lejstrem v ruce.


Zdálo se, že chce císaři předat jakousi žádost. V ten moment se na něho vrhlo několik tajných policistů a v mžiku se válel v písku cesty. Kočár odjel a císař snad ani nezpozoroval, co se stalo.


Policie mladíka odváděla, měl roztrhané šaty a kulhal. Bylo to jen několik vteřin, scénku mohli uvidět jen ti nejblíže stojící, ale přesto se po chvíli v davu začalo šeptat, že na císaře byl spáchán neúspěšný atentát, a vlna zděšení se nesla po vídeňských ulicích.


Druhý den o tom psaly Vídeňské noviny a podrobně o celé události informoval císařovnu i kancléř Kounic. Páže, které při jeho příchodu muselo jako obvykle okamžitě zavírat v pracovně Jejího Veličenstva okna, si povšimlo, že byl bledý a točil nervózně tabatěrkou, což byl nepřehlédnutelný dúkaz o jeho duševním stavu. Tak se i komorné a s nimi celý dvůr dozvěděly o atentátu. Policejní raport hlásil, že byli zadrženi tři mladí Švýcaři, kteří přicestovali do Vídně s úkolem zabít císaře. Našli se u nich dýky a padělané peníze. O tomto chystaném atentátu měla ale tajná policie dopředu hlášení, takže byla připravena okamžitě zasáhnout. Císař vyvázl bez škrábnutí, vlastně ani nepostřehl nic zvláštního.


Císařovna byla po celý den bledá a nebyla s ní řeč. Po obědě si šla na chvíli odpočinout, prý ji bolela hlava, a Kallenbergové, která jí předčítala, se se vším svěřila. Komorné měly tak zprávu hned z několika zdrojů. Z Vídeňských novin, od Kallenbergové a Grétl s Lisett dokonce celou scénu viděly na vlastní oči.


Večer pro Grétl přišel Francis, což znamenalo, že císař je v Schönbrunnu, že s Öttingovou nikam neodjel. Grétl polichotilo, že dal, alespoň pro tento večer, přednost jí před svou údajně oficiální milenkou. Hned jak vstoupila do dveří, vzal ji za ruku a vedl ji blíže ke světlu.


„Stalo se něco? Jsi nějak pobledlá, unavená…“


„Není mi dobře, včera jsem byla v Prátru, pořád mám před očima toho hrozného opičáka, ty jeho uši, brr.“ Volila bezstarostný tón, ale jeho nepřesvědčila, musela s pravdou ven.


„Neviděla jsem jen toho opičáka, ale také váš kočár, odjížděl jste s nějakou dámou. Stála jsem kousek od místa, kde se ten vlasatec dral na stupátko. Naštěstí se na něho vrhli, zneškodnili ho, ale co kdyby? Při pomyšlení, co se mohlo stát… Nespala jsem z toho celou noc.“


Utěšoval ji, není to poprvé, co se několik bláznů pokusilo o něco podobného. To už je osud panovníků, vždycky se najde někdo, komu jejich vládnutí vadí. Ten včerejší měl prý dýku schovanou pod kabátcem na prsou. Nestačil ji ani vytáhnout, chudák… Něžně ji pohladil po vlasech a vtipkoval, že si má na něho sáhnout, opravdu je živý a zdravý. Chtěla se ještě zmínit o dámě, která byla v kočáře, ale netroufla si. Žárlit je možná dovoleno sobě rovným, ale ne jí, komorné, do které se čistě náhodou zakoukal císař a to jen proto, že je podobná jeho bývalé ženě. Teď jsou spolu, hedvábně ji hladí, milují se, co víc by si ještě mohla přát?
 
Poslíček z paláce Paarů jí přinesl dopis od otce. Obálku neotevřela hned, jako vždy si ji schovala pod živůtek co nejblíže k srdci a celý den se těšila na večer. To už bude klid, to si dopis vychutná. Večer, když zůstala sama, si obálku znovu prohlížela, studovala tahy otcova písma, které tak dobře znala. Vybavovala si rodnou světnici. Mezi okny visí krucifix, kolem několik svatých obrázků z poutí, pak polička, kde jsou otcovy psací potřeby, seřezaná husí brka, kalamář, podložka na psaní a desky na důležité písemnosti. Do těch si otec zakládal vše, co mu poslíčci nosili od fořta a od pana správce. Dnes tam jsou určitě i jiné desky, desky, ve kterých se už deset let hromadí její dopisy.


Kolik jich tam je? Sto? Možná i víc. Mnohokrát si kladla otázku: chtěla bych zpátky? Uměla bych tam ještě žít? Její domov je zabalen do romantických vzpomínek, ale kdyby se ocitla ve své rodné vesnici, kdo ví? To vše jí procházelo myslí, když seděla na posteli a držela v ruce otcův dopis. Tentokrát si ale uvědomila, že kromě zvědavosti, co je doma nového, se jí do mysli vkrádá ještě něco jiného. Nedokázala to definovat. Snad napětí, obavy? Držela obálku a najednou se ji bála otevřít. Už jednou měla podobný pocit. To bylo tenkrát po Lausanne, a pak si přečetla zprávu o babiččině smrti. Teď ale žádnou špatnou zprávu nečeká. Tak už dost, pomyslela si, pokřižovala se, otevřela obálku a četla:


„Moje drahá dcero, musím ti napsat smutnou zprávu, tvoje matka už není mezi námi. Bůh si ji k sobě povolal na Květnou neděli. Zemřela náhle, netrpěla, její poslední slova patřila tobě…“


Dál už číst nemusela, zabořila hlavu do polštáře a plakala.


Vzpomínala na dětství, viděla před sebou tvář své matky a uvědomovala si, v tomto životě se s ní už nepotká. Nejdřív babička, teď tedy i matka, ani jednu z nich nemohla doprovodit na jejich poslední cestě, ani s jednou z nich se nemohla řádně rozloučit. Až se jednou vrátím domů, jestli se kdy vrátím, kolik křížů najdu na hřbitově?


Po bezesné noci nastoupila na ranní službu u císařovny. Ta byla dnes klidná a spokojená. Včera dostala několik depeší od zvědů na dvorech svých dětí, především od Mercyho na dvoře ve Versailles. Jejich obsah byl nejspíš uspokojivý, takže i služba v pokojích se komorným pro dnešek jeví dobře.


Kallenbergová měla dnes volno, česání musela zvládnout Lisett. Grétl jí podávala hřebeny, sponky a výztuže. Císařovna jejich práci sledovala v zrcadle, občas se s nimi přes zrcadlo domlouvala. Lisettku dvakrát pochválila, to když jí šikovně upevnila loknu nad čelem. Náhle se její oči zabodly do Grétl:


„Zdá se mi to, nebo to zrcadlo zkresluje? Máte dnes nějaký divný výraz. Není vám něco?“ Grétl chvějícím se hlasem přiznala, že dostala zprávu o smrti matky. Panovnice povzdechla, uchopila ji za ruku a utěšovala ji:


„Bůh si vaši matku povolal k sobě, přejte jí ten božský klid.


Jestli byla nemocná, bude jí tam nahoře líp. Proti smrti beztak nevyrostla žádná bylina. Vždyť já sama se už těším, až spočinu vedle svého drahého chotě…“ Pak se zeptala, kolik bylo matce let, a když slyšela, že nedožitých pětačtyřicet, dodala: „Mohla tu ještě být, ale o tom my lidé nerozhodujeme, to je vůle nejvyššího.“ Česání končilo, komorné jí společnými silami upravily čepec, Grétl skládala roušku, rovnala hřebeny a sponky do kazety a Lisett odešla pro smetanu, kávu a koláče k snídani.


Grétl pomohla Veličenstvu vstát, a protože si přálo snídat o samotě, nabídla jí rámě a odváděla ji do její soukromé jídelny.


Usadila ji ke stolu a připravovala prostírání. Veličenstvo si dnes přálo posnídat z porcelánu ze Servés, který jí jako dárek poslala dcera Marie Antoinetta. Bylo známo, že z tohoto porcelánu snídá jen tehdy, když má dobrou náladu, a dnes si k němu navíc vyžádala ubrousky s hráškově zeleným vyšíváním. Jejich barvu i dekor navrhla Grétl a také je dvorním dámám pomáhala vyšívat. Rozrovnávala je na stůl, císařovna sledovala její počínání a náhle se jí zeptala:


„Máte nějaké zprávy o kurýru Martinovi?“ Grétl přiznala, že ví jen to, co se povídá u dvora. Prý se ze svého zranění zotavuje a ona mu to moc a moc přeje, modlí se za něho. Císařovna pokračovala: „Musím vám říct, že na tom byl tehdy velmi špatně, ale doktoři ho z nejhoršího snad už dostali. Zprávy o jeho uzdravování mi pravidelně přicházejí na stůl, všichni vědí, že mě jeho osud zajímá. Pokud se nic nepřidá, tak je možné doufat v úplné uzdravení, i když… člověk míní, pánbůh mění… Ale i tak, do kurýrní služby se už nebude moci vrátit. Poskytnu mu odpovídající odměnu za vše, co pro mne v minulosti vykonal, a také mu nabídnu místo zástupce správce Invalidovny se slušnou roční apanáží. Ptám se vás, nechcete se za něho provdat?


Vím, že se vám líbil a vy jemu také, možná byste si spolu rozuměli a byli byste v Praze, doma…“ V tom přicházela Lisett, nesla na tácu snídani. Císařovna ještě dodala, aby o tom uvažovala, nemusí se rozhodnout hned, jeho stav beztak vyžaduje nějaký čas rekonvalescence.


Grétl tím zaskočila. Proč by si měla vzít Martina? Už dávno její vztah k němu vyšuměl, proč křísit něco, co už není? Neříkají židé, že dvakrát nevstoupíš do téže řeky? Oni tím myslí Jordán, pro ni je to láska k Martinovi. Ne, nechce být jeho ženou, miluje císaře a miluje ho až za hrob. Přemýšlí jen o něm, těší se na něho, nedovede si představit, že by přišla o jeho laskání o jeho lichotky, o jistou naději, že jednou bude i ona pro něho znamenat trochu víc.
 
Do Vídně přišlo jaro. Rozkvetl Prátr i zahrady Hofburgu.


Císařovna s přestěhováním dvora do Schönbrunnu tentokrát nespěchala. Rozhodla se strávit nějaký čas v oblíbeném letním sídle Schloss Hof nedaleko Prešpurku. Plavbu lodí po Dunaji a pobyt v jarní kvetoucí přírodě si nenechala ujít ani její dcera Marie Alžběta. Připravovala se sice na roli abatyše v Ústavu šlechtičen v Innsbrucku, ale do nového místa se jí zatím nechtělo.


Korunní landauer najížděl k molu, kde už čekali členové hradní gardy s nosítky, aby panovnici, které už nohy neslouží, bezpečně donesli na loď. A kdo velel skupině hradní stráže? No přece gardový důstojník Hugo z Rodeisteinu. Byl sice ve službě, gardistům udílel rozkazy a při příjezdu panovnice a jejího doprovodu stál v pozoru jako svíce, ale to mu nezabránilo, aby si Grétl i Lisett zvědavě neprohlížel. U mola se pohupovala říční císařská loď, kterou Grétl obdivovala vždy, ale dnes, v ranním slunci, se jí zdála ještě krásnější. Na stožáru na přídi se vzdouval zlatý praporec s dvouhlavým orlem, znakem Habsburků. Mohu na něj být právem hrdá, vždyť jsem ho spolu s dvorními dámami vyšívala, a ta mohutná beraní hlava na špici? Ta prý zajišťuje šťastnou plavbu, takže ani tentokrát se nepotopíme, pomyslela si. Komorné pomáhaly císařovně vystoupit z kočáru a usadily ji do nosítek, těch se chopily uniformy hradní stráže. Grétl se naklonila k Lisett a šeptla jí:


„Podívej, jak se na tebe Hugo dívá, usměj se na něho.“ Lisett zrůžověla, pokusila se o koketní úsměv, ale pro jistotu cudně sklopila oči. Císařovna s dcerou zaujaly místo na lodi, za nimi nastoupila skupinka dvorních dam, komorné a sloužící.


Kormidelníci odrazili loď od břehu. Byl slunečný jarní den a loď unášely vlny širokého Dunaje. Pohled na dunajské nivy uklidňoval. Řeka protékala úrodným územím, na polích pracovalo množství lidí, kteří jakmile zahlédli císařskou loď, nechali práce a běželi k řece, mávali a nadšeně zdravili svou císařovnu. V klidných zátokách praly ženy prádlo, někde se dokonce koupaly děti. Vesnice byly upravené, pole obdělaná, na loukách se vypásala stáda skotu. Císařovna měla výbornou náladu, takovou mívá na čerstvém vzduchu vždy, to se jejím nemocným plícím dýchá mnohem lépe než v Hofburgu. Vánku nad vodní hladinou nemohou konkurovat ani vzdušné pokoje Schönbrunnu. V zastřešené části se panstvu podával lehký oběd.


Komorné, které pomáhaly se servírováním, si povšimly, že Veličenstvo se i usmívá, což bývá poslední dobou zřídkakdy. Ale ani na palubě lodi nepřestala panovnice pracovat. Jen co odložila příbor, usadila se v kajutě na zádi, vyřizovala korespondenci a připravovala dopisy, na které ve Schloss Hofu už čekají kurýři.


Toho využila Grétl s Lisett, přesunuly se na horní palubu a rozebíraly příjezd panstva do přístavu:


„Všimla sis Huga? Krk dám za to, že se na mne ani nepodíval, celou dobu civěl jen na tebe,“ potěšila Grétl Lisett. Sama si ale pomyslela, asi mu konečně došlo, že u ní mu pšenka nepokvete, tak si pro jistotu okukoval Lisettku. Nahlas dodala:


„Proč by si tě tak prohlížel, kdyby ses mu nelíbila? Určitě si na tebe co nejdřív někde počká a osloví tě. Připrav se na to a dělej drahoty, ne abys mu hned padla kolem krku, musí si být vědom tvé ceny. Máš věno? Máš, i baron by se o tebe mohl ucházet.“


Lisett se rady Grétl líbily, ale přece jen, jak by mu mohla hned při prvním setkání zmiňovat věno? To by se přece nehodilo. Grétl si hned věděla rady. Pokud se s ním dřív potká ona, zpracuje ho, ví jak na to. Naznačí mu, že Lisettku také zaujal, a jen tak nenápadně utrousí, že je dcerou bohatého měšťana z Nového Vídeňského Města a tudíž dostane slušné věno. A také Veličenstvo se při svatbě své oblíbené komorné nechá vidět.


„No to by bylo, aby tě císařovna při tak významné události neodměnila za dobrou službu. Zastupuješ přece vrchní komornou, i česat se od tebe nechává, a to je co říct. A kolik párů střevíců ti už dala? Třeba ty krásné bílé, ani jednou je neobula.


No, kam by je také nosila, bílé střevíce? Vždyť ona stále chodí ve smutku. Ale tobě se hodit budou, třeba na tu svatbu.“ Lisett jen zářila. S věnem od Veličenstva počítá každá, za tu dobu, co je ona u dvora, už dala věno deseti nevěstám. A nebyly to jen dvorní dámy, ale i komorné a služky. Grétl jí přizvukovala:


„O manželství, to ona slyší vždycky ráda. Manželství je pro ni základ mravnosti a pořádku, vždyť i mne přesvědčovala, jenže já se ještě vdávat nechci.“ Dál se radily jak na Huga a kolem lodi ubíhala uklidňující podunajská krajina. Po chvíli se k nim přidružily i komorné arcivévodkyně Marie Alžběty a začaly se bavit o divadle. V Burgtheatru právě hrají Gluckovu operu Orfeus. Rozplývaly se nad hudbou, chválily romantické libreto a výkony zpěváků. Lisett, naladěná od Grétl na Huga, si broukala árii Euridiky. Grétl z toho začalo být smutno. Tak Lisett se i na dálku zamilovala do Huga, každý má před sebou něco krásného, nějakou naději, jenom já, já jediná jen občasné střípky přízně císaře. Proč jen mi přišel do cesty? Proč jsem se do něho tak nesmyslně zamilovala? Pravdu má Veličenstvo, nic dobrého mi z toho nevzejde. Asi jsem se nenarodila pod šťastnou hvězdou. Nejdřív Fredi, milovala jsem ho, ale dal přednost jiné.


Martina mi družbuje císařovna, ale… Cožpak si jen tak z ničeho nic můžu vzít někoho, koho nemám ráda? A pak, co by mne vedle něho čekalo? Zrovna teď nechci jít z Vídně, ani do Prahy ne, a vůbec, on si pořád ještě léčí zranění, co s invalidou? Teď miluji císaře, moc. Ale co až se mě nabaží?


Po celodenní plavbě přistála loď v Hainburgu, kde už čekaly kočáry. Vozkové zapráskali biči a za chvíli stáli před průčelím zámku Schloss Hof.


Pohled na zámek Grétl překvapil, není to snad malý Versailles? Tak podobný je tomu, který před lety viděla ve Francii. Při večerní službě, když se Veličenstvo, které bylo stále ještě v dobré náladě, zeptalo, jak se jí zámek líbí, odpověděla, že jí připomíná Versailles. Císařovně to udělalo radost.


„Jste všímavá, ano, zámek Schloss Hof postavil Evžen Savojský podle francouzského vzoru. Můj manžel ho pak zakoupil a dobře udělal.“


Celý týden Veličenstvo střídavě pracovalo a odpočívalo.


Kurýři mezí Vídní a Schloss Hofem pendlovali denně, přiváželi a odváželi depeše, a pokud císařovna zrovna nevyřizovala korespondenci, nechala se v křesle vyvážet po parku, tak podobném tomu versailleskému. Její komorné by ale byly raději ve Vídni. Lisett kvůli Hugovi a Grétl kvůli císaři. Ten je také ve Vídni, možná by pro ni poslal…


Kurýr pak přinesl zprávu, že se císař chystá na cestu do Ruska, a Veličenstvo mělo po náladě. Marii Alžbětě, která s ní přišla povečeřet, s velkým povzdechnutím řekla:


„Bůh si nepřeje, abych byla šťastná. Jen se mi podařilo zažehnat válku, už zase se chce Pepi vydat do tak hrozné země.“


Marie Alžběta ji utěšovala:


„Veličenstvo, znáte přece Pepiho, nemá nikde stání. Když nepojede do Ruska, zamíří jinam. Co si o tom myslíte, slečno?“


Provokativně se obrátila na Grétl, která připravovala servítky.


Cítila, jak rudne, přesto zdvořile přikývla:


„Císař má mnoho povinností, stará se o celou říši, musí…“


Císařovna ji nenechala domluvit:


„No prosím, říše ale není Rusko. Ty nekonečné stepi, mají tam vůbec silnice? A ta jejich Kateřina II.? Prý veliká, no to ona je, ta Semiramis severu. Vysoká, tlustá, celá rudá, nymfomanka jedna.


Ta ho určitě přesvědčí, aby se upsal pro nějaké dobrodružství proti Turkům. Však on Kounic dobře ví.“ Grétl hodnocení Kateřiny potěšilo. Jestli je stará, jak se proslýchá mezi služebnictvem, a velká, tlustá a rudá, jak říká Veličenstvo, určitě se do ní císař nezamiluje. Pomáhala císařovně vstát a spolu s její dcerou ji odváděly do malé jídelny, kam Lisett s pomocnicí přinášely večeři. Panovnice, když zjistila, že je její oblíbený knédl, zelí a vepřová žebírka, roztála. Při večeři pak dokončovala hodnocení Kateřiny II. Nikdy na ni nebylo spolehnutí, i když je to Němka a měla by držet slovo. Když ho dala Rakousku při dělení Polska, tak „skutek utek“. Spojila se s pruským Fridrichem a Rakousku nepomohla. A s takovou by se měl její Pepi spolčovat? Turci jsou nebezpeční toulaví psi a Rakousko s nimi nechce mít nic společného ani v dobrém, ani ve zlém. Grétl ještě zaslechla, že se chce okamžitě vrátit do Vídně, musí s Pepim jednat osobně, rozmluvit mu tu nesmyslnou cestu. Grétl to potěšilo, uvidí se s císařem, a Lisett možná s Hugem.


Kočáry pro cestu do Vídně předjely před zámecký vchod hned napozítří. Grétl se těšila, císař pro ni určitě pošle ještě před cestou do Ruska. Stýská se jí, chybí jí jeho moudrá slova, kterým sice nerozumí, ale ráda je poslouchá. Také jí chybí milování, jeho laskání a přinejmenším náznak pocitu, že k sobě alespoň trochu patří. Vždyť bez lásky, bez jeho obdivných pohledů, by pro ni život neměl cenu.
 
Nadarmo přesvědčovala císařovna syna, aby do Ruska nejezdil. Josef si nedal říct, chtěl jet stůj co stůj. Vzdychala, kudy chodila, přibylo jí vrásek, měla záchvaty lítosti, otekly jí nohy.


Začalo jí vadit všechno, komorné se jí nezavděčily ničím. Hned ji škrtily šňůrky u čepce, hned měla pocit, že je jí košilka příliš těsná, v lázni jí vadila pára i masáž, kterou měla vždycky tak ráda. Při každé příležitosti zmiňovala nemravnou Kateřinu II., která zamordovala vlastního manžela. Noviny psaly, že Josef se chystá na námluvy se sice stárnoucí, ale stále svěží vládkyní obrovské říše. Ten si z novinových pisálků nedělal nic, rozhodl se poznat tu cizí, pro ostatní exotickou zemi, a šel si tvrdě za svým. Argumenty své matky pronášené chvějícím se hlasem a její vzdychání přecházel s úsměvem. Netrpělivě čekal na oficiální pozvání a čas si krátil návštěvami divadla. Několikrát si poslal i pro Grétl. Z císaře vycítila, že se na cestu do Ruska těší.


Naznačovala, že se o něho bojí, vždyť císařovna má zprávy od svých vyslanců, že Rusko je nebezpečná země. Hladil ji, hleděl na ni vroucně a oddaně, vysvětloval, že pro říši je nutno paktovat se s kdekým a Rusko je křesťanská země, rozhodně lepší než třeba osmani, ale když bude třeba, pojede i tam. Vždyť před lety se v Nice setkal i s Fridrichem II., později proti němu přesto bojoval… A porazil by ho, jen kdyby mu vlastní matka neházela klacky pod nohy.


Když se zmiňoval o politice a povinnostech, vždy mu ztvrdl výraz, ale vzápětí přiznal, že je mu s ní dobře, z přísného panovníka se jako mávnutím kouzelného proutku změnil, hýřil veselostí a vtipem. Jak mohla, zaháněla jeho těžké myšlenky, ale jedno věděla, tomuto muži ona nikdy neporozumí.


Pak konečně přišlo oficiální pozvání a Josef, jako vždy s malým průvodem a tajně jako hrabě Falkenstein, opustil Vídeň.
 
Grétl se konečně podařilo seznámit Lisett s Hugem. Potkaly ho při jedné vycházce, pozdravil a přidal se k nim. Zavedl řeč na jejich nedávnou plavbu po Dunaji, netrpěly snad mořskou nemocí? Snažil se být vtipný. Tentokrát si Hugo prohlížel Grétl jinak, v očích měl náznak opovržení, nejspíš se do kasáren hradní stráže doneslo o ní a o císaři. Pobavilo ji to, konečně o ni ztratil zájem. Hned mu představila Lisett a neopomněla dodat, že je dcerou z „Richter a synové“, kterým patří vyhlášená cukrárna a kavárna ve Vídeňském Novém Městě. Zpozorněl, ten podnik zná. Před lety coby kadet tamní vojenské školy tam s kamarády chodil na dobrou kávu. Když společně došli na roh ulice Wollzeile, Grétl se omluvila, musí se zastavit u hofmistra Unfelda, má tam zprávu z domova.


Večer Lisett zpovídala:


„Tak co, líbali jste se? Nebo snad něco víc? Zval tě do kabrioletu? Nepožádal tě nakonec o ruku?“ Lisett se ho zastávala, je z dobré rodiny, slušně vychovaný, něco takového by si napoprvé nedovolil. Prošli se spolu, moc hezky si povídali, domluvili si další schůzku. Při loučení jí políbil ruku.


„Co ruku? Chceš mi namluvit, že tě ani nepolíbil? Myslím ohnivý, důstojnický polibek…“ To už se Lisett málem urazila.


Grétl si vzpomněla, jak ji lákal do kabrioletu, jak mu mlsně svítily oči. Že by se tak změnil?


„Nevěřím ti ani otčenáš, vím, co takoví dovedou. Vzpomeň na Rimu, co se nám o nich navyprávěla! A určitě nelhala, čím vyšší šarže, tím větší…“ Chtěla říct kanec, ale pak se přece jen zarazila a dokončila „dravec“. Lisett byla z nové známosti nadšená, Hugo se jí líbil a na zajímavosti mu přidalo, že dobře znal její rodné město.
 
Hned první depeše, kterou kurýr od císaře přinesl, panovnici na klidu nepřidala. Josef byl Kateřinou nadšen, nebezpečná Semiramis severu si ho nadobro osedlala. Rusko se mu jevilo jako úžasná země plná neskutečných možností. Nádhera carského dvora, plesy, slavnosti, vojenské přehlídky, divadlo, balet, cestování po nekonečných pláních s výhledem na upravené vesnice, které mu pologramotný Potěmkin, všemocný milenec Kateřiny, z dálky ukazoval. Že to jsou jen kulisy, to mu špehové donesli až později. Vychvaloval carevnu, rusou krasavici výrazných očí plnou energie, jemnou a lidskou Němku na slovanském trůně. Pochlubil se, že mu na důkaz své přízně darovala koně „Mirabo“, překrásného Araba s černou hlavou.


Císařovna svého syna nechápala. On, o kterém je na vídeňském dvoře známo, že nesnáší přepych a potírá každou rozmařilost, že by nejraději všem naordinoval tu nejprostší stravu a bydlení mezi holými stěnami, on je najednou u vytržení z velkých sálů plných bohatství a nádhery? On, který nemá rád jezuity, zlacené monstrance, lesk oltářů a bohatství klášterů chodí teď v Rusku rozmlouvat s vousatými popy a obdivuje zlacené kupole jejich chrámů? Byla z toho v šoku, zapomněla na etiketu a při česání, když byla v pokoji jen Kallenbergová a Grétl, chtěla vědět, co si myslí o jeho obdivu přepychu na carském dvoře? Vždyť doma je tak skromný. Může se člověk během tak krátké doby úplně změnit? Moudrá Kallenbergová pokrčila rameny, prý je to možné, asi utrpěl náhlý šok, ale určitě ho to brzo přejde. Jeho přirozenost je přece jiná, každý o něm ví, jak je skromný. Grétl nesměle dodala, že císař se určitě vrátí k obyčejnému životu a svým knihám, to jen teď, co je hostem té… Musí vše obdivovat, přece hostitelům neřekne své pravé mínění. Císařovna se zamyslela:


„Tak nevím, jestli by raději neměl zůstat u toho přepychu a spíš pustit z hlavy ty nebezpečné knihy. Z bohatství ho nesmysly nenapadnou, nad knihami Francouzů ano. A co je pro říši nebezpečnější? Rozhodně ne bohatství, ale knihy, ve kterých se píše o rovnosti lidí a zbytečnosti víry. To kdyby mu tak někdo vyhnal z hlavy, to by bylo pro říši štěstí!“


Z další depeše se dozvěděla, že ho z Kremlu převezli do Petrohradu. Jel v kočáře s broušenými skly, který byl tažen třemi páry bílých koní. V Carském Selu se slavnosti střídaly do únavy. V Zimním paláci viděl poklady z celého světa, dokonce obrovské vázy ze sèvreského porcelánu, takové prý ani ve Versailles nemají. Své matce napsal, že se stydí za chudou vídeňskou residenci. Občas sice mezi tím vším probleskla zmínka o bídě a nevzdělanosti ruských mužiků, lidí s asijskými rysy, žijících v chýších ze slámy a větví, holdujících vodce a klanících se ikonám. Ale přes to všechno se nechal okouzlit neformálním přístupem a uvolněnou etiketou lidí kolem carevny.


Císařovna jen vzdychala, její Pepi se nadobro zbláznil. Když už si nevěděla rady, obrátila se na Grétl:


„Nemohla byste mi poradit, jak na něho? Musíte ho přece také trochu znát, vždyť než odjel do Ruska, několikrát jste spolu byli, vím to od lokajů.“ Grétl s hlavou sklopenou koktala, že císař ji pozval jen proto, aby spolu mluvili česky, chytá každé české slovíčko, on do Čech jezdí často a rád. Nepovídali si o bohatství ani o přepychu, ani…


„Chápu, dovedu si představit, čím se bavíte…,“ řekla nakonec rozzlobeně a Grétl milostivě propustila.


V další depeši si panovnice přečetla, že jejího syna vyvážejí v nádherných zlatých kočárech, furýři vepředu, lokajové v livreji vzadu, vojáci po stranách, kočí mají modré hedvábné košile, čepice s pavími pery, pobočníci rudé dolmany se zlatými šňůrami, všude je vítají polnice štábních trubačů a salvy z děl, na jeho počest se pořádají vojenské přehlídky. Carevna mu na Mirabo věnovala persiánové sedlo. V tajných poradách spolu kují pikle, spojí celou Evropu v jedinou republiku. A to byl vrchol. Císařovna okamžitě povolala Kounice a dala mu přečíst tu hroznou depeši. Usoudili, císař se musí vrátit dřív, než se carevně upíše k nějaké nepředloženosti. Evropská republika!


Od Francie po Rusko? Chudák Pepi, nadobro se pomátl. Ještě že ten Voltaire, to neštěstí lidstva, je už po smrti, ale jaké zmatky připravil nám všem! Císařův měsíční pobyt v té nemožné zemi stačí, ale jak ho dostat zpátky?


Porady s Kounicem pokračovaly, císařovna vzdychala, modlila se, plakala, o samotě si vykládala pasiáns, pak napsala depeši: „Ihned se vrať. Jsem velmi nemocná, mám děsivé sny, potřebuji tě tady víc než kdy jindy.“ Kurýr ztrhal několik koní a depeše účinkovala. Jak si Josef přečetl o matčině nemoci, neměl v Rusku stání. Po dvou měsících se vrátil. Jako dárek přivezl své maman žok jedlových šišek, prý jsou až ze Sibiře, a radostně jí sdělil, ať si je dá uvařit a v odvaru se koupe, přestane být otylá a nebudou jí bolet nohy. Je to prý osvědčený ruský lék. To bylo i na císařovnu příliš:


„Tak proto jsi byl v Rusku? Abys mně dovezl pár šišek? Tím chceš zastřít ty nesmysly s Evropskou republikou? Doufám jen, že ses k ničemu neupsal.“ Josef se rozzlobil, nechal si osedlat svého Mirabo a proháněl ho kolem Vídně. Večerní vzduch mu chladil rozpálenou hlavu.


O jedlových šiškách se císařovna přesto radila se svou Edit. Co kdyby na tom přece jen něco bylo? Vždyť nohy jí otékají čím dál víc a levé lýtko má celé rudé. Edit jí šiškovou kůru vřele doporučila, hned povolá lázeňskou a masérku a nechá koupel připravit, třeba je na tom ruském receptu něco pravdy.


Když císařovi po Rusku vychladla hlava, poslal po Francisovi Grétl vzkaz. Čeká ji večer ve svém apartmánu. Těšila se, třeba jí předá z té přepychem oplývající země nějaký dárek. Pro císařovnu se vezl celý žok vzácných šišek, jí by stačila jedna jediná, pod polštář by si ji dala a zdály by se jí samé krásné sny.


Plna očekávání vstoupila do jeho komnat. Jako vždy vstal od stolu, šel jí v ústrety a vedl ji do vedlejší komnaty. Na první pohled vypadal unaveně, měl za sebou dlouhou vyčerpávající cestu. Postupně se mu ale tvář rozjasňovala, hleděl na ni vroucně a oddaně, líbali se, milovali, mnohokrát ji ujišťoval, jak ho její přítomnost uklidňuje, v tom zatuchlém vídeňském prostředí má jenom ji, ji jedinou. Stýskalo se mu po ní, po jejím smíchu, po jejím těle, uklidňujícím šepotu. Její živočišná láska mu chyběla. Opouštěla jeho komnaty šťastná, ale přece jen trochu zklamaná. Ani za tu jednu šišku mu nestála, ani tu ji nedovezl.


Nikdy nebude patřit do jeho světa, nikdy.
 
Na Vídeň se snášelo babí léto, když poslíček doručil Grétl od Sidi pozvání na nedělní odpoledne. Co mi asi chce? vrtalo jí hlavou. Chce si jen popovídat, nebo se něco děje? Možná je zase v naději, má už tři dcery, ale její Hans touží po synovi. Vstoupila do pokoje. Za stolem, zády k ní, seděl muž. Když pozdravila, povstal a lehce se směrem k ní uklonil. Z podmračené ulice nevnikalo do místnosti příliš světla, přesto ho poznala a zůstala jako přimražená. Před ní stál Fredi. Neviděla ho od chvíle, kdy vystupoval ze svatebního kočáru tenkrát před Štěpánem.


Vykoktala pozdrav a Sidi jí nabídla židli. Podanou ruku jí Fredi obřadně políbil. To už se vzpamatovala a pronesla:


„Proč tolik etikety? Tenkrát jsi mi ruku nelíbal.“


„Tenkrát jsi také nebyla komornou Jejího Veličenstva.“


A kdyby jen to, pomyslela si, teď jsem dokonce milenkou císaře, toho, kterého jsi tak obdivoval. Nahlas řekla:


„Kde se tu bereš? Málem bych tě nepoznala.“ Sidi začala šveholit, Fredi ji nedávno navštívil, chtěl vidět Grétl, pozdravit ji, omluvit se. To už nadobro našla sama sebe. S úsměvem podotkla, že se není za co omlouvat, tehdy byli tak mladí… Teď se tedy po letech setkali, ráda potkává staré přátele. Jak se vůbec má? Jak mu jde podnikání? Jak se daří jeho rodině? Otázka střídala otázku, mezitím Sidi odběhla, přinesla kávu a koláče, posadila se k nim a zřejmě usoudila, že musí do jejich rozpačité debaty zasáhnout:


„Tady Fredi ovdověl, žena mu zemřela při porodu, před rokem. Dozvěděla jsem se to z Kurýru, ani jsem ti o tom neřekla.


Pak jsme se náhodou potkali, vzpomínal na tebe, chtěl vědět, jak se máš, jestli by se s tebou nemohl setkat.“ Dál už nemusela nic říkat, Grétl pochopila. Tak Sidi jí tady družbuje vdovce Frediho?


Jak komické! Tenkrát když s ní a s Elen stála u Štěpána a on coby vyparáděný ženich vystupoval z kočáru, tenkrát ji dovlekly na lavičku, aby neomdlela přímo u kostelních dveří, a teď ji s ním dává dohromady? Teď už je trochu pozdě, ne? Nahlas řekla:


„To mě moc mrzí, jistě jsi měl svou ženu rád. Přeji ti, abys znovu našel sobě rovnou.“


„No, a to je právě to, proč jsem tě sem pozvala, Fredi ti vše vysvětlí,“ řekla Sidi, taktně odešla a Fredi spustil:


„Víš Grétl, tedy Markétko, vzpomínáš? Říkal jsem ti tak, aby se ti nestýskalo po domově.“ Po letech znovu uslyšela svoje pravé jméno, zvláštní, ale nedojalo ji to. Fredi si zamíchal kávu, všimla si, že stříbrnou lžičkou, no, Sidi se vzmáhá, pomyslela si.


On pokračoval: „Já jsem ti hodně ublížil, slíbil jsem ti lásku a věrnost, tehdy před cestou do Lausanne. Nakonec jsem si musel vzít Annu, ale rád jsem měl jenom tebe, nikdy jsem nezapomněl na svou Markétku. Když si tě vybrala císařovna za komornou, moc jsem ti to přál. K té naší lavičce v Prátru jsem chodil, vybavoval jsem si tvoje oči, slyšel tvůj sametový hlas a teď, když jsem zase volný, chtěl bych…“ Grétl ho najednou bylo líto:


„Já ti to tenkrát před… Hm, kolik že to je let? Před těmi, snad devíti lety neměla za zlé. Tušila jsem, musel jsi poslechnout, ctít pravidla rodiny, řemesla, firmy. Já neměla věno, nebyla jsem nevěsta pro tebe, ale to už je pryč. Každý jsme šli svou cestou, museli jsme, co nám zbývalo? Také já se jednou vrátila k té naší lavičce, a tam jsem ti nadobro odpustila.“ Fredi ji uchopil za ruku:


„Ale teď, teď kdybys chtěla, bychom mohli splnit, co jsme si tenkrát slibovali. Teď je všechno jinak.“


„Ale není. Jsem sice bohatší a zkušenější než dcera hajného od kočárové cesty, ale věno, jaké požaduje tvoje manufaktura, takové pořád nemám. Za léta služby u dvora jsem si něco našetřila a císařovna by mi jistě přidala, je o ní známo, že na věnu pro své komorné nešetří. Každou, která se vdávala, zabezpečila, ale tolik tisíc dohromady stejně nedám.“


„Ale mně nejde o věno, mně jde jen o tebe, o tebe samotnou.


Pokud bys chtěla, pokud bys souhlasila, dal bych ti upsat nějaký podíl ve firmě.“ Zaskočil ji. On to snad myslí vážně? Jenže já už nejsem ta sedmnáctiletá zamilovaná holka, která cestou do Lausanne každý večer při klekání myslela jen a jen na něho.


Vzpomněla si na Martina a napadla ji výmluva:


„Víš, Fredi, já mám známost, je to krajan, Čech, kabinetní kurýr Jejího Veličenstva. Slíbili jsme si, že se vezmeme hned, jak mu vyprší kapitulace, tak za dva roky… Vrátíme se domů.“


Díval se na ni, chvíli mlčel a pak řekl:


„Tak jsem přišel pozdě, škoda. Kdyby sis to rozmyslela, na rukou bych tě nosil, tvoje oči budu vidět do smrti a tvůj hlas si budu připomínat stále. Vždyť jsem tě učil vídeňštinu…“


Sloupkové hodiny odbíjeli čtvrtou.


„Musím už jít, mám večerní službu u císařovny,“ zalhala, měla až ranní, ale na posmutnělého Frediho už neměla náladu.


Cestou do hradu se zlobila na Sidi. Proč jí chtěla družbovat vdovce Frediho? Proč jí nenechala hezkou vzpomínku na její první velikou lásku? To si s ní ještě vyřídím…

 
Poslíček od Paarů jí přinesl dopis od otce. Z obálky tentokrát vyzařovalo příjemné teplo. Proč čekat až do večera? Rozlomila pečeť a nemýlila se. Otec psal, že bratr se oženil, vzal si Annu, dceru hajného z novodvorského panství. Svatba byla po dožínkách, oddával je farář na Nových Dvorech. Syn si vybral dívku podle svého, nebyla to dohozená nevěsta podle výše věna, znali se od dětství, možná si na ni pamatuje i ona, občas tam jezdívali na návštěvu. Majitel Nových Dvorů, Jeho Výsost hrabě Chotek, dovolil své poddané odejít z jeho panství do poddanství knížete z Paarů. Za to patří dík jí, Markétě, tady každý ví, že je komornou Jejího Veličenstva, komtesa Chotková byla přece dvorní dámou císařovny, proto jsou všichni tak vstřícní. Zjihla, tak její bratříček je už ženatý? Hm, je mu už pětadvacet. Já jsem se měla vdát první, jsem starší, ale bůh tomu chtěl, aby mě předběhl…


Napsala radostný dopis, do obálky vložila vlastnoručně vyšívaný svatební kapesníček a stříbrný tereziánský tolar.


Dopis nesla hofmistrovi Unfeldovi s prosbou, aby ho přiložil k poště na Zdechovice. Na zpáteční cestě se stavila u Sidi a hned na ni spustila. Proč by se ona, komorná Jejího Veličenstva, měla vázat na cizí dítě? Proč by měla dělat hospodyni nebo dokonce jen služku v nějaké kočárové firmě? Ona má jiné cíle, zapomněla snad Sidi, že je milenkou císaře? Pozval ji k sobě hned, jak se vrátil z Ruska, bylo mu po ní smutno. Jak by mohla císaře vyměnit za Frediho? Sidi jen kroutila hlavou:


„A požádal tě už císař o ruku, když bez tebe nemůže žít?


Uvědom si, prosím tě, my jsme jeden svět a oni druhý. Císař tě nikdy neudělá šťastnou, potřebuje tě občas do postele, ale to je všechno. Fredi se zachoval čestně, sice opožděně, ale i tak, nabídl ti neuvěřitelné, manželství a bez věna! Kdo by to udělal? A to jsi Slovanka, uvědomuješ si to? Jen Slo-van-ka!“ Grétl se málem urazila:


„No jsem jen Slovanka, ale když to stačilo pro kněžnu, sama si mě přece vybrala pro službu a věděla, kdo jsem, a co císařovna?


Co? U dvora mám dobré postavení a každý ví, že jsem z Čech.“


Sidi se jí snažila vysvětlit, jaký je rozdíl mezi císařovnou a mezi obyčejnými Vídeňáky. O císařovně je známo, že nedělá rozdíl mezi národy, je matkou všech svých poddaných, pokud to jsou ovšem zbožní katolíci. Ale vídeňská ulice? To je jiná. Vídeňáci jsou nafoukaní, hrdí na svůj původ, dívají se s podezřením na všechno cizí. Vždyť ani ona, a je také Němka, jenže ze Štýrska, by si možná ve Vídni nenašla ženicha.


„A budu upřímná, můj Hans by si Slovanku také nikdy nevzal. Ne že by proti tobě něco měl, ale tvrdí, že své patří k svému, proto si vybral mne.“ Grétl nechtěla Sidi ranit, ale pomyslela si, ani ona by jejího Hanse nechtěla, nikdy se jí nelíbil.


Nevýrazný blonďák s vodovýma očima a pihami, ještěže jako vozka od diligence nosí paruku s copánkem, to je jeho štěstí, ale co doma? Co když ji sundá? Kdo by se měl dívat na jeho řídké nazrzlé vlasy? Nahlas řekla:


„A co Róza? Také je Slovanka, dokonce z Horních Uher, a podívej, jakou chytla partii. Ten její je Vídeňák, bohatý Vídeňák, a krejčovství jí zařídil, sama je svou paní.“ Sidi jí skočila do řeči:


„A víš ty, kolik mu je? Mohl by být jejím otcem, napadá na nohu a nejspíš ani v mládí nebyl žádný krasavec. A pak Róza má šikovné ruce a umí jednat s kunčofty, naučila se to v Butiku, ta bude brzo vydělávat tolik, že může toho dědka, pokud ho ovšem dřív nedoveze na krchov, vykopnout a osamostatnit se, když bude chtít.“ Pak ještě chvíli vychvalovala Frediho a vypočítávala výhody, které by Grétl čekaly, kdyby kývla na jeho nabídku. Vždyť i služku by měla, chůvu pro děti by jí platil, co víc by si mohla přát?


Nakonec se jako vždy usmířily. Grétl ví, Sidi to s ní myslí dobře. Císař z ní nikdy neudělá svou oficiální milenku, nikdy ji nezahrne bohatstvím jak kdysi Ludvík XV. Pompadúrku a madam Dubarry. Jak to říká císařovna? Vídeň není Versailles.


Vždyť ani tu šišku z Ruska jí nepřivezl. Obyčejnou šišku, která by voněla smolou a dálkami, šišku, kterou by si mohla dát pod polštář, aby se jí o něm zdály sny. Öttingovce možná šišku daroval, ale zlatou, možná i briliantový prsten, perlový náhrdelník či co. Já jsem jen komorná, pro někoho je to hodně, pro někoho nic.


U velké skříně v předpokoji rovnaly Lisett a Grétl prádlo, ovazovaly stužkami servítky a kapesníky a sdělovaly si potichu novinky. Lisett končila noční službu, Grétl nastupovala na denní.


„Veličenstvo je ve špatné náladě, včera dostala novou depeši, tentokrát z Parmy,“ šeptala Lisett a opatrně se rozhlížela, jestli není na blízku nějaký špehoun.


„Hm, na Amálii ještě nikdy pochvala nepřišla, tak co se zase děje?“


„Právě že nic, pořád nic. Prý spolu ani nespí, ona jen lítá po honech a není oporou svému přitroublému Ferdinandovi.“


Hlavy měly u sebe a pochichtávaly se.


„Zato Luisa ve Florencii, její anděl, zase chystá nové překvapení,“ špitla Grétl. Včera odpoledne vyšívala v předpokoji Marie Alžběty a vyslechla tam novinky z Leopoldova dvora.


„Zase čeká dítě? Ježíši Kriste, kolikáté už?“ zděsila se Lisett.


„Prý desáté… Tak není divu, že se Veličenstvo zlobí na Amálii…“ Kallenbergová přistoupila ke skříni a napomenula je:


„Kapesníky musí být dole, kdyby Veličenstvo sáhlo dolů a nebyly tam, zlobila by se,“ a začala skříň přerovnávat. Lisett se jí snažila pomoci a přitom si potichu prozpěvovala. Grétl nepamatovala, že by kdy po noční měla Lisett tak dobrou náladu. Možná byla v divadle s Hugem. Jen co bude klid, musím ji vyzpovídat. Lisett, jako kdyby četla její myšlenky, se obrátila na vrchní komornou:


„Ach, madam, předevčírem jsem byla v divadle, no to vám byla krása. Zpěvačka Richissa měla bílé šaty z čínského hedvábí s bordově rudými květy a vodopády perel a briliantů, až se z toho tajil…“


„Jen jestli nebyly ty perly a diamanty falešné,“ sykla Kallenbergová. „Kde by chudinka vzala pravé? Tím kvičením si na ně nevydělala.“


„Jen si nemyslete. Po Vídni jde řeč o ní a mladém Lichtensteinovi, ten by jí mohl koupit šaty ryzím zlatem vyšívané.“ Znovu si začala pobrukovat. Zazněl zvonek a vrchní komorná důstojně odkráčela k císařovně. Po chvíli se vrátila a hledala něco v prádelníku.


„Tak jakou má Veličenstvo náladu?“ vyzvídala Lisett.


„Špatnou, asi jí není moc dobře, no uvidíme… Také se ptala po zahradníkovi, má prý přinést květiny. A chce si dnes obléknout černé šaty, ty staré, co má už patnáct let.“ Lisett i Grétl ztuhly.


„Černé? Proč černé? Dnes je docela hezky, možná poslední slunečný den. Když už chce černé, má přece ty nové, hedvábné s krajkou. Včera jsem je připravila,“ divila se Grétl.


Do předpokoje vstoupila Vasquez, podívala se po ostatních a ani se nemusela na nic ptát. Náladu Veličenstva vyčetla z jejich tváří.


Lisett přece jen považovala za nutné situaci okomentovat:


„Paní hofmistryně, představte si, Veličenstvo chce obléknout ty staré černé šaty s límečkem až pod bradu.“


„Hm, tak to dnes bude, děti, zle,“ povzdechla hofmistryně.


„Tyhle měla na císařově pohřbu a od té doby je vždycky, když je oblékne, nějaká nepříjemnost. Máme se na co těšit…


A nedrážděte ji žádnou parádou, hned s ní pryč.“ Sama si sundala náramek, odepnula zlatou brož a ovázala se černou zástěrou. Komorné ji hned následovaly, sundávaly mašle z vlasů, navlékaly usedlé čepce, za paravánem svlékly světlé živůtky, oblékaly se do černého.


„To zase bude den… Protivná Charlott, ta má jako obvykle štěstí, vždycky, když se něco děje, nemusí do služby, zase to odneseme my,“ povzdechla si Grétl.


Zámek ožíval, po celém leopoldovském křídle se neslo:


„Císařovna je v černém a ve špatné náladě – pozor!“


Kallenbergová přinášela ranní kávu, pečivo a smetanu. Lisett jí otevřela dveře a ona zmizela v pokoji císařovny. Do předpokoje vstoupil obtloustlý vrchní zahradník v zelené livreji. Mladý pomocník za ním nesl velký koš květin.


„Veličenstvo se po vás už ptalo,“ šeptala Lisett. „Kdo vás objednal? My o ničem nevíme…“


Zahradník vysvětloval, že sama nejmilostivější paní ho večer navštívila ve skleníku a nařídila ráno na osmou přinést květiny.


Lisett byla zvědavá:


„A neřekla, na co je potřebuje?“ Zahradník pokrčil rameny…


Ale v Burgtheatru teď zpívá ta nová zpěvačka, tak třeba pro ni.


Celý skleník musel ořezat. Komorné byly hned kolem růží, voněly k nim, obdivovaly jejich barvy. Taková krása, tady ta karmínová, tahle sametově růžová, citrónově žlutá:


„Ta by se ti hodila do vlasů,“ šveholila Lisett a hned ji přikládala Grétl k účesu. Sama si vybrala korálově červenou a zkoušela si ji před zrcadlem. Zahradník byl polichocen, odstřihl pro každou dvě růže a ony si je schovaly do skříně. Vtom vstoupila Vasquez a poručila Lisett odnést růže Veličenstvu.


Komorná vstoupila do pokoje císařovny. Ta seděla u toaletního stolku a měla přes ramena bílý plášť, Kallenbergová ji právě česala. Lisett pokládala koš na taburet, na dohled Jejího Veličenstva, uctivě se ukláněla, ale růže nespouštěla z očí.


Panovnice se jí na půl úst zeptala:


„Jak se vám líbí růže? Jsou čerstvé?“


„Jsou nádherné, krásně voní a ty barvy… I do účesu by byly,“ rozplývala se Lisett. Panovnice se zakabonila a Lisett hned poznala, že s účesem přestřelila.


„Do účesu?“ opakovala po ní rozzlobeně. „Proč si myslíte, že jsem je objednala, snad ne pro vaše účesy?“ Lisett zrozpačitěla.


„No, tak řekněte, proč si myslíte, že jsem je objednala?“ Lisett vykoktala něco o divadle, o zpěvačce, která… tu árii… tak krásně… Dál se nedostala. Císařovna se ušklíbla a rozzlobeně pronesla:


„Tak pro zpěvačku? Jak vás tohle mohlo napadnout? Jaké lidi to mám kolem sebe? Bez citu, bez taktu! Já a obdarovávat zpěvačky? Edit, řekni jí co a jak, já se nechci dál zlobit.“


Kallenbergová pokorně a dobrosrdečně vysvětlovala. Dnes je svatého Františka, den, kdy mívalo jmeniny Jeho Veličenstvo císař František Štěpán.


„Slyšela jste, slečno?“ rozzlobeně se ptala císařovna. Lisett se sklopenou hlavou ustrašeně kuňkla:


„Ano prosím. Já… omlouvám se, avšak neuvědomila jsem si…“


„Doporučuji vám, abyste si to už zapamatovala. Nejste tady jen coby podavačka věcí, ale chci od vás i pozornost vůči mně samotné, trochu přemýšlet při službě, nic víc. Každý, kdo mne jen trochu zná, tak ví, že jsem nikdy žádné zpěvačky neobdarovávala, žádné lidi od divadla, žádné. Teď můžete jít, nic od vás už nepotřebuji.“ Lisett se vrátila do předpokoje se slzami v očích.


Chvějícím se hlasem vyprávěla, co se stalo. Ona přece jen opakovala zahradníkova slova o zpěvačce a Veličenstvo se tak rozzlobilo. Vasquez obrátila oči vzhůru, jak ji prý mohlo napadnout, že růže jsou pro zpěvačku? Byl tam přece i břečťan, cožpak břečťan se dává zpěvačkám?


„Stále vám říkám, přemýšlejte při službě, ale vy jste ve všem hrr. Nekňourejte mi teď tady tak rozmazleně! Každý u dvora přece ví, jestli Veličenstvo někoho nesnáší, tak to jsou lidi od divadla, pro ni to vždy byli jen neužiteční neznabozi bez morálky. A pak, viděla jste tam i břečťan? Měla jste si domyslit…


Ten znamená smutek.“ Grétl se ironicky hofmistryně zeptala:


„A vy, madam, vy jste se domyslela?“


„Jak jsem uslyšela o černých šatech, byla jsem hned doma, ale nic si z toho nedělejte, hlavně mi tady nefňukejte. Teď to schytala slečna Lisett, za chvíli dojde na jinou. Děti, děti, dnes to bude zlé… Staré, černé, vlněné a bez krajky? Ty měla na císařově pohřbu, ty nám nosí vždycky smůlu.“


Zvonek opět třikrát zazvonil. Tentokrát to bylo pro Vasquez.


Vešla do pokoje, ale hned byla zase zpět. V letu pošeptala slečnám:


„Zapřahat, Veličenstvo pojede do hrobky ke kapucínům.“


Komorné začaly pobíhat, připravovaly plédy, smuteční krajkový čepec, předháněly se v horlivosti. Lisett potichu reptala:


„Bože, co se to s ní děje? Zase do té strašné krypty mezi rakve?


Byla tam přece před týdnem. A budeme ji některá doprovázet?“


„Půjde poblahopřát císaři a nikoho s sebou nechce,“ uklidnila je Vasquez. „A kuchař má rozkaz, dnes bude půst.“


„No my se tu máme! Ještě že mám příděl od bratra, jinak bych neměla ani na cukrárnu, hlady bych tady umřela,“ reptala Lisett.


Grétl ale věděla, že přehání. Ona nemá od nikoho nic a na cukrárnu má a bohatě a ještě si ušetří. Je vidět, že Lisett vyrostla v bohaté rodině.


Pod okny zahrčel kočár, císařovna vyšla ze svého pokoje. Byla celá v černém, obličej měla silně poprášený rýžovou moučkou.


Kallenbergová za ní nesla onen koš květin, Vasquez náruč plédů.


Komorné se ukláněly, ale jen se zavřely dveře, přiskočily k oknu na číhanou. Slyšely, jak se kočár kodrcá po nádvoří, jak hradní stráž volá do zbraně a radostně se na sebe usmály. Konečně bude na chvíli klid. Vyndaly ze skříně darované růže a zkoušely si je před zrcadlem.


Vrátila se Kallenbergová i Vasquez, vrchní komorná si povzdechla:


„Nevím, co se to s ní děje, třicet let ji češu, zažila jsem si ledasco, ale dnes mi řekla, že jsem hrubá a necitlivá, prý jí trhám vlasy, kvůli mně bude mít pleš.“ Vasquez ji uklidňovala:


„Páter Raimund také odešel ke kapucínům, nejspíš na ni s kvardiánem čeká u hrobky a bude ji doprovázet, ten ji určitě uklidní.“ Lisett, jak slyšela o Raimundovi, ztratila zájem o růže a vztekle dodala:


„Vším je vinen ten zloduch, císařovnu jen kazí. Svými modlitbami a promluvami ji odvádí od života.“ Kallenbergová se zděsila:


„Jak to mluvíte, slečno? A i kdyby to byla pravda, my na tom přece nic nezměníme.“ Pak se všechny shodly na tom, že kdyby za císařovnou jezuita Raimund nedolézal, byla by úplně jiná.“


„A jak je sladký!“ pokračovala Lisett. „Včera jsem tu byla sama, seděla jsem u okna se šitím a on hned ke mně, co prý dělám, jak se mi daří, a že by mohl ztratit u Veličenstva za mne slovo. Bral mě za bradu, do očí se mi díval. Brr, prsty měl jak ropucha, zvracet se mi chtělo…“ Všechny se rozesmály. Vasquez, o které je také známo, že Raimunda nesnáší, jim vyprávěla, že jeden z lokajů jí donesl, že Raimunda potkal před pár dny ve čtvrti Spittelberg, přímo před bordelem U Červené růže. Nesl tam vzkaz od jistého vysoce urozeného pána… A Raimund, když ho uviděl, zrudl prý jak rak a pelášil pryč.


„No, co tam asi šel dělat, že?“ dokončila významně a Grétl si pomyslela, tak i hofmistryně má své donašeče? A Lisett dodala, že císařovně to stejně nikdo neřekne, ona v něm vidí svatého muže, tak proč by kdo riskoval, že padne v nemilost? Vasquez už míchala karty a chystala se vykládat sobě i ostatním budoucnost.


Grétl vytáhla časopis Kurýr a začetla se do románu Evžena Savojského. Lisett znovu vzpomínala na koš krásných růží, které budou vadnout v kapucínské hrobce. Jak se prý může Veličenstvu líbit v zatuchlé kryptě mezi mrtvými? Ještě štěstí, že my tam nikdy nemusíme, že nás nechává čekat nahoře v refektáři.


„Byla jsem tam jednou,“ svěřovala se Kallenbergová, „ale obešla mne hrůza. Je to skladiště rakví. Je jich tam celá řada, malé, velké a uprostřed nádherný sarkofág. V něm spočine jednou Naše Veličenstvo po boku svého milovaného chotě.“


Grétl odložila časopis a také vstoupila do debaty:


„Bože, to je ale nápad, dát si udělat rakev za živa.“ Lisett obrátila oči ke stropu a dodala: „Copak to, ale chodit se na ni dívat! Brr!“


„Slečno, dnes už toho bylo dost!“ napomenula ji Kallenbergová. „Nejdřív Veličenstvu řeknete, že květiny jsou pro zpěvačku, a teď se ještě divíte, že myslí na smrt? Jste ještě moc mladá, hodně věcí nechápete. Naši nejjasnější paní potkalo v životě mnoho neštěstí. Obě milované sestry viděla umírat, pěti svým dětem se dívala do rakve, ztratila manžela, který pro ni byl vším. V hrobce teď vzpomíná, hledá úlevu.“


„Pozorujete, jak rychle schází?“ šeptala nad kartami Vasquez.


Vrchní komorná povzdechla:


„Má chabé zdraví, těžko se jí dýchá, ale já dělám, co můžu, když se rozkašle, medicínu jí hned podám, domlouvám jí, ale ona? Okna na sebe otevírá, neposlouchá doktora ani mne.“


Vasquez se snažila uvést věci na pravou míru:


„Myslím, že se víc nežli kvůli kašli trápí kvůli rodinným starostem, kvůli svým dětem. Amálie z Parmy jí už ani nepíše, v Neapoli u Karolíny to také neklape, v Miláně se Ferdinand s Beatricí hádají. Proto má oči pořád zarudlé pláčem. Ještě štěstí, že Tony zase čeká, snad ji trochu uzdraví dědic francouzského trůnu.“ Dámy byly v nejlepším, když dole zarachotil kočár.


„Císařovna se vrací!“ vykřikla u okna Lisett. „Něco se asi stalo.“


„Co vás to napadá, to asi chystají další kočár, někdo za ní určitě pojede,“ namítala Vasquez.


„Ne, ne, komorník vysunuje stupátko, otevírá dvířka, uklání se,“ hlásila Lisett u okna.


Kallenbergová se vyděsila, se slovy, že se určitě stalo něco strašného, spěchala ze dveří. Vasquez se také vzpamatovala a letěla za ní. Grétl a Lisett zbledly strachy. Dole v podjezdu vystoupil z kočáru páter Raimund a pomáhal panovnici na schůdky. Zapotácela se, jako by měla závrať, vypadala vyčerpaně, byla bledá jako stín. Ale to už u ní byla hofmistryně a vrchní komorná. Vedly ji pomalu nahoru po schodech, ona vzdychala, nepromluvila. V ložnici si beze slova lehla na lože.


Grétl s Lisett letěly pro doktory. Celý hrad byl na nohou, nikdo nevěděl, co se vlastně děje. Kallenbergová ji v ložnici pomalu svlékala a ukládala. Přiběhl udýchaný doktor Störck.


Neodpověděla ani na jeho pozdrav, její modré oči byly jako přetaženy závojem a hleděly do prázdna. Doktor ji vyšetřoval, kontroloval tep, sahal na čelo, poslouchal tlukot srdce. To všechno za naprostého ticha, jen oheň v krbu občas zapraskal.


„Veličenstvo, přišly na vás mdloby?“ Po několikáté se zeptal Störck a viditelně se zaradoval, zdá se, že to není mrtvice.


„Trochu jsem se polekala,“ konečně promluvila císařovna.


„Splašili se koně?“ pomáhal jí doktor.


„Ne, to ne, ale v hrobce… něco v hrobce…,“ odpovídala trhaně a popadala dech.


Doktor napsal nějaký lék a nařídil klid, hlavně prý nesmí usnout.


„Dnes je smutný den, Franzl mi dal znamení,“ zašeptala císařovna.


„Veličenstvo, musíte myslet na své zdraví,“ domlouval jí doktor. „Bohudíky to není nic vážného, brzy vám bude zase dobře.“ Za chvíli přinášela Kallenbergová nějaký odvar a doktor se nehnul, dokud jej císařovna nevypila do dna. Pak si dovolil odejít a slíbil, že za dvě hodiny opět přijde.


„Veličenstvo, my jsme se tak vylekaly,“ řekla Kallenbergová a sedla si k jejímu loži. „Nohy mě přestaly poslouchat, ani z místa jsem nemohla, když venku zahrčel kočár, teď už jsem klidná, hlavně že se Veličenstvu nic nestalo, díky nebi!“


„Stalo Edit!“ šeptala císařovna.


„Veličenstvo se jenom polekalo, to se občas každému stane, už je zase dobře,“ a komorná jí líbala ruku.


„Mám k tobě důvěru,“ panovnice ji pohladila a povzdechla.


„Nechci nikoho vidět, jenom ty u mne smíš být, ty dovedeš zahnat zlé myšlenky.“


Edita podle příkazu doktora hlídala, aby panovnice neusnula, mluvila o nejvšednějších událostech, mlela páté přes deváté.


Vyprávěla o kuchařce Matyldě, o její nemoci, o svých ledvinách, o novém prádle, které objednali… Císařovna se chytala, jevila účast, spánek ji přešel. Edit pak začala o zmařeném sňatku jisté komtesy a panovnici to tak zaujalo, že se na posteli dokonce posadila.


„Považte, Veličenstvo, taková slavná svatba to měla být a rozbila se o kožich!“ Zvědavost panovnice rostla a Edit si dávala záležet, aby děj patřičně dramatizovala. „Ženich, Gaston Harbuval, se nespokojil ani s věnem, ani mu nestačilo panství komtesy v Tyrolech, ještě chtěl nádherný hermelínový kožich, k neuvěření, že… Ale to už se starý pán vzepřel a bylo po svatbě.“


„Chudák nevěsta, jistě byla nešťastná,“ litovala ji panovnice.


„Říká se ledasco, odjela prý do hor se svým myslivcem. Ale to může být jen pomluva.“


Císařovna pomalu zapomínala na své leknutí, popíjela heřmánkové thé ze svého nejmilejšího koflíku z růžového porcelánu ze Sevrés, dárku od Toni. Ochutnala i šampaňské a užila hořký lék, který jí přinesla Lisett z dvorní apatyky. Edita ji obložila poduškami a rozložila před ní vyšívání. Věděla, vyšívání panovnici zaujme vždycky. Tentokrát se vyskytl důležitý problém, jak vyšít habsburský znak na velum pro michalský chrám. Radily se, vybíraly ze skříňky hedvábí a stále se jim to nezdálo dost dobré. Císařovna nakonec rozhodla, ať problém vyřeší slečna Grétl. Vždyť znak s dvouhlavým orlem na habsburský praporec na příď císařské lodi také navrhla ona a dvorní dámy jej pak pod jejím vedením perfektně vyšily. Nad vyšíváním úplně zapomněly na příhodu v hrobce. Císařovna se uklidnila a sama o tom začala mluvit.


„Ani nevíš, Edit, co se mně stalo!“ začala najednou důvěrně.


„Ve snu by mě nenapadlo, že je něco takového vůbec možné, a zrovna mně se to muselo stát.“


„Neodvažuji se ptát, ale jak se říká, sdílená bolest je poloviční bolest. Kdyby se mně Veličenstvo svěřilo, ulevilo by se mu.“


Kallenbergová císařovnu znala a byla dost chytrá na to, aby věděla, na jakou strunu má udeřit. Císařovna přivřela oči a spustila:


„Proč bych ti to neřekla? Odjela jsem ke kapucínům na císařův svátek, chtěla jsem k němu sestoupit do hrobky.“


„Vím, Veličenstvo mělo ty krásné květiny, “ připomněla komorná koš růží.


„Květiny tam z kočáru odnesl komorník, sama jsem si nahoře v klášteře sedla do spouštěcího křesla, však víš, jak se mně už těžko chodí, ta moje vodnatelnost… A dva mniši byli připraveni spustit mě dolů. Kapucíni jsou ke mně velmi pozorní a vymysleli, jak mi cestu usnadnit. Vyřezali v podlaze otvor a v křesle mě spouštějí na provaze.“ Císařovna zmlkla, jako by si něco vybavovala. Kallenbergová se snažila vrátit ji do vyprávění:


„To byl od mnichů skutečně dobrý nápad, ale je to bezpečné?


Nemůže se nic stát?“


„Právě, že se stalo, hrozná věc. Jeden z provazů se přetrhl,“ panovnice se rozplakala.


„Jak je to možné?“ divila se komorná.


„To nevím, všechno je nové, kvardián sjel první, aby mi dodal odvahu. A když jsem si sedla do křesla já, provaz se přetrhl.


Naštěstí tři lana držela, křeslo se jen trochu vychýlilo a já se dostala na pevnou půdu dole v hrobce. Ale hrozně jsem se vyděsila.“


„Díkybohu to dopadlo dobře, Veličenstvo se muselo hrozně vylekat. Každý by se vylekal, mně kdyby se něco takového stalo, tak nevím, týden bych se z toho vzpamatovávala. Veličenstvo je velmi statečné, ale stejně, nenařízl někdo to lano?“ spekulovala Edit.


„Vyloučeno, mniši jsou ti nejspolehlivější ze spolehlivých, ale zvláštní bylo to, co se stalo v hrobce. Když jsem se ocitla dole u sarkofágu, najednou mě obklopila jakási podivná záře, hrobka jí byla plná, ocitla jsem se v jiném světě.“


„To bylo asi tím, že tam hořely svíce, ne? To je vždycky jiné světlo než…“ snažila se Edit odstranit z vyprávění nepřirozenost.


„Hořely tam svíce, to ano, ale to světlo, to bylo jiné světlo… cosi nadpřirozeného. Srdce se mi rozbušilo jako zvon, nemohla jsem popadnout dech. Ke všemu spadl dolů přetržený provaz, uhodil mne do hlavy a obtočil se mi kolem těla. Vtom přiběhli mniši a ta zář zmizela.“


„Stejně by zasloužili potrestat, všechno měli nejprve vyzkoušet, oni nesou zodpovědnost.“


„Ale oni to vyzkoušeli, to co se stalo, to bylo zlé znamení,“ císařovna mluvila potichu. „Tam u té rakve jsem se rozplakala, potom jsem omdlela. Omývali mě, dávali mi čichat sůl, ruce mně líbali a přísahali, že jsou nevinní. Věřím jim, protože to bylo znamení…“ „Jaké znamení? Kdo by tam dole dával znamení?“ nechápala Edit.


„No Franzl přece, volá mě k sobě. A já půjdu, brzy si už půjdu odpočinout po jeho boku,“ stále šeptem promlouvala císařovna a hleděla strnule kamsi do prázdna. Kallenbergová, když jí panovnice řekla, že nahoru se už dostala po schodech, nad celou záležitostí mávla rukou. Když prý se nestalo nic horšího, nemělo by na to Veličenstvo již myslet.


„Musím na to myslet, nebyla to náhoda, stalo se to ve významný den, chtěla jsem si s Franzlem důvěrně promluvit, ale on se sám ozval a zavolal mě k sobě. Věř mi, to byla předzvěst mé smrti.“ Komorná ji ujišťovala, to nebyla předzvěst, byla to jen náhoda a nic tak vážného se nestalo, ale ona trvala na svém a stále jen mluvila o své smrti.


„Co abychom se zeptaly známé vídeňské hadačky Lory?“ napadlo Editu. Je to prý jasnovidka, Vasquez od ní uslyšela o smrti své matky v Cordově, když ještě nebyl ani kurýr na cestě.


I jiní ji chválí, celá Vídeň k ní chodí, uhádne budoucnost, poradí a ve všem se vyzná. Císařovna se nechala přesvědčit, Vasquez dostala za úkol Loru přivést. Ještě ten večer se v pokoji hofmistryně uskutečnila seance. Císařovnu zahalenou v plášti Kallenbergová a Grétl dovedly do přízemí. V pokoji seděla Vasquez a s ní malá přihrblá ženština, vrásčitá, s divným pohledem. Kallenbergová usedla spolu s panovnicí ke stolu, Grétl se krčila v koutku, pohotovostní láhev s lipovým thé a nezbytnou karafu s léčivým sirupem měla s sebou, to kdyby se Veličenstvo rozkašlalo a nemohlo dýchat. V pokoji hořely dvě svíce, Lora postavila na stůl křišťálový kámen a položila karty.


Nemluvila, jen se zahleděla do křišťálu, mhouřila oči, chvíli to vypadalo, že spí. Pak tiše, tajemně promluvila:


„Paní se setká s milým člověkem… brzy, není daleko,“ Grétl najednou ucítila zvláštní mrazení. Už podvakráte ji postihlo něco podobného. Prvně, když se bála otevřít dopis od otce se zprávou o smrti babičky, a pak podruhé, když držela v ruce obálku se zprávou o smrti matky. Hlas jasnovidky slyšela jako z dálky:


„Koho to vidím? Kdo jsi, duchu? Vítám tě, bratře. Měl jsi špatnou cestu? Přišla za tebou sestra, odpověz prosím, kdy se setká s milým bratrem? Brzy? Za kolik let? Co to počítáš?


Za dva… Kam odcházíš?“ Grétl obklopil mrazivý závan, jako by pokojem prošel někdo cizí, neviditelný.


Lora se probírala ze strnulosti a mumlala:


„Nevím, proč musel duch odejít. Je to dobrý duch a řekl, že paní se setká s milým člověkem, snad za dva roky? Či měsíce?


Nevím.“ Pak míchala karty, rozdělila je na několik hromádek, pomalu je obracela a promlouvala jako v extázi: „… láska, mnoho lásky, štěstí, děti se ohlásí, syn voják, dvě ženy… povýšení.“ Poslední hromádku obrátila a na okamžik se zarazila:


„Je tu zelená karta, to je dobrá zpráva, to se mi dávno nestalo, tolik radosti…“ Hadačce obličej ozařovalo světlo svící, císařovna poslouchala s hlavou schýlenou, ani jednou nepromluvila, na nic se nezeptala. Lora panovnici nabídla, že jí bude číst z ruky, ta však odmítla. Rychle vstala, pokynula Edit, ta kývla na Grétl a odešly. Na schodech se Grétl vzpamatovala a oddechla si. Ne, nechtěla by být na místě Veličenstva. Nejen že ničemu nerozuměla, jí se konec konců předpověď netýkala, ale ten nepochopitelný pocit mrazení a tajemna, málem se o ni pokoušely mdloby.


Později k sobě do ložnice Veličenstvo zavolalo svoji Edit.


„Tak vidíš, měla jsem pravdu, vždyť i Lora poznala, že za dva roky nebo dva měsíce se shledám s milým člověkem.“


Kallenbergová zachraňovala situaci:


„Ale ona neřekla s kterým. Co když se tu objeví arcivévoda Ferdinand z Milána nebo vévoda Leopold z Toskány nebo…“


Panovnice zavrtěla hlavou:


„Znamení nelhalo. Vím, která věrná duše na mne čeká.“


„Slyšela jsem, že provaz na rumpále nepraskl, jen se vyvlékl, tak jaképak znamení?“ podotkla s bezstarostným výrazem komorná.


„Ať to bylo tak, či jinak, Franzl si na mě vzpomněl, já navždy odejdu a Josef bude povýšen.“


„Podívala se jasnovidka Vašemu Veličenstvu do očí?“ chtěla vědět Kallenbergová.


„Nevím, nedívala jsem se na ni, nezajímaly mne její oči, ale její slova.“


„To je moc dobře… Říká se, že komu se Lory podívá do očí, nežije dlouho.“

 
Na návštěvu hrobky císařovna nezapomněla. Po týdnu si povolala Kounice a v kabinetu s ním za zavřenými dveřmi několik hodin jednala.


Kallenbergová, která měla od nepříjemnosti v hrobce o císařovnu starost, po celou dobu v předpokoji trpělivě vyčkávala, až ji Veličenstvo zavolá. U okna seděla Grétl, zatím se zabývala vyšíváním, ale v případě potřeby byla připravena donést z kuchyně malé občerstvení, oblíbené thé, sirup či sladkost. Konečně kníže odcházel a zazněl zvonek, vrchní komorná mohla vstoupit. Povšimla si, že na stole jsou rozhozeny listiny a na poslední, asi té nejdůležitější, je podpis čerstvě osušen posýpátkem. Císařovna nařídila otevřít okno, Kallenbergová její příkaz nerada splnila:


„Veličenstvo se může nachladit, je podzim, počasí je chladné, je vlhko…“ Panovnice se usmála, znala věčné napomínání své komorné, jen pro pořádek dodala:


„Dusím se, Edit, mé průdušky potřebují čerstvý vzduch, ale v přítomnosti hypochondra Kounice si otevřít okno nedovolí ani panovnice. Já jsem na chlad zvyklá, však víš, plevel neuvadne.“


Grétl už přinášela tác s občerstvením, lehce se uklonila, a než odešla, Kallenbergová poručila donést Veličenstvu lehký kabátek a pléd na nohy. Císařovna byla kupodivu klidná, usrkávala svoje thé, rovnala listiny a mezi dvěma doušky se své komorné zeptala, jestli ví, co projednávala s Kounicem. Komorná nevěděla, ale vycítila, že panovnice se jí chce s něčím svěřit a nemýlila se.


„Víš, Edit, dnes, 15. října 1780, jsem sepsala svůj testament.


Nemohu již déle čekat, hrobka mi dala znamení.“


„Veličenstvo žertuje… Já jsem svůj testament také před rokem sepsala, ale ani mě nenapadne, abych myslela na odchod.


Na světě je přece jenom krásně.“ Císařovna jí lehce pohrozila:


„Musíme být stále připraveni, nevíme dne ani hodiny.“


„Veličenstvo se ještě dožije krásného stáří,“ ujišťovala ji komorná.


„Bojím se stáří, tloustnu, těžce se mi dýchá, to víš nejlépe ty sama, proto zavírám své životní účty a chystám se na cestu.“


„Tak přece pojede, Veličenstvo, do Štýrska na hon? To je moc dobře, změna je potřeba a také pohyb, hodně pohybu, ale počasí není nejlepší…,“ zlehčovala komorná situaci.


„Vydám se dál, mnohem dál! Čtyřicet let na trůně je dlouhá doba, to člověka unaví, chci si odpočinout…“ Edit se snažila zahnat její divné myšlenky. Rovnala jí na ramenou lehký vlněný kabátek a odstrkovala Pucciho od křesla, aby ji mohla přikrýt klín vlněným plédem.


„Bojíte se smrti?“ zeptala se jí náhle panovnice.


„Kdo by se jí nebál? Raděj na ni ani nemyslím.“


„Zato já ano, žila jsem už dlouho a hodně jsem zkusila, jsem nemocná. Stydím se za svoji tloušťku, těžko se mi dýchá, mám stále kašel, bez otevřených oken se dusím.“


„Každý máme špatné dny, teď na podzim je všechno horší.


Pan kancléř jistě Veličenstvo unavoval s nějakými nedůležitými záležitostmi, nikdo Veličenstvo nešetří.


„Děkuji ti, Edit, jsi pečlivá, staráš se o mne, a nejen ty, ale i slečny komorné. Ujišťuji tě, ani ty, ani nejbližší služebnictvo, až si mne nejvyšší povolá k sobě, nepřijde zkrátka, na všechny jsem ve svém testamentu pamatovala. Budete dobře zabezpečeni, ale ještě bych přece jen chtěla… Vím, že slečna Lisett touží po vdavkách. Moje tajná policie mě informovala, několikrát ji viděli s důstojníkem hradní stráže, s Hugem z Rodeisteinu, ty jistě o tom víš víc. Vyřiď jí, že pokud se rozhodne pro sňatek, potěší mě to a přidám jí obvyklou částku na věno. Někdy jsem jí vyčítala, že vůči mně není dost pozorná, ale vím, nebylo to pro zlý úmysl, je jen trochu zbrklá, nic víc. Také baronesu Charlottu bych ráda viděla provdanou. Její rod je zchudlý, nevím, jaké věno dostane, ale vybrala jsem pro ni ženicha, který je ochoten si ji i tak vzít. Je to Johan von Gross. Jeho děd se jako důstojník pod Evženem Savojským vyznamenal v mnoha bitvách s Turky.


Baronesa Charlotta dostane stejné věno jako Lisett a svého času Rima. Jediná, kterou neprovdám, je slečna Grétl. Však víš proč…


Před časem jsem jí naznačovala, že by se měla provdat za mého bývalého kabinetního kurýra Martina Filipa, je z Čech jako ona, to ale odmítla. Nutit nikoho nebudu, je to její volba. Chce být hygienickou dámou? Tak prosím. Císař je sice vznětlivý, ale má dobré srdce, věřím, že se o ni do budoucna postará… Hlavně aby to skončilo co nejdřív, neprospívá to pověsti dvora.“


Otevřeným oknem zavanul vítr, smetl papíry ze stolu.


Panovnici přepadl kašel, Edit hned podávala pilulky. Císařovna je odmítla, ani ty prý už na chronický kašel nepomáhají, to co potřebuje, jsou nové plíce, nové nohy, nové srdce, všechno jí už dosloužilo.


V dalších dnech si Kallenbergová promluvila jak s Lisett, tak s Charlott. Lisett byla štěstím bez sebe, Charlott si vzala čas na rozmyšlenou. Radila se s rodiči, ti nakonec souhlasili.


Hofmistryně hlásila císařovně, že její nabídku obě komorné přijaly a jsou jí velmi vděčné. Během týdne se k císařovně ohlásili na osobní audienci komorná Lisett a důstojník hradní stráže Hugo z Rodeisteinu. Císařovna jim sňatek s potěšením povolila, Lisett dostala věno dvě stě zlatých. Charlotta projevila přání svého nastávajícího nejdříve poznat. Baron byl u svého pluku v Prešpurku, hofmistryně se obrátila na dvorskou kancelář, aby jej pozvala do Vídně. Jedno ráno zastavila u hlavního vchodu diligence a z ní vystoupil mladý štíhlý důstojník v husarské uniformě pošité šňůrkami, v dolmanu třešňové barvy a ukláněl se dámě, která za jeho pomoci vystupovala z diligence. Nahoře u okna v předpokoji císařovny vše sledovaly tři páry očí, slečny Lisett a Grétl a na poslední chvíli k nim přistoupila zvědavá hofmistryně Vasquez.


„To je přece Mimi, proč přijela s ním?“ nechápala Grétl.


„No proč asi? Jede navštívit Veličenstvo a on jí dělá doprovod, co je na tom divného?“ s jistou dávkou ironie poznamenala Lisett. Ale bylo na tom divného dost. Nejmilejší dcera císařovny sice jezdila z Prešpurku navštěvovat svou maman často, ale nikdy ji nedoprovázel mladý důstojník, až dnes. Všechny okamžitě pochopily – tak to je ten důvod, proč Veličenstvo chce důstojníka uklidit do manželství s Charlott? Lisett s Grétl pak s hlavami u sebe rozebíraly nastalou situaci. Vasquez jim domlouvala, nemusí prý za vším vidět něco nekalého, navíc slečna Grétl, ta by měla být obzvlášť opatrná… Grétl stejně nešlo na rozum, jak se může arcivévodkyně Marie Kristýna nechávat doprovázet mladým důstojníkem? Vždyť ona se vdávala z lásky, jí jediné panovnice dovolila vybrat si, koho sama chtěla. A jak dlouho jim láska vydržela?


Ještě ten den byl Johan von Gress spolu s baronesou Charlottou von Grinec přijat u císařovny a požádali o povolení k sňatku. Souhlas obdrželi a Charlott dostala rovněž věnem dvě stě zlatých.
 
Nastaly nevlídné a studené podzimní dny. Po ránu se všechno topilo v mlhách, během dne bubnoval déšť na okenní římsy.


Dvorní kancelář se přesto rozhodla pořádat v Schönbrunnu podzimní hon na bažanty. Každý, kdo něco znamenal, si takovou událost nemohl nechat ujít. Vždyť tento hon, kterým se vždy oficiálně zakončovala sezóna, byl příležitostí k setkání panstva.


Příležitost pobýt v přírodě nechtěla zmeškat ani císařovna. Bylo po deváté, když se z Vídně k Schönbrunnu vydal kočár s císařovnou, její dcerou arcivévodkyní Marií Kristýnou, a jejím manželem arcivévodou Albertem. Za nimi následovaly dva kočáry s dvorními dámami a v posledním seděly komorné, nepostradatelná Kallenbergová, Lisett a Grétl. Cesta z Vídně k Schönbrunnu byla na podzim krásně barevná. Ve žloutnoucím stromoví svítily oranžově rudé korálky jeřabin a suché listy se snášely neslyšně k zemi, keře šípků byly obaleny bordově červenými plody. Grétl si znovu vzpomněla na kočárovou cestu vedoucí od zámku k jejich hájence. Touto dobou tam také dozrávaly jeřabiny a pavučiny babího léta, obalené jíním a prosvícené paprsky podzimního slunce, vytvářely ve větvích hedvábné závěsy.


Císařovna s doprovodem přijížděla k bažantnici, všichni na ni už čekali, řadili se, aby utvořili špalír. Josef spěchal s ostatními ke kočáru, zdravil panovnici a pomáhal jí vystoupit. Císařovna měla dobrou náladu, dokonce se usmívala. Komorné už při ranní toaletě poznaly, že Veličenstvo se na hon těší. Milovala pobyt v přírodě a dnes, po dlouhé době, konečně pozapomněla i na nepříjemnou událost v kapucínské hrobce. Ani procházku parkem si nenechala ujít, spolu s ostatními se účastnila slavnostního odhalení sochy bohyně lovu Artemidy. Počasí se však rychle kazilo, během hodinky bylo prosluněné ráno vystřídáno padající mlhou, začalo drobně pršet. Kallenbergová silně znervózněla. Jak si to Veličenstvo představuje, takový nečas a ona se vydá okukovat sochu nějaké nestydaté polonahé bohyně? Vždyť by se na ni mohla podívat jindy! Ta tu bude stát nejmíň sto let. Grétl s Lisett, které spolu s vrchní komornou kráčely za rozjařenou společností, nesly sice nezbytné plédy, ale ty byly ve vlhkém počasí k ničemu.


Konečně se společnost vrátila k Červenému altánu, tam měl začít vlastní hon. Komorné stály stranou a Grétl sledovala panstvo. Dámy byly oblečeny v lesnické hnědi se zelenými ozdobami, na hlavách měly koketní kloboučky s peřím, na nohou jemné střevíčky. V tomhle že půjdou na hon? To snad nemyslí vážně, beztak jsou tady jen proto, aby se předvedly v nových módních kreacích. Některé, většinou starší šlechtičny, přijely na koních, ty snad se honitby zúčastní, možná i vystřelí, ale ostatní? Mezi nimi se na svém hnědáku projížděla zestárlá kněžna Auspergová. Jak je ošklivá, pomyslela si Grétl. Je sice nalíčena, až nepřirozeně, ale tváře jí visí až pod bradu, jak mohl být právě s ní František Štěpán císařovně nevěrný? Naklonila se k Lisett a Auspergovou pomlouvala. Kallenbergová, která stála před ní, to zaslechla, otočila se a napomenula je:


„No tak, slečny, trochu tišeji. Paní kněžně beztak křivdíte, tenkrát byla mladá a krásná, moc krásná.“ Mezi dámami zahlédla Grétl kněžnu Öttingovou a hned měla po náladě.


Škodolibě si pomyslela, no jen se natřásej, tváříš se, že umíš střílet, ale stejně netrefíš nic, leda tak nějakého myslivce. Lisett se naklonila ke Grétl a šeptala, že kněžna od posledně nějak zhubla.


Obličej se jí protáhl, přibyly vrásky, i ten nos má větší. Jak se může císaři líbit taková vychrtlá žebřina? Grétl to udělalo radost, vděčně stiskla Lisett ruku. Navíc si všimla, že kněžnin klobouk není nic moc. Peří jí visí zplihle dolů… Dobře jí tak, pomyslela si.


A vůbec, já nejsem oblečena do módní hnědi a zeleně a nemám na hlavě klobouček s peřím, ale i tak mě císař miluje… aspoň trochu. Jí určitě neukázal růžový pokoj s obrazem Isabely jako tehdy mně, proč také, vždyť ona jí není vůbec podobná. Ani jedna z vás, vy urozené dámy, ani jedna se nepodobá Isabele, jenom já, já jediná. A vrásku nemám ani jednu a pohled mám sametový a hlas také, lichotila si v duchu, ale i tak jí bylo smutno.


Josef doprovázel matku a její dámy k Červenému altánu, listí šustilo pod kopyty koní. Veličenstvo s doprovodem zapadlo pod vysokou střechu altánu, císař Josef a ostatní účastníci honu se vzdálili. Z dálky zazněly výstřely, hon začal. V Červeném altánu byly stoly postaveny do kruhu a pokryty hnědými a zelenými ubrusy, ve vázách byly kytice vřesu, větvičky brusinek a jehličí.


Mísy byly plné studených lahůdek pro lovce i návštěvníky. Teplo sálalo ze dvou vysokých kachlových kamen, šířilo se do prostoru, ale bohužel nejvíc stoupalo nahoru pod vysokou klenbu. Grétl s Lisett dotlačily ke kamnům měkkou lenošku a usadily do ní císařovnu, nohy jí pečlivě obložily vlněnými plédy, do kterých se zachumlal i její zimomřivý Pucci.


„Děkuji vám, děkuji, jste velmi pozorné,“ vyznamenala je panovnice před dvorními dámami. Během chvíle se ve vlhkém vzduchu rozkašlala. To už jí Kallenbergová, která se od ní nehnula, podávala šálek s lípovým thé. Grétl bleskově podala broušenou karafu s oblíbeným sirupem, který si panovnice přilila do thé.


„Děkuji ti, Edit, i vám slečno Grétl, jste obě velice laskavé,“ pochválila je panovnice. Po lipovém thé se Veličenstvu udělalo lépe a bavila se s dámami. Počasí se dál horšilo, vysoké jedle za oknem se ohýbaly ve větru, po oknech stékaly proudy vody, hvízdala meluzína. Všichni s obavami hleděli ven.


„Bože, proč je takový nečas? Pepi se na hon tak těšil… On nemá v ničem štěstí,“ povzdechla panovnice. Všichni ale věděli, že císař hony rád nemá, i tohoto posledního podzimního se účastní jen proto, že je to závěrečný ceremoniel sezóny. Venku padala rána za ranou, ale některé dámy se raději schovávaly v závětří pod širokou střechou altánu, oblékaly své nepromokavé pláště a halily se do šálů. Císařovna, když si jich povšimla, okamžitě pro ně poslala. Samy se bez pozvání dovnitř neodvážily. Teď přicházely a skládaly panovnici poklonu.


Hraběnka Bertholdová jednu po druhé představovala, císařovna jim se zlatým lornětem na očích kynula. Etiketě bylo učiněno zadost. Mezi příchozími byla i kněžna Öttingová. Předpisově se uklonila a nabídla císařovně kytici krásných růží, prý z jejího skleníku. Ví dobře, jak se zavděčit, pomyslela si Grétl, která ze svého místa sledovala celou ceremonii a kněžnu si prohlížela zblízka. Vypadá na pětatřicet, možná i osmatřicet a to jí patří.


Šlechtičny usedaly ke stolům, chutnaly dobroty připravené na mísách, pily horký punč a čokoládu, nakláněly se k sobě, polohlasně si povídaly, sdělovaly si novinky, pomlouvaly nepřítomné, všechno jako obvykle. Také služebné stojící opodál šeptem hodnotily panstvo.


„Vidíš Nosticovou? Ty samé šaty měla v divadle a teď? Hon na bažanty a ona je v nich zas,“ šeptala Lisett své sousedce, komorné od Marie Kristýny. Grétl se Nosticky zastala.


V Burgtheatru měla přece přes ramena krajkový šál a teď má pelerínu s kožešinou. Ale upozornila na Kinskou, proč má sametový kostým? Ve vlhku samet ztěžkne, na to ji její komorná neupozornila? A ta barva, červená. Na hon v rudém! Nezbláznila se? Počasí se nelepšilo, spíš naopak, konečně hon končil, do altánu přicházeli umoklí lovci. Císařovna musela znovu přijímat. Objevil se také hrabě Esterházy. Grétl stála za panovnicí připravena upravit její vlněný šál a slyšela, jak se hraběte ptá, kdy přijel z Paříže a co je tam nového?


Hrabě se ukláněl, z Paříže přijel už včera, spěchá do Uher, jen na skok se stavil ve Vídni. A v Paříži je všechno v nejlepším pořádku, královna je opět v naději, tentokrát všichni doufají, že to bude korunní princ. Císařovna o těhotenství své dcery sice věděla, ale přesto jí zpráva udělala radost. Ze slušnosti se ještě zeptala, jak se daří králi. Hrabě ji ujistil, že i on se velmi těší na dauphina.


Venku lilo jako z konve, ale panovnice se přesto rozhodla, že se před odjezdem ještě porozhlédne po schönbrunnském zámku.


Měla ráda sály a pokoje svého oblíbeného letního sídla.


Bertholdová s Kallenbergovou jí to rozmlouvaly, prostory zámku nejsou vytopeny a v tomto počasí by bylo nejlepší okamžitě se vrátit do Hofburgu, Veličenstvo je trochu nachlazeno a potřebuje být v teple. Panovnice si však nedala říct, kočár ji musel zavést před hlavní vchod. Zamyšleně pak procházela soukromými i reprezentačními komnatami, komorné ji podpíraly. Krátce se zastavila v dětském pokoji a očima přejížděla vystavené panenky svých dcer, Kallenbergové poručila sundat z police oblíbenou loutku své Toni. Tenkrát před svatbou, to jí bylo čtrnáct, ji nechtěla za nic na světě odložit. Až na podnět abbé Varmonda jí museli panenku vzít. Císařovna si ošuntělou loutku se zamyšleným výrazem prohlížela, upravila jí sukénku a s povzdechem ji vrátila do vitríny. Chvíli postála v pokojích Františka Štěpána, ten v loveckém oděvu shlížel z portrétů, každý ví, jak miloval hony. Prošla oválným čínským kabinetem, kde během letních pobytů pořádala konference s Kounicem.


Nejdéle zůstala v zrcadlovém sále. Usadila se do prochladlého křesla a mlčky si prohlížela umělecký štuk, obrazy ve zlacených rámech, porcelán, zakláněla hlavu a studovala malby stropu a vzácné křišťálové lustry. Komorné stály potichu v uctivé vzdálenosti, tento sál byl nejoblíbenějším sálem císaře Františka Štěpána. A Grétl, která jejího Myšáčka nikdy neviděla, měla najednou pocit, že je tu i on. Císařovna po chvíli projevila přání vstát. Pomohla jí Grétl s Lisett a prohlídka konečně skončila.


Kallenbergová jen nešťastně vzdychala, Grétl věděla co by ráda řekla, kdyby si to mohla dovolit. Jak si to Veličenstvo představuje? Co ji to jen napadlo, měla by být na sebe opatrná a ona místo, aby spěchala do tepla, tráví čas v nevytopeném sále letního sídla? To netušily, že je tady panovnice naposledy. Ona to možná intuitivně vycítila a se vším se v tichosti loučila.


V kočáře se opět dostavily její potíže s dýcháním, rozkašlala se a jen sípala.
 
V Hofburgu na ni čekal kurýr s depeší od vyslance Mercyho.


Ve Versailles nebylo ani zdaleka všechno tak růžové, jak ji v Červeném altánu informoval hrabě Esterházy. Mercy psal, že se mu podařilo od královny na poslední chvíli odvrátit velké nebezpečí. Marie Antoinetta před časem na plese v Opeře protančila celý večer s mladým okouzlujícím vyslancem švédského krále Axelem Fersenem. Tehdy byl naštěstí včas odvolán a vrátil se do Švédska. Nyní se ale objevil znovu a v Paříži zůstal. Účastnil se recepcí, vetřel se do hráčské společnosti samotné královny a dokonce po večerech navštěvoval její Trianon. Prý se spolu potají scházeli po setmění v parku. Mercy ale bděl, a když zjistil, že čest královny je ohrožena, Fersena přesvědčil, aby královnu nekompromitoval.


Dal si říct a odjel do Ameriky za Lafayettem. Královna, když se to dozvěděla, měla prý v očích slzy a na rozloučenou mu napsala dopis. Víc se nestalo, na pověsti královny naštěstí nezůstal ani náznak stínu. Císařovna se po tom všem necítila dobře. Lisett přinesla horké lipové thé, Kallenbergová opět odměřila příslušný počet kapek a komorné ji připravily na lože. V teplé posteli se panovnici udělalo trochu lépe, brzy ráno už seděla ve svém kabinetu a zabalená do vlněných plédů psala dceři umravňující dopis. Měsíční kurýr s ním ještě ten den odcválal do Versailles.
 
Následky honu se projevily brzy. Panovnice polehávala, kašel nepolevoval, někdy se až dusila, v obličeji zežloutla. Dlouhé hodiny se modlila a potají plakala. Všichni se o ni začali bát. Josef se z hradu nevzdaloval. On, který se dřív v pokojích své maman téměř neukazoval, za ní nyní chodil denně. Pokud byla v posteli, upravoval jí podušku, ptal se, co ji bolí. S Grétl se potkávali na chodbách i v předpokoji a ani jí neušlo, jak moc se bojí o matčino zdraví. Dobrosrdečná Kallenbergová vzdychala, kudy chodila, pokud císařovna projevila přání vstát z lože, hned jí oblékala teplý kabátek, balila ji do plédů a domlouvala jí:


„Jen nesedat nad kupami papírů, neotvírat okno a zase bude dobře.“


Grétl s Lisett si přestaly pobaveně špitat o novinkách v paláci, přestaly pomlouvat dvorní dámy, Lisett si už nepobrukovala své oblíbené árie, v pokojích císařovny zavládlo ticho a smutek.


Všichni se báli toho, co možná přijde.


Pak jednoho rána vstoupila Kallenbergová do její ložnice a vykřikla. Panovnice ležela na podlaze v bezvědomí. V obličeji byla rudá, oči měla zavřené a z otevřených úst jí vycházelo slabé chroptění. Komorná jí chtěla pomoci, ale nepohnula s ní. Volala slečny z předpokoje, společnými silami ji pak odvlekly na lůžko.


Nastal shon a zmatek, císařovna stále chroptěla, oči neotevírala.


„Pro císaře, běžte honem pro císaře,“ zvolal kdosi. Do pokoje vlétl Josef a zůstal jako omráčený. Pak vykřikl a padl na kolena vedle lůžka. Vtom přiběhl i doktor a přivedl panovnici k vědomí.


Vysvětlovala, že ráno dostala záchvat a skácela se, když přecházela pokojem.


„Moje tělo mě už neposlouchá,“ řekla sklesle a byla bledá jako stěna. Co se stalo, to nejdříve přísně tajili, ale trnuli strachem o její život. Císařovna už nemohla ani ležet, ruce se jí třásly, chytala se za hrdlo, těžko dýchala a na prsou jí chrčelo. Usadili ji do křesla, nohy jí obalily kožešinou, aby v průvanu u otevřených oken nenachladla. Doktor jí stěží nahmatal tep. Doktoři Störck i Krapf zkoušeli pilule i mazání, ale výsledky se nedostavovaly.


Chvílemi se jí ulevilo, pak zase dostala horečku. Josef byl nešťastný, ve svém zeleném kabátě pobíhal po předpokoji a vyčítal doktorům, že nekonají, jak by měli. Zastavil doktora Störcka a vyčetl mu, že jí před několika dny pustil žilou, místo aby jí léčil průdušky. Doktor se bránil, konal jen svou povinnost, dělal jen to, co císařovna sama chtěla.


„Co tedy myslíte? Co teď? Určitě to není tak nebezpečné,“ snažil se přesvědčit doktora.


„Je zle, Veličenstvo,“ řekl Störck a díval se mu do očí, „konec může nastat každou chvíli.“ Josef ale pravdu slyšet nechtěl a na doktora se utrhl:




„Co mi to tu tvrdíte, to jste doktor? Ukažte své umění, uzdravte ji!“ křičel rozzlobeně.


„Veličenstvo, děláme, co můžeme,“ odpověděl chladně lékař, „císařovna je otylá, z otylosti vzniká vodnatelnost a srdce vypovídá službu.“ Josef ale musel mít poslední slovo:


„Jste mastičkáři, ničemu nerozumíte, mýlíte se,“ přeměřil doktora zlým pohledem a uraženě odešel. Komorné se z předpokojů nevzdalovaly, byly neustále připravené přispěchat na pomoc. Rozmluvu císaře s doktorem slyšela i Grétl, která seděla s vyšíváním u okna. Josefa poslední dobou nepoznávala.


Nikdy dřív se nevídali tak často jako nyní, ale stále byl rozzlobený, přehlížel nejen ji, ale i ostatní. Choval se povýšeně, až nepřátelsky. Po chvíli Kallenbergová, která se z ložnice panovnice téměř nehnula, zazvonila na Grétl, ta přiběhla a společně upravovaly podušku tak, aby se císařovna mohla posadit. Spolu s nimi vstoupil do pokoje i doktor. Bylo na něm vidět, jak je skleslý. Císařovna si toho také všimla a chtěla vědět, jak její zdravotní stav vidí on. Přestože na něho Josef křičel a byl k němu nespravedlivý, řekl císařovně totéž co jemu.


„Vím, že se nemýlíte, vždyť nemohu chodit, nemohu ležet, vím, že se blíží konec. Nemějte Pepimu za zlé, že mne má rád a nechce mě ztratit.“


„Veličenstvo mě překvapuje svým chladným a věcným rozumem,“ uklonil se doktor, „jedině tak můžeme nad nemocí zvítězit.“


„Nechci vaše slova útěchy, jednejte se mnou otevřeně, kdy umřu?“


„O tom nelze mluvit,“ zarazil se doktor, „je to vodnatelnost a ta nám působí starosti, ale příroda je nevyzpytatelná, dokud máte zdravé srdce, nebezpečí nehrozí.“


„Otékají mi nohy, kdy vodnatelnost dorazí až k srdci? Mám zavolat zpovědníka?“





„To záleží na vůli Vašeho Veličenstva.“


„Dobrá, vyzpovídám se, ale dětem to neříkejte, chci je ušetřit, hlavně Pepi se to nesmí dozvědět.“


Doktor odešel a ona komorným vysvětlila, jak vše provedou:


„Zítra ke mně přijde páter Raimund, nikomu to nebude nápadné, chodí za mnou často, vy ho uvedete a dohlédnete na to, aby nás nikdo nerušil.“ Pak je propustila.


„Zase ten Raimund, zase on,“ zlobila se Grétl před vrchní komornou. „Nedám nic za to, že se jí po jeho odchodu jenom přitíží, možná kdyby ho tu zastihl císař, vyhodil by ho, to by mu patřilo,“ dodala šeptem. Edit si ale položila prst na ústa, což znamenalo být naprosto tiše a nikomu ani muk, natož císaři.


V noci spala císařovna neklidně, měla těžké sny, ze spaní sténala. Komorné nenechaly nic náhodě, střídaly se v její ložnici, bály se, aby zase neztratila vědomí. Ráno stála u její postele Kallenbergová, za ní její věrný stín Grétl, která držela tác s léky a džbánek s lipovým thé.


„Veličenstvo, nebolí vás něco?“ skláněly se nad ní, Edit jí utírala pot z čela. Thé, které jí podala Grétl, vypila do dna, pak jen povzdechla, na nic si nestěžovala. Pátera Raimunda přijala hned po snídani a zůstala s ním dlouhou dobu. Když odešel, cítila se mnohem zdravěji. Komorné si oddechly, tentokrát na ni měl jezuita dobrý vliv, dokonce přijala i kancléře Kounice. Jako vždy mluvili o vládních záležitostech, u toho komorné být nesměly, zdálo se, že všechno jde obvyklým způsobem. Své Edit se pak svěřila, že si tentokrát s kancléřem popovídali i o svých starostech.


Po další bezesné noci k ní zavolali Josefa. Projevila přání zaopatřit se svátostí umírajících. Josef jí domlouval, proč myslí na umírání, její nemoc není smrtelná, je podzim, je sychravé počasí, proto se jí těžko dýchá. Přesto v její ložnici postavili bílý oltář, na němž stál mezi rozžatými svícemi perleťový krucifix, vše připravili na církevní obřad dle dvorních předpisů.


Z michalské dvorní kaple vyšel průvod, v čele kráčel papežský nuncius, který nesl vysoko zdviženou svátost. Za ním nepostradatelný páter Raimund a prelát Miller. Následovaly ho děti císařovny, které se sjely do Vídně, když se matčina nemoc zhoršila. Dvorní hodnostáře, kteří byli nejblíže trůnu, vedl Kounic. Etiketě bylo i tentokrát učiněno zadost. Z okna vše sledovaly vyděšené komorné. To zase ten Raimund, to je určitě jeho dílo, to on ji k tomu navedl, šeptaly si mezi sebou. Grétl v tu chvíli napadlo, snad jsem o té tajné zpovědi přece jen měla říct císaři, možná by jí svátost umírajících, která teď následuje, rozmluvil. Pak se jí odkudsi vynořila vzpomínka na Martina. On tenkrát, při bramborové válce, také poslechl císařovnu a vezl depeši do nepřátelského tábora Fridrichovi II., a jak dopadl?


Císař se rozzuřil, vyhodil ho a jeho to málem stálo život. Ne, ne, dobře, že jsem to před císařem neřekla, možná bych dopadla jako Martin, jen s tím rozdílem, mne by nevyhodil císař, ale sama císařovna, žádala nás přece, abychom se nikomu o její zpovědi nezmínily. Pravdu má Sidi, jejich svět má jiná pravidla nežli náš, a i když to myslíme sebe lépe, raději se držet od nich dál.


V ložnici před oltářem na klekátku pod obrazem Mariezellské klečela Marie Terezie, komorné jí oblékly smuteční roucho, dlouhý závoj jí splýval až na ramena. To již nebyla mocná císařovna, ale jímavě prostá kajícnice. Stranou u okna stál Josef, všem dával najevo, jak s tímto obřadem nesouhlasí. Po stranách dveří stálo několik dvorních dam a úplně vzadu komorné. Kněží vstoupili, všichni v pokoji padli na kolena. Bylo cítit kadidlo, nuncius kropil oltář svěcenou vodou, císařovna se modlila nahlas. Pak řekla, že teprve nyní může odhodlaně hledět vstříc smrti. Požádala, aby nad její rakví nikdo neřečnil, nechce žádnou pompu. Její památku nejlépe uctí tím, když v den její smrti požehnají dvanácti dívkám, které vstoupí do kláštera šlechtičen.


To je ostatně napsáno i v její závěti. Představa, že v den smrti bude kolem oltáře klečet dvanáct mladých dívek a skládat slib jeptišek… Grétl se otřásla. Nezapomněla na obláčkování Marie Alžběty, několik dní se z toho nemohla vzpamatovat. A teď ještě dvanáct dalších? Kéž by se Veličenstvu udělalo lépe, pak by se nekonal ani slib jeptišek.


Císařovnu ale ceremoniel uklidil, dokonce se usmívala, splnila přece svou křesťanskou povinnost a nyní může odejít k věčnému spánku. Kallenbergová s Grétl jí svlékly smuteční roucho a oblékly ji měkkou kalikovou košili. Edit jí nasazovala její oblíbený čepec se šňůrkami a neodpustila si poznámku, že v tomto se jí Veličenstvo líbí víc než v tom smutečním hábitu.


Grétl skládala dlouhý závoj, když do ložnice vstoupil Josef. Ani nečekal, až komorné odejdou, a znovu jí domlouval:


„Mamá, tohle všechno je zbytečné, tvoje nemoc není smrtelná, ty jenom nemáš chuť žít.“ Císařovna mu znovu s klidným výrazem zopakovala to svoje:


„Přetržené lano v hrobce mne naštěstí v pravou chvíli upozornilo, Franzl mne zavolal a já půjdu k němu, ať se ti to líbí, nebo ne.“


„Nevěř pověrám, lano se jen vyvléklo, jaképak zavolání…“


„A dnes v noci spadl kovový orel, naše znamení, z hradního portálu, to je také náhoda?“


„Byl to jen kus zrezavělého plechu, shodila ho vichřice, jinde i střechy padaly, tak co je na tom divného?“


„Jsi nevěřící Tomáš, jako jsi byl ostatně vždy.“ To bylo poslední, co Grétl zaslechla, lehce se uklonila a odcházela.


Další den si císařovna pozvala své děti. Loučila se s nimi, žehnala jim, psala dopisy.


Zavolala k sobě také dvorní dámy, i s nimi se loučila, Marianu Vasquez poučovala, jak má pečovat o hradní hospodářství, je přece její hofmistryně, hraběnka Bertholdová jí bude ve všem pomáhat. Nakonec před ni předstoupila její věrná Edit Kallenbergová a tři komorné, Lisett, Grétl a baronesa Charlotta.


Poděkovala jim za všechnu péči a starost, kterou prokazovaly během své služby a kterou o ni mají doposledka. Kallenbergová plakala, Veličenstvo přece nemůže odejít, co se teď bude dít?


„Nikdo si neporučí, kdy odejde z tohoto světa, to je vůle boží.


Víš přece, že proti smrti nevyrostla žádná bylina, a když přijde naše hodina, nikdo nás nezachrání. Já už jsem se vším smířena, ty ale zůstaneš dál u dvora, budeš udržovat všechno tak, jak to bylo za mého života.“ Její slova vháněla všem slzy do očí.


„Pamatovala jsem na vás na všechny. Slečny Lisett a Charlotta jsou nevěsty, až jejich manželství posvětí kněz a dojde naplnění, budou jistě šťastné, a slečna Grétl? Ta se musí rozhodnout sama, jak naloží se svým životem. Některé drobné povinnosti vám ještě uložím, věřím, že je splníte,“ byla unavená, na chvíli se odmlčela.


Grétl hned přiskočila a podávala jí thé, na plačící Kallenbergovou nebylo teď spolehnutí. Císařovna poděkovala a pokračovala:


„Na křížovou cestu do Hernalsu dejte nové svíce, do mariánského kostela v Hitzingu perly na sošku. A můj ametystový náhrdelník za obraz do Mariazell. Na almužny odkazuji sto dukátů, to je také v poslední vůli, a vy to předáte těm nejpotřebnějším. Svoji službu konejte stále tak poctivě jako dosud, po mé smrti se nic měnit nebude. Rozdávala a odkazovala své šperky, jaspisové hodinky, šaty, odměňovala zásluhy, na nikoho a na nic nezapomněla.


„Veličenstvo…,“ ozvala se chvějícím hlasem Kallenbergová a upřela na ni svůj uplakaný pohled.


„Chceš něco, Edit?“ řekla unaveně císařovna. „Musíš mluvit rychle, jak vidíš, nemám času nazbyt.“


„Já nechci nic z toho, co mi Veličenstvo dává, já chci jen dál sloužit své paní, nepotřebuji žádné věci, co s nimi, tolik let jsem spojila s Vaším Veličenstvem, neodcházejte, prosím, nepřivolávejte smrt, uzdravíte se. Já měla sen, viděla jsem Veličenstvo, bylo šťastné, rozesmáté, jak dřív. A včera? Paní hofmistryně vykládala karty a vyčetla z nich, že Luisa v Toskáně porodila dcerušku, královna Francie porodí následníka a císař Josef bude mít také syna, počkejte, prosím, ještě, neumírejte nám.“ Všechny kolem plakaly, císařovna byla klidná.


„Už nemůžu, Edit, přejte mi klid, měla jsem ve svém životě jen málo svátků, teď si konečně odpočinu… Ale vidíš, Edit? Přece jen ještě potřebuji tvoji službu, otevři, prosím, okno.“


Příští den přišel opět Kounic. Bylo vidět, že je zkroušený a zamlklý. Chtěl mluvit jako vždy o státních záležitostech, ale musel se odmlčet, přerušil ho sípavý dech a kašel císařovny.


Zazvonil sám pro komornou. Tentokrát přispěchala Lisett a podala jí nepostradatelné thé s léčivým sirupem. Císařovna se napila a kašel na chvíli ustal. Naznačila Lisett, aby se protentokrát nevzdalovala, kdyby opět potřebovala podat lék.


Lisett po celou dobu stála opodál a vyslechla vše, o čem si povídali. Teprve když Kounic odešel, propustilo Veličenstvo i Lisett. V předpokoji na ni už čekaly ostatní. Charlotta hned vyzvídala, o jakých státních záležitostech mluvili? Lisett potichu vyprávěla, že Kounic civěl do lejster a vypočítával, kolik je ve Vídni továren, dvě stě jich napočítal a v nich prý pracuje na tisíce dělníků a mezi nimi se poslední dobou rozmáhá pití lihovin. Jen letos se ho prodalo třikrát víc než vloni a to rozvrací rodiny, vyvolává zločinnost a neřesti. Opilci jsou prý špatní otcové a ještě horší pracovníci.


„A co na to císařovna? Ona jim přece nemůže zakázat, aby se opíjeli, proč ji s tím Kounic otravuje? A zrovna teď, když je tak nemocná. Všichni jsou vůči ní tak bezohlední,“ zlobila se Kallenbergová a Lisett pokračovala:


„Kounic už řešení měl, navrhl, aby se zvýšil poplatek za líh a zavřeli se hospody a kořalny. Veličenstvo s tím chtělo počkat, to už bude starost Pepiho, řeklo, ale on do ní hučel a hučel, že ona musí dovršit své veliké dílo a vydat patent, vyhlásit nějakou pro-hi-bi-ci. Tak nějak to řekl.“


„Co to je ta pro-hi-bi-ce?“ chtěla vědět Grétl. Vasquez jim vysvětlila, že to je právě ten zákaz prodeje lihovin.


„A to jsou ty jeho státní záležitosti? Kancléř unavuje Veličenstvo s lihem, teď když je tak nemocné? Určitě se jí jen přitíží, měl by se stydět,“ dál se zlobila věrná Edit. Lisett jen pokrčila rameny, císařovna prý Kounice během jeho řeči ani jednou nepřerušila a pak pronesla, že všechno, co je dobré pro lid, pro její Vídeň, všechno udělá ráda. Bude to její poslední patent, a jestli zachrání alespoň jednu rodinu, bude prý šťastná.


Kounic měl již vyhlášku připravenou a hned ji Veličenstvu podstrčil a ona ji podepsala. Vtom se ale rozkašlala a poručila Lisett, aby otevřela okno, že nemůže dýchat. Kounic, jak uslyšel o otevírání oken, hned se odporoučel.


Kořaleční patent, který měl zabránit pití lihovin, vyšel další den a hned ho vylepili na rozích a ve všech předměstích. Ti rozumní se radovali, konečně se udělá přítrž kořalnám a všem neřestem, které pití lihovin způsobuje, je vidět, že císařovna myslí na svůj lid, že pro něj chce jen dobro. Ta ale nevěděla, co všechno svým prohibičním patentem vyvolá.

 
V noci na 28. listopadu se její zdravotní stav ještě zhoršil. Josef souhlasil, aby znovu přišel páter Raimund a ona přijala svátost posledního pomazání. Byla schoulená v křesle a opakovala slova o marnosti života. Poslední dobou se u ní v ložnici komorné stále střídaly. Bály se nechat ji jen chvíli o samotě. Rozednívalo se a v ložnici byl také Josef.


„Jak je venku?“ zajímala se.


„Počasí se zhoršilo, prší a je vítr,“ odpověděl jí císař.


„Jak špatné počasí se udělalo na tak dalekou cestu. Není snadné dostat se rychle do nebe.“


„Veličenstvo ještě nepůjde,“ odmítl syn s hrůzou v hlase.


„Sám jsi stále na cestách, snad jednou můžu také já.


Snad mě pustíš. Smrt je jenom pokračování a nikdo jí neujde.“


Horečnaté oči se jí leskly. Hleděly už do jiného světa.


Přišel doktor Störck a v předpokoji mluvil s Josefem. Vyčítal mu, že matčinu nemoc zanedbal. Grétl s Lisett seděly nad šitím, slyšely celý rozhovor a na stehy přes slzy neviděly. Přesto se chytaly poslední naděje, když doktor řekl:


„Ještě může přijít obrat k lepšímu, mizí otok na nohou.“


Josef se ale dál rozčiloval:


„Proč jste jen dovolil, aby císařovna jela na hon v tom hrozném počasí? Tenkrát se v bažantnici nachladila. A předtím?


Proč jste jí nezakázal návštěvy v té studené, vlhké hrobce?


Následky si přičtěte sám!“ Doktor uctivě namítal, že Veličenstvo by ho stejně neposlechlo. Josef vztekle odešel. Nastala další bezesná noc.


Z michalské věže zazněly čtyři údery hodin. Studený vítr se hnal temnými vídeňskými ulicemi. Císařovna seděla v hnědém županu, který kdysi nosil její muž. Pohnula se v křesle a tichým hlasem se zeptala: „Teprve čtyři?“ počítala hodiny po probdělé noci.


Josef seděl u ní, tentokrát nečekal, až přiskočí komorná, ale sám matce rovnal kožešinu na nohou a domlouval jí:


„Ještě jsi za celou noc nezavřela oči.“


„Já nechci spát, nechci se dát překvapit, chci hledět smrti do očí.“ Zdála se nad slabostí těch kolem silná. Josefa stálé řeči o smrti rozčilovaly, bojoval do konce a navrhl:


„Ve Vídni je židovský doktor Meisl, má výbornou pověst, pošlu pro něho.“


„S židy nechci mít nic společného,“ řekla rychle a rozhodně.


Pak už mnohem mírněji dodala:


„Pro mne už žádný lék není. Kolikrát mám ještě opakovat, že proti smrti žádná bylinka nevyrostla?“


Celý den ještě udílela rady dětem a hlavně Josefovi.


„Život je hrozně divná věc, přeji ti víc úspěchů, než jsem měla já.“ Ještě mu studenou rukou přejela skloněné čelo, potom zaklonila hlavu a zavřela oči. Doktor zjistil, že jí stoupá horečka a slábne tep. Přinesl jí ještě lék, ale ona se jen usmála, poděkovala a řekla, že si to už nevezme, jen by jí to zdrželo před smrtí.


Stmívalo se, císařovna se s námahou zdvihla v křesle a chtěla přejít k lůžku, ale klesla nazpět. Josef jí rovnal podušku pod hlavou a poznamenal:


„Vaše milost špatně leží.“ Usmála se a svinula se bezmocně do jeho náručí:


„Ale dost dobře na to, abych umřela.“ Pak již nepromluvila, jen těžce oddychovala, oči se jí obracely v sloup. Ozvalo se ještě několik hlubokých výdechů, tělo se napřímilo a oči se vytřeštily do prázdna. Marie Terezie, velká panovnice, vydechla naposledy. Josef se vrhl na matčino tělo a plakal. Otevřeli okno.


Grétl s Kallenbergovou seděly v předpokoji, čekaly na další příkazy. Místo toho se jako jedny z prvních dozvěděly o smrti císařovny. Věrná Edit štkala hlasitě, Grétl ji objala a utěšovala ji.


Po tvářích jí také tekly slzy. Chvíle, které bezprostředně následovaly po tom, co císařovna vydechla naposledy, si později spojovala s nezvyklým tichem, které v hradu zavládlo. Sloužící se jako stíny plížili po chodbách. Hrací hodiny někdo zastavil, lidé se domlouvali šeptem, přinášeli smuteční látky a svíce.


Lékaři se připravovali k balzamování těla. Komorné naposledy připravovaly garderobu. Na michalské věži udeřil zvon, k hradu se sjížděly ekvipáže. V zrcadlovém sále se shromažďovali hodnostáři. Císaři přišli holdovat generálové, zástupci úřadů, všichni, kteří byli spjati se dvorem a se kterými byl spjat život císařovny. Stranou u okna stál o samotě Kounic, byl v uniformě, všechny řády měl na prsou. Jeho vosková tvář se ani nepohnula, dovedl se ovládat. Miloval císařovnu, držel její trůn, v jeho rukou se sbíhaly všechny nitky její moci, spolu kuli světoborné plány, v těžkých dobách drželi říši nad vodou, v dobách míru rozvíjeli všechno, co bylo pro říši dobré. Dohadovali se, přeli o malichernosti. Teď už spolu nebudou kout žádné plány.


Kounic s řádem Marie Terezie na prsou přistoupil k úmrtnímu loži, poklekl a políbil ruku zemřelé panovnice. Pak se důstojně a beze slova vrátil na své místo stranou od ostatních. V hradě stále vládl hrobový klid. Sluhové potahovali stěny úmrtního pokoje černým suknem s našitými zlatými slzami.


V trůním sále spočívala na katafalku rakev s císařovnou.


Kolem ní se při otevřených oknech chvěly plameny svící a gardoví důstojníci s tasenými šavlemi drželi čestnou stráž.


Mezi nimi i Hugo z Rodeisteinu, ženich komorné Lisett. Klečící jeptišky se hlasitě modlily růženec. Panovnice byla oblečena v černých šatech, ve kterých se před patnácti léty loučila se svým Franzlem. Tvář měla stylově nalíčenou, čelo bílé jako list a na tváři jí pohrával divný úsměv. Vyjadřoval pohrdání nad vším světským. V sepjatých rukou, žlutých jako vosk, držela obyčejný kovový křížek. Jak je podobný tomu, který mi kdysi svěřil pan Hanzel, napadlo Grétl, když se k rakvi přišla s ostatními komornými pomodlit. Ne v životě, ale ve smrti jsme si všichni rovni. Laufra, kterého jeho pán kdysi za padesát zlatých prodal jinému pánovi, a mocnou císařovnu, paní nad životy milionů poddaných, spojuje teď prostý kovový křížek.
 
Zvony nad městem duněly, kolem hradu bylo ticho, ale z dálky bylo slyšet temný hukot. Vídeň se bouřila. Poslední patent císařovny vyhnal lidi do ulic. Dělníci vyšli z továren, ženské odběhly od plotny, dav řval, strhával vyhlášky ze zdí, z nároží. Pijáci hulákali, že umřela v pravou chvíli, panovala už moc dlouho, posledním kořalečním patentem všemu nasadila korunu. Vídeňáci táhli ulicí, ze smrti císařovny měli radost, teď snad skončí i vyhláška proti lihu. Na Korutanské třídě dav řval:


„Na hrad, na hrad, pryč s císařovnou.“ Do cesty se jim postavilo vojsko. Sem tam se někdo císařovny zastal, rozvášněný dav jich několik zmlátil, nechtěl slyšet, že císařovna má pravdu, že kořalka ničí a otupuje lidi. Rozezněly se bubny, vojsko hnalo luzu ulicemi. Císařovna už spala věčným spánkem, neslyšela, jak ji Vídeň, její hýčkaná Vídeň, její mazlík, nenávidí.


Na nárožích vylepovali novou vyhlášku: „My, z milosti boží Josef II., král český a uherský, císař římský, král jeruzalémský, vstupujeme na trůn otců…“
 
Poslední týdny života císařovny se od ní její komorné nevzdalovaly. Neměly pauzy mezi službami jako dřív, to jim zbýval čas nejen na odpočinek, ale i na procházky a divadlo. Teď byly vděčné, když se mezi službami, které v předpokoji panovnice držely téměř nepřetržitě, mohly alespoň trochu vyspat. Kallenbergová, která se od své paní odmítala vzdálit i jen na pár hodin, byla unavená nejvíc. Ve tváři byla bledá, rysy měla ztrhané a všem, kteří ji znali, neušlo, jak hodně ztratila na váze.


Hubená Vasquez byla teď ještě hubenější, snad jen Bertholdová si kromě vrásek, které jí ve tváři přibyly, jakž takž zachovala svou dřívější postavu. Grétl také zhubla, poslední týdny neměla chuť k jídlu, z léčivých thé a kapek proti kašli, které musela čichat po celé dny, se jí zvedal žaludek. Lisett a Charlotta, dvě komorné, které se neměly nikdy v lásce, se během nekonečných služeb přece jen trochu sblížily. Ve chvílích plných nejistoty, co bude dál, se utěšovaly vidinou zářné budoucnosti po boku svých milých.
 
Vídeň držela oficiálně vyhlášený smutek a Josefovi připadl ten nejsmutnější úkol. Nařídil slavnostní pohřeb a na vzdálené dvory rozeslal všem svým sourozencům dopisy o smrti císařovny. Jak bylo obvyklé, mrtvé tělo panovnice bude uloženo do císařské hrobky u kapucínů, vnitřnosti do svatoštěpánského dómu a srdce do srdcové hrobky u augustiniánů, kde na něj už čekalo srdce jejího Myšáčka. Druhého prosince odpoledne nesli do augustiniánského kostela na nosítkách stříbrnou urnu se srdcem císařovny, zahalenou černým taftem. Nosítka doprovázeli komoří, její dámy a komorné, příslušníci tělesné stráže a uherské gardy. Během malého obřadu si císařovnino srdce převzali mniši k uložení. Pohřeb do kapucínské hrobky se uskutečnil pátého prosince. Na výslovné přání císařovny se nad její rakví nekonaly žádné procítěné projevy, ani její děti, ani její nebližší služebnictvo se pohřbu nezúčastnilo. Nechtěla znovu drásat jejich srdce. Ulice, kterými se ubíral smuteční průvod, lemovaly jen mlčící davy.
 
Konečně bylo po pohřbu a císař vzkázal Grétl, večer ji čeká ve svých komnatách. Zaradovala se, nezapomněl na ni, chce s ní být, chce se s ní milovat, smrtí císařovny se mezi nimi nic nezměnilo. Poslední dny a týdny se dnes a denně potkávali v předpokojích i v ložnici panovnice, Grétl občas zachytila jeho pohled, ale nikdy pro ni neměl jediné slůvko, jako by ani neexistovaly ty chvíle, kdy jim spolu bylo dobře. V těch náročných dnech v ní viděl, stejně jako ostatní, jen bezvýznamnou služku, jen stín, který musí beze slova plnit své úkoly. Ze svého místa mlčky sledovala jeho nespravedlivé výpady vůči doktorům, jeho nevraživé pohledy na zpovědníka a na všechno, co souviselo s církevním ceremonielem posledního pomazání. Při službě císařovně mu raději šla z cesty, bála se, aby ve vypjatých chvílích nezvýšil hlas i na ni. On byl jeden z mála, možná jediný, který do poslední chvíle doufal, že v nemoci císařovny nastane obrat, jediný, kdo ji uklidňoval a přemlouval, aby se vrátila do života. Grétl viděla, jak byl zoufalý, jak plakal jako dítě, když mu jeho maman zemřela před očima. Za své slzy se nestyděl ani před služebnictvem, tím víc ho milovala.


Přesvědčila se, císař Josef je možná prchlivý, možná, jako tenkrát vůči Martinovi, i nespravedlivý, ale v jádru je to hodný člověk. Je jen trochu jiný nežli my ostatní. On, který stále cestoval po říši, který společnost své maman poslední dobou příliš nevyhledával, jí byl v posledních dnech a hodinách, podobně jako lékaři a její komorné, nablízku neustále. Grétl cítila, že společná péče, obavy, ale i naděje, že snad přece jen… ji a císaře od sebe nejen nevzdálily, ale naopak sblížily. Nepromluvili spolu jediného slova, každý z nich stále patří do jiného světa a nikdy tomu nemůže být jinak, ale vnitřně jsou si bližší. Alespoň z její strany tomu tak je.


Teď tedy budou zase spolu. Váhala, má se obléci do černého, celý Hofburg, celá Vídeň je v černém, nebo si má vzít žlutý živůtek s kvítky, který se mu vždy tak líbil? A co kdyby si místo usedlého čepce komorných uvázala do vlasů širokou hedvábnou mašli? Co má udělat, aby ho alespoň trochu rozptýlila a přivedla na jiné myšlenky?


S bušícím srdcem vstoupila do jeho kabinetu. Jako vždy vstal od stolu a šel jí v ústrety. Prohlížel si ji, jak kdyby ji viděl prvně v životě. Ona tentokrát neklopila cudně oči, ale dívala se mu přímo do tváře. Zdál se jí pohublý, jeho pleť jako by zešedla, přesto se na ni usmál a políbil ji:


„Vidím, že jsi pořád ještě unavená, v poslední době ses moc nevyspala, bylo to náročné pro nás všechny,“ vzpomněl na dny služby u císařovny. Ujistila ho, co dělala pro Její Veličenstvo, dělala ráda, a nejen ona, všichni. I mnohem víc by udělali, ale sebevětší lidské snažení nemůže zvrátit určený osud. Pak se jí zlomil hlas, dál už mluvit nemohla. Hrdlo se jí sevřelo, cítila, že se jí hrnou do očí slzy a měla na sebe vztek. Nepřišla sem, aby ho ještě víc rozlítostnila, chtěla ho přece povzbudit, udělat mu radost, vždyť i tu světlou blůzku si oblékla jen kvůli němu, mašli do vlasů si uvázala, aby mu ničím nepřipomínala jeho maman, a teď tady zase jen brečí? Cožpak toho už nebylo dost? Otřel jí slzy a zopakoval, co svým komorným často říkala samotná císařovna, proti smrti ještě nevyrostla žádná bylinka.


Usadili se do sofa a on se rozpovídal. Přece jen zmínil svůj nezáviděníhodný osud. Je to už dávno, co je vdovcem. Bůh si nepřál, aby byl šťastný v manželství. Je to dávno, co přestal být otcem, smířil se s tím, že zákonité potomky mít nebude. Naštěstí Leopold v Toskáně má dost velké hnízdo, díky němu jejich rod nevymře. Teď tedy přestal být i synem, ztratil svou drahou maman, vynikající panovnici, neví, jestli bez ní všechno zvládne… Tentokrát se zadrhl hlas jemu, ale hned se vzpamatoval. Grétl nesmí být smutná, zůstane dál u dvora.


Nebude už komornou Jejího Veličenstva, nebude mít na starosti císařovninu garderobu, ale bude se starat o palácové prádlo. Vše co je z látek, ať už ze sametu, z těžkého kalika, z hedvábí či jak se všechny ty zbytečnosti kolem nás nazývají, ať už jsou to závěsy, ubrusy, ubrousky, portiéry, zkrátka tohle vše bude mít na starosti ona a její pomocnice, které si sama vybere. Je šikovná, pracovitá a rozumí látkám, jemu tento druh činnosti nic neříká.


Hospodaření Hofburgu se zjednoduší, velký dvůr, na kterém si zakládala císařovna, takový dvůr on nepovede. Vyhází všechny ty darmožrouty a blátivé mloky, kteří jen číhají na slovo, aby mohli pomlouvat a intrikovat, odstraní všechen přepych a rozmařilost, vídeňský dvůr ukáže světu, jak má vypadat skromnost vládce. Panovník je první služebník státu, je tady proto, aby sloužil svým poddaným, ne aby se obklopoval přepychem. Grétl na něho hleděla jak ve snách. Ona ho přišla utěšovat a zatím? Nejen, že on utěšoval ji, ale už přesně ví, jak vše změní a zjednoduší, jak opustí vyježděné staleté koleje dvorského života. Co ale budou dělat všichni ti, co dosud sloužili císařovně? Nedovolila si vznést žádný dotaz, ostatně v té změti myšlenek ji ani žádný nenapadl. Chtěla mu poděkovat, chtěla mu z vděčnosti políbit ruku, vždyť právě teď jí vykreslil její budoucnost, ale věděla, on by něco takového jako políbení ruky nedovolil. Sklonil se k ní a najednou to byl zase ten usměvavý a něžný milenec, který chtěl slyšet její smích a její veselé povídání o ničem. Potlačila vše, co se jí honilo hlavou a vyprávěla mu o Lisett a o Charlott, o tom, jak moc se obě těší na vdavky. Lisett o ničem jiném nemluví než o svém Hugovi a Charlott o oficírovi od husarů. Hofmistryně Vasquez jim musela i z karet věštit, chtěly slyšet jen o šťastné budoucnosti. Karty ale řekly i něco jiného… Život je přece dlouhý, na každého z nás čeká i zklamání.
 
V leopoldovském křídle paláce ustal dřívější rušný život.


Vrchní hofmistryně Vasquez řídila práce spojené s úklidem.


Dvorní dámy, všechny ve smutku, opouštěly hrad. Jejich služby už císařovna nepotřebuje. Na nádvoří hradu přijížděly kočáry s erby významných rodů na dveřích a odvážely dámy k jejich rodinám. Neobešlo se to bez dojemného loučení. Pro mladé dívky, hrdé na to, že právě je si císařovna vybrala pro službu dvorních dam, skončila jedna kapitola života. Poslední pohled na hradní nádvoří, poslední slzy. Vrchní hofmistr s palácovým účetním a za asistence Vasquez splnili poslední vůli panovnice.


V její šperkovnici se od smrti Františka Štěpána nacházely povětšinou jen šperky zdobené perlami, věřila, že k jejímu smutku se právě perly, tak podobné slzám, hodí nejvíc. Ty nejvzácnější dostaly její dcery a dvorní dámy, ale i na komorné se dostalo. Grétl se radovala ze zlatého prstenu s indickou perlou, Lisett a Charlott dostaly po zlatém řetízku, jedna s krucifixem, druhá s madonkou. Prý obě budou v manželství potřebovat ochranu svatých, jak s trochou ironie podotkla Bertholdová. Své nejvěrnější Edit císařovna odkázala zlatý náramek se safírem a drobnými perličkami. Edit se z něho ale radovat neuměla.


Kdykoliv ho navlékla na svou, teď již vyhublou ruku, jen plakala a plakala. Náramek jí připomínal její paní. Komorné pak podle poslední vůle císařovny třídily pod vedením hofmistryně Vasquez její šatstvo. Vzácné kusy garderoby pošité perlami připadly opět jejím dcerám. Její nejmilejší dcera Mimi si na památku vybrala jen něco z krajkových ozdob a vyšívaných šálů, o to ostatní, většinou v černé barvě, už zájem neprojevila.


Marie Anna a Marie Alžběta, nyní jeptiška Prudencie, které se chystaly na svá nová působiště, se sice odřekly vší světské nádhery, tam, kam brzy odejdou, budou beztak oblékat jen řeholní šat, přesto si oděvy ze vzácných látek vzaly, vyšijí na ně církevní motivy pro zkrášlení klášterních kaplí. Marie Anna si ještě vyprosila hnědý župan po Františku Štěpánovi, který v době své nemoci oblékala císařovna a ve kterém také zemřela.


Grétl přepočítávala servítky, vyšívané kapesníčky, šály a plédy, ale stále nebyla ve své kůži. V duchu se na sebe zlobila.


Proč mi je tak divně? Teď přece už nečichám výpary z léčivých thé, ani mi nezvedá žaludek pohled na táhnoucí se sirup proti kašli. V jídelně se mi během poledního jídla také udělalo špatně, a to je pátek, půst, měli jsme rybu a tu mám ráda, tak proč?


Hofmistryně k ní přistoupila a vše ještě kontrolovala. Zadívala se na ni zblízka:


„Slečno, není vám něco? Jste tak bledá, poslední dobou máte kruhy pod očima, tváře propadlé… Já vím, bylo toho na vás moc, na nás na všechny toho bylo moc, ale už jste si snad odpočinula.“


Neřekla to rozzlobeně, spíš udiveně. Grétl pokrčila rameny.


Hofmistryně má pravdu, císařovna už spí věčným spánkem u svého Myšáčka a já? Cožpak se z toho nevzpamatuji? Co jen to se mnou je? I císař mi řekl, že je na mne vidět únava, ale po čem jsem unavená? Chce se mi jen spát a spát, po večerech se ani v jídelně mezi služebnictvem nezdržuji. Proč tedy? Náhle ztuhla, kdy naposledy měla svoje dny? Vzpomínala, vzpomínala… že by snad? Ale ne, to přece není možné, vždyť zatím nikdy… Už ani k Nanerl pro bylinky nechodím… Kdy jen se císař vrátil z Ruska?


Bylo to koncem léta, to pro mne poslal několikrát, milovali jsme se. Pokud se to stalo, muselo to být tehdy, ale to už jsou tři měsíce. Najednou si byla jistá, čeká císařovo dítě.
 
Další den se vydala za Sidi. Usadily se u stolu, Sidi před ni postavila cizokrajné thé, prý vynikající, lodi ho vozí do Terstu až z daleké Indie. Grétl věděla, ani indické, ani jiné jí nezachutná, už slovo thé v ní vyvolává odpor. Míchala tu zelenohnědou břečku a přemýšlela, jak začít, Sidi jí to usnadnila.


„Jak se tak na tebe koukám, není ti něco? Máš takový divný výraz…,“ spustila na ni. Grétl nezbylo nežli jít s pravdou ven.


Ostatně kvůli tomu sem přece přišla. Ano, je jí divně, kdy naposled měla svoje dny, to si už nevybavuje, ale bylo to ještě před tím, než císařovna onemocněla. Potom se z jejích předpokojů nedostala, nebyl čas na to myslet, namlouvala si, je to nevyspáním, únavou. Teď je po všem, vyspí se dosytnosti, ale i tak je ospalá a zvedá se jí žaludek. Co kdyby zašly za Nanerl?


„Co mi tu povídáš, to je ta nejlepší zpráva, jakou jsi mi mohla přinést. Jakápak Nanerl? Na to zapomeň! Navíc, jak mi to líčíš, to by ti stejně Nanerl nepomohla. Jestli tě císař obtěžkal, doufám alespoň, když už se to mělo stát, že čekáš jeho dítě, tak to hodně znamená. Ať je jejich svět jakýkoliv, ať nás mezi sebe nikdy nepustí, tak svojí krve si oni přece jenom cení. To dítě bude bastard, nikdy se k němu veřejně hlásit nebude, ale určitě ho zabezpečí, vždyť v žilách mu bude z půlky kolovat jeho krev, krev Jeho císařské Výsosti,“ to řekla přímo pateticky, dokonce obrátila oči vzhůru a po chvíli dodala: „ jakou já mám z tebe radost!“ vstala a Grétl objala. Ta byla v rozpacích. Zatím ji vždycky kvůli císaři domlouvala, nit na něm čistou nenechala a teď? Co se to s ní stalo? Rozpačitě jí přiznala, že císař o tom zatím neví, od pohřbu Jejího Veličenstva spolu byli jen jednou.


Jak mu to má říct, hodí se to vůbec? To bylo něco na Sidi:


„Říct mu to musíš co nejdřív a pěkně hrdě. Nosíš pod srdcem jeho dítě? Nosíš! A to je pro tebe velká čest a také odpovědnost.


Zdůrazníš, že mu nebudeš komplikovat život, nikomu o tom neřekneš, bude to jen vaše sladké tajemství,“ na chvilku se zamyslela a pokračovala, „pak sklopíš oči a chvějícím hlasem dodáš – škoda, že se toho nedožilo Její císařské Veličenstvo, když bůh dopustí, aby se to dítě narodilo, má s ním jistě nějaké bohulibé úmysly. Nebude mít nikdy stejné postavení jako legitimní potomci, ale možná i tak vám udělá radost. Tak na něj musíš! Žádná skromnost, žádné omluvy, legitimního potomka stejně nemá a v tomto dítěti bude pokračovat on sám po další generace, už ne jako císař, ale jako člověk. Připomeň mu Voltaira, nebo který že to napsal ten blábol? To, že lidé jsou si rovni? Tak jakýpak rozdíl mezi poddaným a císařem?“ Grétl Sidi nepoznávala. Kde se v ní tohle všechno vzalo? Odcházela od ní uklidněná. Očekávala, že jí jako obvykle vynadá, ale ona ji tentokrát dokonce pochválila. Teď ještě dostat odvahu a mít příležitost oznámit to císaři. Možná spolu budou častěji, teď nebude moci cestovat po světě jako dřív. Jeho maman za něho vládnoucí povinnosti nepřevezme, na pomyslném trůně musí už sedět jen on sám. Po hradě už se šušká, že odpadnou jeho inspekční cesty po říši, otravovat vzduch tu prý bude celé dny, zle bude jak v Hofburgu, tak v Schönbrunnu.
 
V leopoldovském křídle se dokončovaly úklidové práce.


Sluhové vystěhovali úmrtní lože císařovny i veškerý nábytek z úmrtního pokoje, strhali tapety ze zdí. Přijímací salon, kabinet i předpokoje zatím zůstanou beze změny. Komorné naposledy kontrolovaly skříně a vyřazovaly drobnosti, které hofmistryně nabídne chudým. O postupu prací se přišel přesvědčit sám císař.


Všechny ustaly v práci, předpisově se uklonily, hofmistryně s Kallenbergovou podávaly hlášení o stavu prací. Císař souhlasně pokyvoval hlavou, pak se posadil k psacímu stolu.


Zamyšleně přejel dlaní po desce, nahlížel do zásuvek, láskyplně rovnal kalamář a psací potřeby, otevřel kazety s dopisním papírem, bezmyšlenkovitě si pohrál se sypátkem na osušení textu. Komorné stály mlčky v uctivé vzdálenosti, jen Kallenbergová se neovládla a tiše vzlykla. Po tvářích jí tekly slzy.


Císař po chvíli vstal, naposledy pohladil opěradlo křesla a poděkoval komorným za všechno úsilí a péči, kterou v posledních týdnech vynakládaly pro Její Veličenstvo. Řekl, že až skončí veškeré úklidové práce, vrchní hofmistr si jednu po druhé zavolá a odmění je podle pokynů a vůle Jejího Veličenstva. Může je ujistit, jejich paní na žádnou z nich nezapomněla. Pak se obrátil na Grétl a vyzval ji, aby se osobně dostavila do jeho apartmánu, lokaj Francis jí předá jeho vojenský kabátec, potřebuje opravit rukáv. Grétl lehce zrudla a udělala předpisové pukrle. Nejen jí, ale všem bylo jasné, proč chce opravit rukáv právě od ní.


Večer, když vstoupila do jeho pokoje, nevedl ji k sofa, ani k loži jako jindy, ale posadili se ke karetnímu stolku. Světlo olejové lampy dopadalo měkce na jeho tvář i na desku stolku vykládanou perletí a slonovinou. Pro povídání byl stolek lepší než sofa či lože a císař si s ní chtěl povídat. Zajímaly ho podrobnosti o postupu prací v komnatách císařovny. Grétl popisovala, jak přebírají věci ve skříních, v zásuvkách, jak vyřazují, co je určeno pro dobročinné účely, které věci na památku si vybraly její dcery, které drobnosti, pokud císař dovolí, si rozeberou její komorné. Pro nezasvěcené jsou to věci bezcenné, ale pro ty, které se kolem císařovny točily denně, které ji milovaly, z nich vyzařuje kus jí samotné. Pomůcky na česání, kartáče, kostěný hřebínek, kazetka na sponky, stužky od ubrousků a kapesníků. Přiznala, že ona sama si vybrala rámeček na vyšívání. Její Veličenstvo jich mělo několik, větší i menší, ale tento mělo nejraději, pěkně sedí v ruce, vznikaly na něm krásné výšivky.


Do knihovny se zatím nedostaly, tam nastoupí, hned jak dokončí předpokoje. Grétl se úmyslně usadila zády k olejové lampě, aby světlo ozařovalo ne její, ale císařův obličej. Jako tehdy, když ji k sobě poprvé pozval, i tentokrát se učesala stejně jako Isabela. Čím víc mu ji budu připomínat, tím na mne bude milejší, uvažovala. Dnes mu musím sdělit, že s ním čekám dítě.


Ale co když neuvěří, že jsem otěhotněla právě s ním? Jak jen ho mám ujistit?


„Vidím, že sis ještě neodpočinula. Únava ti z tváře nemizí, spíš naopak. To tě Kallenbergová s Vasquez tak moc honí? Myslel jsem, že už jen dokončujete úklid, že máte víc klidu než když…“


Teď nastala její chvíle, nadechla se a spustila:


„Já nejsem unavená z práce, já… já čekám dítě,“ přece jen se zajíkla, pak pokračovala. „Stalo se to po návratu Vašeho Veličenstva z Ruska, několikrát jsem byla u vás,“ sklopila oči, cítila, jak jí bije srdce, jak jí jde červeň do tváří. Přestože se na tuto chvíli pečlivě připravovala, teď neměla odvahu podívat se mu do očí. Do nastalého ticha se ozvalo:


„Dítě? Ty čekáš dítě? Moje dítě? A to mi říkáš jen tak?


Opravdu budu otcem tvého… našeho dítěte? Netušil jsem, že…,“ to už ji držel za ruku. Cítila, že se mu chvěje ruka. Vzpamatovala se a pokračovala podle rad Sidi.


„Já vím, že se to nemělo stát, ale to dítě za to nemůže, že… že se narodí jako bastard. Bude to určitě syn, cítím to a bude mít v žilách krev Vašeho Veličenstva. Možná vám bude i podobný, ale já po vás nebudu nikdy nic požadovat, slibuji, nikdo se to nedoví.“


To už se mu dívala do tváře a neušlo jí, jak se jeho výraz měnil z překvapení k dojetí a radosti. Povstal, přistoupil k jejímu křesílku, uchopil ji za předloktí a pomohl jí vstát. Objal ji a mezi polibky jí děkoval a zmateně plánoval budoucnost:


„Tak já budu otcem? Já, z boží milosti císař Josef II.? Jsi si tím jistá? Já budu mít potomka? Vím, to dítě bude na zapřenou, nemůže být můj právoplatný nástupce, evropské dvory by ho nikdy neuznaly, ale pro mne bude znamenat mnoho, bude v něm kolovat moje krev… Před bohem jsme si všichni rovni, to nás učí v katechismu, ale jednou snad… jednou by to mělo platit i před lidmi. Pokud to bude syn, bude to slavný vojevůdce, na válečném poli dokáže všechno to, co mně se, zatím, nepovedlo… A dcera? Ta bude tak krásná jako ty a vzdělaná jako Isa, zajistím jí budoucnost, až dospěje, bude už jiný svět.“ To že zmínil Isu, Grétl tentokrát ani nemrzelo, jen ať sní o budoucnosti, čím smělejší plány má, tím lépe. Pro tuto chvíli je nejdůležitější, že to svoje nenarozené dítě, ať už to bude syn, nebo dcera, přijal.


Milovali se. Byl mnohem pozornější a něžnější, v každém okamžiku z něho cítila, že se strachuje o její zdraví. V jeho světě je těhotenství něco jako nemoc a žena, která má pod srdcem dítě, je posvátná a každý se k ní musí chovat opatrně. Jak by mohl vědět, že poddané i s outěžkem dřou na panstvích od rána do večera? Ani robotní povinnosti se jim neodpouští, někdy porodí rovnou na poli a nikomu to ani nepřijde. Mezi panstvem to je jiné, a co teprve v císařském paláci! Tam si každého těhotenství považují, přibude další figurka na šachovnici evropské politiky. Císařovna se ani mezi komornými netajila tím, jaké rady posílá svým dcerám a snachám, když jsou v naději.


A ta jeho Isa? Dodnes se po hradě vypráví, že v těhotenství byla stále nemocná. Za tři roky manželství dvakrát potratila, dvakrát rodila a po druhém porodu zemřela ona i její dítě.
 
Josef nezůstal nic dlužen své pověsti. Císařský dvůr své matky postupně rozpouštěl. Slib, který dala svým dámám před smrtí, že všechno po její smrti zůstane jako dřív, neplatil. Po dvorních dámách, které odešly ode dvora několik dní po pohřbu své paní, propustil vrchní hofmistr většinu císařovnina služebnictva, Hofburg se pomalu vylidňoval. Arcikněžny Marie Anna a Marie Alžběta se připravovaly na svá nová působiště, do Klagenburgu a do Innsbrucku. Vrchní hofmistryně Vasquez se chystala ke své rodině do Cordovy. Hraběnka Bertholdová, jako důvěrnice a předčitatelka císařovny, dostala poslední úkol – zkontrolovat knihovnu Jejího Veličenstva. Regály zůstanou na svých místech, jen knihy budou jinak uspořádány. Náboženské tisky budou roztříděny na německé, francouzské, italské, samostatně budou uloženy knihy pojednávající o panovnících habsburského rodu, o sňatcích, o válkách, o cizích zemích. Překvapení je čekalo, když v císařovnině oblíbené modlitební knize našly její rukou psaný lístek, na kterém stálo, že se svým milovaným manželem prožila 29 let, 6 měsíců, 6 dní, to tedy činí celkem 29 let, 354 měsíců, 1540 týdnů, 10 781 dní a 358744 hodin. Bylo to dojemné. Proč tak přesně spočítala čas, který prožila s Františkem Štěpánem? To věděla jen ona sama, nejspíš to pro ni byla ta nejšťastnější doba, po jeho smrti se už nedokázala vrátit k normálnímu životu. Její komorné, především Kallenbergová, si nad lístkem poplakaly a pak ho coby památku na Její Veličenstvo předaly císaři.


Vrchní hofmistr přidělil Grétl dvě pomocnice a pro ni tak začala další etapa její činnosti pro císařský dvůr. Nebyla to náročná práce, Hofburg byl poloprázdný, salony, komnaty a apartmány, které dříve obývali členové početné císařské rodiny a jejich služebnictvo, byly prázdné. Některá křídla paláce byla uzavřena, chodby zaslepeny dřevěnými stěnami. Šetřivý císař, který se považoval za prvního úředníka státu, odvrhl veškerý přepych. Nejen že ze svého apartmá odstranil vše, co se mu zdálo příliš vznešené, ale snížil i počet kuchyňského personálu, náklady na jeho kuchyň činily denně jen šest zlatých, což bylo v porovnání s tím, co spotřebovávala hradní kuchyň za císařovny, směšné. Místo dvou a půl tisíce sloužících, kteří zajišťovali chod císařského dvora za dob jeho matky Marie Terezie, se po zšeřelých, pustých chodbách Hofburgu pohybovalo jen šest set lidí. Oznámil, že za jeho vlády se dvůr na léto nebude stěhovat do Schönbrunnu. Pokud bude nutné, využije jej jen při mimořádných příležitostech, jako jsou zahraniční návštěvy. Totéž platí o zámcích kolem Vídně, kam tak ráda čas od času zajížděla císařovna. Vídeň nevycházela z údivu, nějaký vtipálek na vrata hlavního vchodu do Hofburgu vyvěsil plakát s nápisem „Byty k pronájmu“.


Grétl se přestěhovala do pokoje, který se nacházel poblíž císařova apartmánu. Císař ji k sobě zval častěji, než když žila jeho maman.


Při milování byl vždycky něžný a pozorný, ale co otěhotněla, začal být i opatrný. Když ucítila první pohyby, přikládal ucho do míst, kde se ozývalo jemné ťukání, později, když pohyby sílily, sledoval vlnění kůže na jejím břiše a snil, jaké asi bude to nenarozené dítě? Komu se bude podobat? Jaké bude mít vlastnosti? Co všechno v životě dokáže? Grétl ho v jeho představách někdy doplňovala, jindy mu odporovala, měla své vlastní představy, škádlili se.


„Když to bude syn, musí se podobat tobě, musí být tmavovlasý, tmavooký. Na válečném poli nahánějí temní válečníci víc strachu nežli světlovlasí a modroocí. Ti působí mírumilovně, vím to podle sebe. On bude… on musí být druhý Evžen Savojský,“ prohlašoval a snil o válečných úspěších svého dosud nenarozeného bastarda. Grétl nesouhlasila, na barvě vlasů ani očí nezáleží, často nezáleží ani na odvaze, ale na štěstí, na boží vůli. A ona coby matka nechce, aby její dítě krvácelo někde na bojišti. Jímá ji hrůza při pomyšlení, co všechno se může stát!


Další měsíce, to už byly pohyby výraznější, se zájmem sledoval, jak se její život zvedá, jak mění tvar. Přikládal do těch míst dlaň a s uspokojením pronášel:


„Ten má ale sílu, je dravý můj syn, už nyní se mnou bojuje, ten si vydobude slávu svými činy. Za zásluhy v boji získá baronský i hraběcí titul, hodnost generála, obdrží Řád zlatého rouna, řád Marie Terezie.“ Grétl opět odporovala:


„A co když bude po prarodičích? Co když bude mít talent po vašem otci? Říká se, že vlastnosti dědí děti přes koleno. Náš syn může být i po císaři Františku Štěpánovi, ne? Na co sáhne, to ve zlato promění, možná bude sbírat obrazy, majoliku, vzácné staré mince. Bože, co krásy, co starožitností on za život nashromáždil.“


Ani představy o dědění vlastností po prarodičích císař nesdílel. Nechával se unášet svými vizemi:


„Nejsou důležité peníze ani sbírky starožitností, ale poslání člověka. To, čím obohatí lidstvo, co předá budoucím generacím,“ hladil ji po břiše a prorocky prohlásil: „Pokud můj syn nedobude ostruhy na válečném poli, pak bude myslitel, filosof jako třeba Voltaire.“ Ani s tím Grétl nesouhlasila, dobře si pamatovala, jak kněžna a pak i Její Veličenstvo hodnotilo bláznivé francouzské encyklopedisty. Navrhla jinou perspektivu:


„A co když bude mít lovecké sklony? Váš otec miloval hony, já jsem dcera hajného,“ skromně připomněla i svůj původ.


Lovecké sklony také zamítl, hony jsou jen pro pobavení, pro zábavu těch, co nemají žádný životní cíl, lov odvádí lidi od práce, od povinností. Občas připustil, mohla by to být i dcera. Pak s přivřenýma očima snil:


„Vidím ji před sebou, bude tmavovlasá, s něžnýma sametovýma očima. Bude vzdělaná, hudebně nadaná.“ Její představa byla ale jiná:


„Veličenstvo, to nemyslíte vážně. Ve vašem rodě jsou všechny ženy tak krásné, světlovlasé, modrooké. Vaši matku vídám na portrétech z mládí, prý byla ve své době nejkrásnější evropskou princeznou. Panovnické dvory se předháněly v nabídkách, ale ona byla zamilovaná jen do vašeho otce, a zůstalo jí to po celý život. A co vaše sestra? Dnes královna Francie? Vím, o čem mluvím, víte přece, byla jsem v jednom z kočárů, které ji doprovázely do Versailles. Bože, jak ta byla krásná! Jako anděl na oltáři. Takovou dceru bych chtěla mít, právě takovou.“ A v duchu si pomyslela, nedej bože, aby se moje dcera podobala mně, císař by v ní nikdy neviděl komornou Grétl, ale svoji zemřelou ženu, princeznu Isabelu. To mu ovšem říci nemohla. Při vzrušené debatě jí občas ulétlo oslovení „Veličenstvo“ místo Pepi, které vyžadoval, a to jej vždy rozčílilo.


Musela pak za trest opakovat několikrát po sobě Pepi, Pepi.


Slovo „Veličenstvo“ z jejích úst slyšet nechtěl. Bylo to zábavné, smáli se, přeli, i jména dětí určili. Pro syna František Josef, ale na dceři se shodnout nemohli. Návrhy jako Marie Markéta či Marie Kristýna císař rozcupoval okamžitě. Grétl z obavy, aby nenavrhl Isabelu, prosadila nakonec Marii Terezii. Jakýsi vnitřní pocit, vzpomínka na nezapomenutelnou císařovnu jí dal odvahu bojovat právě za ni. Věděla, toto jméno on odmítnout nemůže.


Jen tajně doufala, ať už je to syn, nebo dcera, jen ať se nepodobají mně, to by se při každém pohledu do kolébky vracel k Isabele Parmské.
 
Grétino těhotenství hrad nepřehlédl. Bylo veřejným tajemstvím, kdo bude otcem jejího dítěte, ale nahlas se to nikdo vyslovit neodvážil. Grétl si dál vzorně plnila své povinnosti, vrchní hofmistr s ní byl spokojen.


Blížil se květen a císař pověřil vrchního hofmistra, aby diskrétně pronajal a zařídil dům na Starém Městě blízko hradu.


Pověst vídeňského dvora by silně utrpěla, kdyby císařova metresa se svým bastardem dál zůstávala v Hofburgu.


Jednopatrový měšťanský dům na náměstí zvaném Nové Tržiště, který patřil židu Nathanovi, se zdál nejvhodnější. Místo bylo poblíž Augustiniánské ulice, kde bydlí Sidi, což Grétl uvítala.


Spolu pak šly dům obhlédnout. Praktická Sidi navrhla nábytek a zařízení, Grétl si vybrala tapety a látkové doplňky. Výbavičku pro kojence připravila Róza.


Naposledy přespala ve svém pokojíku v Hofburgu.


Do cestovního koše, se kterým před jedenácti lety odjížděla z domova, si poskládala svou garderobu. Na dno uložila křížek, který jí na smrtelné posteli svěřil pan Hanzel. Jednou ho musím předat do kostela v jeho rodné vesnici, slíbila jsem to, pomyslela si. Nenápadný kočár zastavil u zadního vchodu, ona nastoupila a navždy opustila Hofburg.



4. Nový domov 


Tak tady teď budu bydlet, tady budu svou paní? Pod touto střechou přijde na svět moje dítě? běželo jí myslí, když vozka zastavil před nenápadným měšťanským domem s šedými římsami kolem oken. Kdyby mi tohle někdo řekl tehdy, když mě Její Výsost kněžna přivezla do Vídně. V paláci na Wollzeile 30 mi přidělili postel a zaučovali mne na komornou. Poznávala jsem Vídeň, styděla se za své venkovské šaty a moc se mi stýskalo.


Přišla Paříž, moje první velká cesta, pak Lausanne. Když mi Unfeld oznámil, že sama císařovna mi nabízí službu, málem jsem omdlela. Zasloužím si takové štěstí? To bylo první, co mě tehdy napadlo. Pak už Hofburg, Schönbrunn, Schloss Hof, … A teď? Já, Markéta, dcera hajného od kočárové cesty, budu mít pro sebe a své dítě celý tento dům, služebnou, kuchařku i chůvu.


A hlavně, císař slíbil, že mne bude navštěvovat, chce vidět, jak se má naše dítě k světu, jak roste.
 
Podle svých výpočtů by měla rodit koncem května, ale císař projevil přání – co kdyby si děťátko trochu pospíšilo a přišlo na svět už sedmnáctého? V ten den mívala narozeniny jeho matka. Ta byla celý život hrdá, že se narodila v nejkrásnějším měsíci v roce, v měsíci, kdy vše kvete, voní, kdy se ze všech stran ozývá ptačí zpěv.


Grétl jeho přání pobavilo. Obřadně se uklonila, pokusí se jejich potomku domluvit, možná přání Jeho Veličenstva císaře splní.


Syna Grétl porodila v posledním májovém dni, druhý den jej v Minoritním kostele pokřtili. Kmotrem mu byl vrchní hofmistr a do matriky narozených zapsal kněz jména František Josef, do kolonky „matka“ jméno Grétl Jandera, komorná Hofburg, a kolonka, kde mělo být jméno otce, zůstala nevyplněná. Po křtu ji přišel navštívit císař a daroval jí zlatý náhrdelník s rubínem.


Kojnou Grétl odmítla, své dítě si bude kojit sama.


Šestinedělí končilo a Grétl věděla, že ještě jednu povinnost jako matka má. Nestačí jen dítě pokřtít, ale před koncem šestinedělí je třeba přinést dítě do chrámu na úvod. Poprvé od porodu smí matka zůstat na mši svaté, pak s dítětem v náručí a s vysokou bílou svící obejít oltář a předat kostelu dar na ofěru.


Zbaví se tak hříchu početí a poprosí o boží přízeň pro své dítě.


Z dětství si pamatuje, že i u nich na vsi chodily matky koncem šestinedělí se svými novorozeňátky na úvod, za oltářem byla připravená miska, do které vkládaly dary na ofěru. Ty byly v jejich kostelíku chudičké. Ona vloží do misky celé tři zlaté, nebude šetřit na svém synovi. Po úvodu uspořádá malou hostinu. Pozve Lisett, Rimu, Sidi a jejich děti, pozve Rózu a sama jim napeče pravé české koláče z bílé mouky, povidlové, tvarohové, jak je při svátečních příležitostech pekli u nich doma v hájence. Pro děti upeče medové perníčky, ty jí naučila péct paní správcová. Sidi se nabídla, že dojde za knězem a úvod dojedná.


Kněz, který její dítě křtil, jí ale úvod nedovolil. V matrice narozených nevyplnila jméno otce, bůh by prosbu o její očistu a o štěstí pro nemanželské dítě nepřijal. Jen řádně vdané katolické matky smějí podstoupit tento obřad. Císař, když mu o tom chvějícím se hlasem a se slzami v očích vyprávěla, jen mávl rukou. Jakýpak úvod? Ona přece žádný smrtelný hřích nespáchala, o co by měla prosit? Ať si prý každý zamete před svým prahem. Zná několik vysoce postavených žen z významných rodů, ty počestně vdané jsou, ale otcem jejich dítěte rozhodně není jejich právoplatný manžel. A takové na úvod smí? Žijeme ve společnosti, kde vládne jen přetvářka a faleš.


„Náš syn se v životě uplatní i bez proseb a darů do chrámového pokladu,“ prohlásil rezolutně, něžně jí otřel slzy a hedvábně, jak to uměl jen on, ji pohladil po vlasech. Grétl se ale uchlácholit nenechala. Sama došla tajně za knězem a tři zlaté, dar na ofěru, do stříbrné misky za oltářem položila. Pak poklekla a dlouho se za své dítě modlila. Snad bůh vyslyší její prosby, snad i tak dá jejímu dítěti zdraví a štěstí, vždyť ono nemůže za to, že je bastard. Sidi její konání schválila, ale před císařem ať to raději nezmiňuje.
 
Letošní léto Schönbrunn neožil jako jiné roky. Císař se do přepychových sálů nenastěhoval, letní sídlo své matky nikdy rád neměl. Zůstal v Hofburgu a pravidelně navštěvoval dům na Novém Tržišti. Jeho první cesta vždy vedla ke kolébce.


Sledoval, jak se malý probouzí, jak se protahuje, jak pije. Potěšilo ho, že má černé vlásky. Grétl ho ale poučila, že všechny děti jsou po narození tmavovlasé, teprve později jim narostou ty pravé vlásky a s barvou očí je to také tak. Zase Grétl oslovoval „holčičko“, zase se u něho střídala zádumčivost a radost, a zatímco dřív ji ujišťoval, že jen ona jediná dokáže rozptýlit jeho těžké myšlenky, nyní nad kolébkou syna přiznával, že se přichází potěšit a rozptýlit hlavně s ním.


Sidi jí od hofmistra Unfelda nosila dopisy ze zdechovického panství. Dřív se jí pokaždé, když lámala pečeť, zmocňovalo nedočkavé chvění, teď se k tomu přidala ještě obava. Kdyby tak věděli… Otci nemohla napsat, že má nemanželské dítě, tu ostudu by nikdy nerozdýchal. A co teprve paní správcová? Co lidé na jejich panství? I když… možná by jí odpustili, kdyby věděli, kdo je otcem jejího syna. Ona to ale přiznat nesmí. Ani otci, ani paní správcové, ani nikomu dalšímu. Slíbila to přece císaři.
 
Pracovní den císaře začínal v sedm hodin ráno a trval až do večerních hodin. Připravoval důležité akty, přijímal návštěvy, udílel audience. Grétl se zdálo, že má méně času, než když byl jen spoluvládcem své matky. Při jeho návštěvách jí neušlo, že je mnohem víc unavený, než býval. Tmavé kruhy kolem očí se mu prohloubily, pleť měl průsvitnou jako bez krve.


Všude se mluvilo o nových patentech, císař nezůstal nic dlužen své pověsti „vymetače církve“. Jeden z prvních patentů byl o rušení klášterů. Někteří bezbožníci jej vítali, jiní si nedovedli představit, že z klášterů, které byly po staletí centry vzdělanosti, budou vyhnáni učení mniši a majetek bude rozprodán. Další patent, nazýval se toleranční, dovoloval, aby se lidé přihlásili k jiné než katolické víře. Toho se Grétl děsila. Kam to jen povede, když lidé odpadnou od pravé víry? To nemůže skončit dobře. Sidi i Róza si myslí totéž. Netrvalo dlouho a zase tu byl nový patent, tentokrát o zrušení nevolnictví. Poddaní už nebudou muset poslouchat vrchnost? Nebudou muset žádat pány, aby se mohli oženit a odstěhovat do jiného panství? Dávat děti studovat do měst? To je dobrý patent, moc dobrý, i otec ho ve svém dopise vychválil.
 
Jestliže dvůr očekával, že císař se bude ve Vídni zdržovat častěji než za života své matky, záhy jak úředníci, tak služebnictvo poznali, že tomu tak nebude. Nejdříve, opět jako hrabě von Falkenstein, vyrazil do Nizozemí. Vrátil se po měsíci, vydal několik patentů a už zase pomýšlel na cestu, tentokrát do Uher a Sedmihradska. Pokud byl ve Vídni, stále Grétl navštěvoval, přicházel nabrat síly, odpočinout si, ponořit se do všedního života. Malého obdivoval, radoval se z každého jeho pokroku. Když zjistil, že si prohlíží své vlastní prstíky, donesl mu barevné kroužky. Grétl je zavěsila nad kolébku a společně sledovali, jak se malému při pohledu na ně zrychluje dech, snaží se je uchopit, buší do nich malými pěstičkami.


Při jedné návštěvě jí císař svěřil, že brzy dorazí ke dvoru jeho čtrnáctiletý synovec František, nejstarší syn Leopolda z Toskány.


Měl by zde nabýt lepšího vzdělání, než jaké mu poskytuje tamější dvůr, a připravit se tak na nezáviděníhodnou úlohu jeho nástupce.


„Tak já možná opět uvidím malého Františka? Už asi vypadá jinak než tenkrát, když seděl s Jejím Veličenstvem malíři modelem. Jistě ten portrét znáte,“ zavzpomínala Grétl. Už je to více než deset let, co byla přítomna portrétování a upravovala sukni Jejího Veličenstva.


„A nechtěl malíř portrétovat i tebe? Myslím, že lepší objekt pro zvěčnění by nenašel. Mám nápad, pošlu sem malíře, musí mi vyhotovit miniaturu tebe a mého syna, chci vás mít oba na portrétu, ne pro veřejnost, pro potomky, jen pro sebe samotného.“ Grétl to dojalo. Ovšem že se nechá portrétovat, bude to pro ni a pro jejího malého velké vyznamenání.
 
Pokud byl císař mimo Vídeň, navštěvovaly Grétl její přítelkyně. Přišla Lisett, ta s Hugem obývala dům hned u hradeb, který koupili za její věno. Také Rima si nenechala ujít příležitost prohlédnout si její nové bydlení. Na zdvořilostní návštěvu přišla i Róza. Ta jediná neměla dosud dítě, o to víc se zajímala o malého Františka. Nejčastěji za Grétl přicházela Sidi. Často s sebou přiváděla i své děti a malý František, kterého její děti nazývaly Franti, už seděl a vše pozorně sledoval. Děti obstoupily jeho kolébku a on z nich nespouštěl oči, usmíval se na ně, podával jim své hračky.


Loňský rok byl bohatý na úrodu vína. Sidi s Grétl si občas pohár vypily, při víně se lépe povídá než při thé, dokonce ani drahá káva se k vínu přirovnat nedá. Sidi stačil jeden jediný pohár a už se rozdováděla. To pak u kolébky malého Frantiho strojeně předváděla pukrlata, zvedala jej z kolébky, tančila s ním po komnatě a prozpěvovala. To se mu moc líbilo, smál se, až se zajíkal.


„Kdyby tě tak viděl tvůj ctěný otec,“ podotkla jednou, „doufám, že nebudeš takový suchar jako on.“ Jindy jej vzala na klín, oslovovala jej Vaše Veličenstvo a vážným hlasem mu zasvěceně vysvětlovala, že je následníkem trůnu, na svých bedrech ponese tíhu vlády v celé říši. Nemohl tomu rozumět, ale jim se zdálo, že i tak pozorně poslouchá.


Sidi také donášela Grétl nejnovější zprávy z vídeňských ulic.


Čtrnáctiletý František z Toskány prý Vídeňáky nijak nenadchnul, zdá se jim odtažitý a studený, navíc zpoza zdí Hofburgu pronikla zpráva, že ani svým učitelům radost nedělá. Grétl si jen tak mimochodem vzpomněla jak už tehdy, při návštěvě Terstu, Její Veličenstvo i před komornými přiznalo, že její vnuk, tříletý František, je sice milý, ale mohl by mít více temperamentu. No, kdyby teď císařovna viděla mého Františka, ještě ani rok mu není a jeho pohled je plný živosti, o vše kolem má zájem. On ale bude vždy jen bastardem, zatímco jeho starší bratranec vládcem velké říše.
 
Koncem roku se začalo šuškat, že do Vídně se chystá sám Svatý otec. Grétl se optala císaře, ten to potvrdil. Zatajil se jí dech.


Sám papež? Hned ji napadlo, papež bude jistě sloužit slavnostní mši a pak bude žehnat věřícím, proč toho nevyužít?


„Vezmu malého, jistě mu dá požehnání. Svatý otec je zástupce Krista na zemi, jeho požehnání má vyšší moc než od faráře z Minoritního kostela, ten mi ani úvod nedovolil.“ Císař jen nechápavě kroutil hlavou:


„Snad bys nevěřila takovým pověrám? Zakazuji ti vzít dítě do ulic. Mše nebude v chrámu, ale na náměstí, tlačit se tam budou desetitisíce lidí, dav by tě mohl ušlapat i s dítětem.“


Připustil, návštěva papeže je pro říši důležitá, ale nějaké zázraky a štěstí na celý život? To od něho nikdo čekat nemůže.


O návštěvě papeže psaly Vídeňské noviny i Kurýr, lidé ničím jiným nežili. Sidi přiběhla za Grétl, s očima navrch hlavy líčila, že papežův kočár pojede od Nového Vídeňského Města k Hofburgu jejich ulicí.


Z oken v prvém poschodí budou mít vše jak na dlani, Grétl k nim určitě musí na tu slávu přijít. Ta její nabídku odmítla.


Pokud by sledovala průvod z výšky, požehnání Svatého otce by ji nezasáhlo, ona musí klečet při kraji cesty, co nejblíže jeho kočáru. Cožpak neví, že právě jeho požehnání potřebuje nejvíc ze všeho, a to nejen pro sebe, ale hlavně pro svého syna?


Zapomněla snad, že jí farář nedovolil úvod? Nejjistější by bylo vzít malého s sebou do ulic, ale to císař zakázal, sama tedy poklekne blízko kočáru Jeho Svatosti, a až bude žehnat, bude myslet jen a jen na svého syna. Požehnání na něho tak přenese.


Kurýři si podávali v Hofburgu dveře, hlásili novinky ze všech míst, kudy slavný průvod projížděl. Lidé čekali hodiny u silnic, odbíhali z polí, veškerý pracovní ruch ustal. Všichni chtěli alespoň zahlédnout Svatého otce, chtěli se mu poklonit, čekali na jeho požehnání. Císař mu vyjel naproti až k Vídeňskému Novému Městu a jak nemá rád ceremoniel a etiketu, nejraději cestuje inkognito a v ošoupaném kabátě, tentokrát opustil nádvoří Hofburgu ve dvorním kočáře, po stranách jeli furýři s bílým peřím na klobouku. Sám seděl uvnitř v generálské uniformě a na okolní svět zhlížel svým aristokratickým pohledem. Lidé smekali, klaněli se.


Před místem setkání s papežem opustil svůj kočár a papeži kráčel v ústrety pěšky. Svatého otce přivítal, objali se a pozval ho do svého kočáru. Do Vídně už cestovali společně, tam vzácnou návštěvu očekávali komoří a státní radové, všichni ve slavnostních uniformách. Hlahol zvonů se nesl nad městem, všichni byli v ulicích, bohatí i chudí, klečeli a čekali na papežské požehnání. V oknech domů, kudy kočáry se vzácnou návštěvou projížděly, byla hlava na hlavě. Grétl také klečela při hlavní trase k Hofburgu. Kočár s papežem a císařem projížděl pomalu kolem, zahlédla Josefa a měla dojem, že právě nad ní nepatrně zvedl ruku a naznačil tak Svatému otci, kterým směrem má udělit požehnání. Sepjala ruce, vroucně se modlila a myslela na svého syna. Kočáry projely, lidé se rozcházeli. Grétl byla šťastná, její snaha nebyla marná, papež žehnal právě nad místem, kde klečela.


Nazítří se uskutečnila velkolepá mše přímo před Hofburgem.


Padesát tisíc lidí se tlačilo na náměstí i v přilehlých ulicích. Dav tam jednu ženu ušlapal a Grétl se Sidi děkovaly bohu, že se tam nedostaly. Papežovo požehnání už mám, nic jiného nepotřebuji, uvažovala Grétl. Teď vím, že můj maličký bude, musí být celý život šťastný.


Svatý otec pobýval v Hofburgu přes celé Velikonoce. Sloužil mše a na Zelený čtvrtek jako projev pokory umyl nohy dvanácti chudým. Po měsíci odjel nazpět do Říma. Císař si po jeho odjezdu oddechl. Grétl přiznal, jak je rád, že návštěva konečně skončila. Vadil mu blázinec kolem Hofburgu, nekončící davy, které přicházely pozdravit Svatého otce a přicházely si pro požehnání. Život ve Vídni a na císařském dvoře se vrátil do svých kolejí. Císař mohl konečně uskutečnit svou cestu do Uher a Sedmihradska, chtěl se na místě přesvědčit, jak úřednicí plní jeho patenty. Před odjezdem Grétl navštívil, milovali se, ale tentokrát byl roztržitý, obvyklých lichotek se nedočkala. Nakonec byla ráda, když se rozloučil a odešel.
 
Sidi mohla zase přicházet za Grétl. Při první návštěvě donesla láhev vína, ale ne ledajakého, bylo to pravé šampaňské. Hned ve dveřích spustila, jak se jí po Grétl a po malém stýskalo, ale přijít si netroufla, čert prý nikdy nespí, a co kdyby narazila na Jeho Veličenstvo, císaře Josefa II.? To řekla s patřičně hraným patosem, neopomenula naznačit pukrle. Pak dodala, že teď snad bude klid, kocour není doma, myši mají pré. Víno zašumělo v pohárech a Grétl si vzpomněla na císařovnu. Jak ta měla ráda šampaňské! Popíjela ho i při česání, někdy si do poháru i jahody namáčela.


„Je to zvláštní, v poslední době si často vybavuji její slova.


Když mě varovala, aby se ze mne nestala jen hygienická dáma, nechápala jsem, ale dnes? Možná jí už rozumím a je mi z toho úzko.“ Sidi jí dolila pohár a nařídila, aby ho vypila do dna, potřebuje zlepšit náladu. Grétl zakroutila hlavou:


„Víš, Sidi, v poslední době mám pocit, že mezi mnou a císařem to už není jako dřív. V době, kdy mne lokaj Francis vodil do jeho komnat, se mu líbilo všechno, moje povídání o ničem, můj úsměv, moje vlasy, ústa, oči, moje živočišnost.


A potom, po smrti císařovny? To jsem k němu už přicházela sama a povídali jsme si o nenarozeném dítěti, těšili se na ně.


Ubezpečoval mě, že jen díky mně se vymaní ze svých těžkých myšlenek a starostí. Nyní přiznává, že sem přichází hlavně kvůli malému. Znamená to snad, že pro něho už nic neznamenám?“


Sidi se na okamžik zamyslela a pak spustila:


„Uvědom si, prosím tě, čím jsi pro něho zajímavá? Jen svým vzhledem, jen tím, že se čistě náhodou podobáš jeho Isabele. Ale jaká byla ona a jaká jsi ty? Ona vnučka francouzského krále, vychovaná na francouzském dvoře, krásná, duchaplná a navíc vzdělaná. Hrála na hudební nástroje, muzicírovali spolu, to všechno ho k ní přitahovalo. A co ty? Kdo je tvůj otec? Hajný, odněkud… neumím to ani vyslovit. Chytrá jsi, o to nic, ale nevyznáš se v těch záludnostech, které jí vychovatelé tloukli do hlavy od dětství. On si s tebou nemůže povídat jako kdysi s ní. A umíš na něco hrát? Neumíš, a co zpěv? No, nikdy jsem tě zazpívat neslyšela, tak čím ho můžeš přitáhnout? Je přirozené, že mu časem zevšedníš, takže můžeš být jen ráda, že upřednostňuje svého syna. Pokud mě zraky nemýlí, nabírá jeho podobu, světlovlasý, modrooký, to se mu nikdy neokouká. Na to ani nemusí být císař, tak to chodí u všech mužských. Jen si nemysli, že můj Hans je jiný, všichni jsou stejní.“ Grétl mlčela, přemýšlela o jejích slovech. Pak se zmohla na otázku:


„Chceš snad říct, že mám být nakonec ráda, že přichází alespoň za svým synem? Ale já to tak nechci, co mám udělat, aby vše bylo jako dřív, já ho přece miluji, já…“ Sidi si dolila pohár a dál uvažovala:


„No, je ti sedmadvacet, ještě tak tři roky máš jistou naději.


Po třicítce začneš stárnout, pak už musíš vsadit jen na to dítě, to pro něho bude stále jeho dítětem, jeho podoba, jeho krev, to je víc než tvoje tvářička. Strkej mu ho na oči, jak to nejvíc půjde a bude se tě držet. Nejlepší by bylo, kdybys měla ještě jedno. Byl by hrdý na to, jaký je chlapák, jak umí dělat děti. To pro mužský hodně znamená.“ Znovu se napila a po chvíli s povzdechem dodala: „I když my dost dobře neznáme jejich svět, myslím ten panský, ten urozený, ten je úplně jiný než náš.“


Grétl uvažovala, ona má ta Sidi pravdu, ostatně, kdy ji neměla? Díky tomu malému se nemusím obávat nejhoršího, toho, že mě císař opustí. Možná má i jiné milenky, urozené, neurozené, to měl přece vždycky, a přesto pro mne Francise posílal. Teď přichází sám, nebudu pátrat po tom, jestli víc za mnou nebo za svým synem. Hlavní je, že přichází.


Sidi nakonec usoudila, že by bylo nejlepší poradit se s kartářkou, ona jednu zná, ta nejen uhodne všechno, co bylo v minulosti, ale vidí i do budoucnosti.


Neuběhl ani týden, když před domem zastavil nenápadný odřený kočár a Grétl se Sidi se nechaly zavést na předměstí. Tady v přízemním domku bydlela kartářka Marga, ke které chodila polovina Vídně. Sidi měla důvěrné zprávy – dámy, a to i urozené, za ní chodí nejen kvůli kartám, ale aby jim pomohla poslat mezi andělíčky jejich nechtěné plody lásky. Také ovládá několik řečí, nikdo ani neví, odkud do Vídně vlastně přišla.


Vstoupily do spoře osvětlené místnosti, za stolem seděla nenápadná žena neurčitého věku. Pozdravily a Sidi hned spustila. Přivádí svou kamarádku, potřebuje pomoc, ale ne proto, že je v očekávání, ráda by znala… Ženština ji zarazila:


„Vím, proč jste přišly, nech nás o samotě. Jdi se projít, dýchej čerstvý vzduch, v Augustiniánské ulici si ho moc neužiješ.“ Sidi jen zalapala po dechu a poslušně vycouvala. Když za sebou zavřela dveře, promluvila kartářka česky:


„Vítám tě, děvenko, posaď se tady naproti a dáme se do toho.“ Jak před chvíli Sidi, teď zalapala po dechu i Grétl.


„Jak víte, že jsem z Čech? Dlouho jsem už z domova.“


Kartářka se záhadně usmála, položila před ni paklík karet a poručila soustředit se a míchat. Na míchání karet byla Grétl zvyklá, madam Vasquez jim často v předpokojích císařovny vykládala. Její předpovědi byly o nejbližší budoucnosti, co zítra, za týden, jakou bude mít Veličenstvo náladu, kdo si u ní polepší, které přijde z domova příznivá zpráva. Předpovědi Vasquez se občas vzájemně vyvracely, jeden den byly příznivé, další nikoliv.


Tehdy Grétl neměla při míchání karet žádné zvláštní pocity, nyní se jí ruce chvěly. Několik karet si pak vytáhla, zbytek kartářka rozrovnala do řádků. Chvíli na ně beze slova hleděla, pak jednu zvedla:


„Mocný pán… dobré období…,“ pak vzala jinou kartu a řekla:


„Ještě jednou tě obtěžká… brzy… pak už… tady ta karta všechno mění… opustí tě, bude daleko, ne ze své vůle… z povinnosti… přijde ten, kdo čeká…vidím tady… peníze, bohatství.“


Grétl se neovládla a vyhrkla:


„Ale já nechci nikoho jiného, nechci ho ztratit. Co bude s ním?“ ptala se a prvně se té ženě podívala do očí. Uviděla v nich soucit.


„Mocný pán… špatný osud… děti budou s tebou,“ vybrala další kartu a pokývala hlavou:


„Tady ta karta… mlha, tma, nikdy se už nepotkáte.“ Grétl se rozhodla bojovat, nevzdá to tak snadno, tolik karet je na stole, to není možné, aby ani jedna jediná nebyla, když už ne o štěstí, tedy alespoň o naději? Tehdy přece císařovně Lora řekla, že zelená karta nese štěstí, proč ji tahle nechává bez povšimnutí? A ukázala na zelenou kartu:


„Podívejte se ještě jednou, prosím, tady ta zelená, ta přece znamená štěstí.“ Tón kartářčina hlasu se změnil, zazněl přísně až věštecky:


„Karty neošálíš… sám si vybral… ty víš, kdo jsi ty a kdo je on… jeho život nebude lehký… ale jeho činy půjdou přes staletí… budoucí mu sochy postaví… ale lidské štěstí nepozná.“


„A co děti, co naše děti?“ připomněla Grétl. Kartářka se znovu zahleděla do karet:


„Budou žít jak jiní… pravdu o svém původu nepoznají ani oni, ani jejich potomci, moc ani sláva se jich nedotkne… naštěstí.“


Karty obřadně shrnula na jednu hromádku, už se na ně ani jednou nepodívala a pokračovala:


„Přála bych mu lepší osud, ale nenarodil se pod šťastnou hvězdou, stejně jako jeho sestra ve Francii,“ a naznačila, že výklad je u konce. V témže okamžiku se vrátila Sidi. Žena se jí, už německy, zeptala, jestli chce také vyložit. Odmítla, dobré zprávy jí prý neutečou a na špatné je času dost. Grétl položila na stůl zlatku a odešly.


Na ulici spustila na Sidi, proč ji sem vůbec zavedla? Karty jí vyjevily jen špatné zprávy. Tedy až na jednu, prý bude mít s císařem druhé dítě, ale ani dvě děti ho neudrží, opustí ji, nikdy se už nesetkají a dál zmateně uvažovala:


„Jedno je zvláštní, nezná mě, nic jsem jí o sobě neřekla a celou dobu mluvila česky a také poznala, kdo je muž, na kterém mi záleží. A víš, co mi řekla nakonec? Že ani on, ani jeho sestra se nenarodili pod šťastnou hvězdou. Mrazí mne z toho, co tím asi myslela? A proč přešla z něho na královnu Francie, co ta má s tím vším společného?“ Sidi tomu také nerozuměla, jí bylo divné, jak mohla kartářka poznat, ve které bydlí ulici. Na čele to napsané nemá a tu ženskou viděla prvně v životě.


„Jo, a ještě mi řekla, že nezůstanu sama, prý na mne čeká někdo jiný. Není to nakonec Fredi? Ne že bych zrovna jeho chtěla, ale co je s ním, oženil se vůbec?“ Sidi pokrčila rameny, prý se poptá.


„No vidíš, když nic jiného, sama nezůstaneš, Fredi by nebyl špatná partie, také má jedno dítě, teď byste spolu vychovávali rovnou dvě, byli byste si kvit. A pokud ta čarodějnice měla pravdu, pak možná i tři,“ rozvíjela Sidi novou myšlenku.
 
Císař se do Vídně vrátil měsíc po Františkových ročních narozeninách. Grétl se na jeho návštěvu pečlivě připravila.


Uvítala ho v nových šatech, které jí ušila Rózina dílna. Povšiml si jich a pochválil je. Hlavně že nemá nezdravou šněrovačku, která ničí ženám postavu. Grétl ji samozřejmě nosila denně, ale tentokrát, právě proto, že znala císařovy výhrady proti tomuto druhu ženského oblečení, ji neoblékla. Přestože byl unavený a Grétl se dokonce zdálo, že během cesty pohubl a zestárl, byl tentokrát milý, jako býval kdysi. Synovi předal hračku, malého dřevěného psíka na perko. Když se knoflík stiskl, pes vyštěkl.


Malý to zkusil a pes štěkal a štěkal. Grétl si zacpávala uši a Josef byl šťastný, jak je jeho syn chápavý. Také Grétl přinesl dárek, navlékl jí na ruku stříbrný náramek ve tvaru hada, s očima ze zelených polodrahokamů. Navrhl jí, nejspíš nikoliv kvůli ní samotné, ale kvůli malému, aby se na několik týdnů přestěhovala z rozpálených vídeňských ulic do Augartenu. Ten je teď prázdný, tam může s dítětem a služebnými strávit nějaký čas. Hned zítra nařídí hofmistrovi, aby pro ni nechal připravit apartmán v přízemí letohrádku. Grétl jásala, konečně vypadne z kamenných šedých ulic do zeleně, do přírody. V době, kdy byl císař na cestách, začal malý chodit a nyní otci předvedl nejen své první krůčky, ale na Grétino vyzvání i zatancoval. Tedy zakolébal se v rytmu říkanky, kterou mu česky zanotovala. Císař se rozesmál a jí se zdálo, že smích mu vyhladil vrásky a z tváře odstranil únavu. Dojalo ji to, přistoupila k němu, pohladila ho a sama od sebe ho něžně políbila.


„Když jste k nám dnes přišel, zdál jste se mi unavený mnohem víc než před cestou. Teď vaše únava zmizela a líp vám to sluší, Franti vás rozesmál. Musíte přicházet častěji, malý umí léčit, omládl jste.“ Objal ji, pohladil a políbil. Má pravdu, jeho cesta byla náročná. Neví, proč se tak snaží zlepšit úděl poddaných, jeho patenty, třeba ten o zrušení nevolnictví, rolníci ani neznají.


Jak má vládnout, když ani jeho úředníci, ani majitelé panství neplní své povinnosti? Úmyslně udržují lid v nevědomosti, jen kořistí na jejich práci. Grétl ho ujišťovala, obyčejní lidé ví, co vše pro ně Jeho Veličenstvo dělá, a náhle si vzpomněla na slova kartářky:


„Jste velký muž, teprve budoucí vás ocení, vaše patenty nakopnou Rakousko do lepší doby, díky vám tahle země přeskočí staletí, pak vám z vděku postaví sochy.“ Zpozorněl, zadíval se na ni a po chvíli řekl:


„Jak to všechno víš? Možná máš i pravdu, ale já žiji nyní, poddaní též, co s mými patenty udělají ti budoucí, to je jejich věc.


Já jako první úředník státu chci jediné, chci vládu rozumu, vždyť je to tak jednoduché, tak snadné, proč všude narážím na lidskou hloupost?“
 
Hofmistr Ursela splnil císařův příkaz a nechal připravit přízemní apartmán letohrádku Augarten. Grétl se zrovna připravovala na stěhování, když ji přišla navštívit Sidi. Jako obvykle vedla její první cesta do dětské komnaty. Před malým udělala pukrle a komicky zašveholila:


„Buďte zdráv, Vaše Veličenstvo.“ Malý se pochlubil dřevěným psíkem, ona mu obřadně předala chundelatého medvídka s červenou mašlí kolem krku. Franti se k němu přitulil a mazlil se s ním. Sidi si neodpustila poznámku, konečně má prý pořádnou hračku, jeho otec, šetřílek císař, se zmůže jen na chcípáka psa z lipového dřeva. Zlatého mu měl přinést, jen kdyby nebyl lakota sama. Stříbrný náramek, který jí Grétl hrdě ukázala, vzala jakž takž na milost, i když i ten by nejraději viděla z ryzího zlata a s očima z briliantů, ne jen z nějakého obyčejného olivínu, takový si může pořídit kdejaká služebná.


Vídeň to léto žila novou Mozartovou operou „Únos ze serailu“. V Burgtheatru v císařské lóži nechyběl na premiéře císař, ostatní místa byla obsazena výkvětem dvorské společnosti.


O opeře psaly noviny, mluvili o ní lidé v hospodách, na tržišti.


Před divadlem stály fronty, každé představení bylo vyprodáno.


Grétl si spolu se Sidi nenechaly tento zážitek rovněž ujít. Hudba byla nádherná, ale i zpívaná němčina jim zněla sladce. Napsat libreto v němčině namísto italštiny, které obyčejní lidé nerozumí, nařídil sám císař a veřejnost to ocenila. On, jehož patenty poslední dobou lidé kritizovali a zesměšňovali, si zase na chvíli získal srdce svých poddaných. Chvála byla slyšet ze všech stran a Grétl na něho byla patřičně hrdá. Při nejbližší návštěvě zavedla řeč na operu a vychválila ji až do nebe, chtěla mu tím udělat radost. On jen neurčitě pokrčil rameny a chladně poznamenal, že libreto se povedlo, ale hudba ho neuchvátila.


Grétl, dokud byla plná dojmů, se šla se svým zážitkem pochlubit Róze. Zastihla ji ve smutečním šatě, před pár dny pohřbila svého muže. V takové situaci se nehodilo rozplývat se nad krásou hudby a libreta, slušností bylo nasadit chápající výraz a vyslechnout smutné Rózino vyprávění.


Zúčastněně poslouchala o manželově nemoci a konci, o tom, jak u něho proseděla celé dny a jak se jí ulevilo, když si ho pánbůh povolal k sobě. Nemohla se už dívat na to, jak trpěl. To vše říkala klidně, ani hlas se jí nezachvěl. Grétl to chápala, její muž byl starý, své měl odžito, a jak se říká, „mladý může, starý musí“. Pak se ale Rózin hlas zadrhl a rozeštkala se, chvílemi ani promluvit nemohla. Grétl tomu nerozuměla, proč tak najednou? Co ji tak zlomilo? Vždyť dosud mluvila docela rozumně. Pochopila to za okamžik, z Rózy udělal zlomenou ženu samotný pohřeb:


„Víš, každého z nás si jednou pán povolá, ale člověk není zvíře, člověk si zaslouží, abychom se s ním důstojně rozloučili.


To já jsem nemohla, nemohla jsem mu vypravit takový pohřeb, jaký si zasloužil, na jaký si celý život šetřil. Za to, za všechno, co pro mne udělal… Bez věna si mne vzal, chudé slovanské holce zařídil krejčovství, díky jemu jsem se mohla udělat pro sebe, nikdo mne nesekýruje, dvě pomocnice u sebe mám, všechno jen díky němu.“ Otírala si slzy, chvěla se jí ruka. Po chvilce, už plna nenávisti, pokračovala: „Ten bláznivý císař a jeho pohřební řád!


Místo rakve z tvrdého dřeva vyložené bílým hedvábím s krajkou, na takovou si můj Poldi ušetřil, ale to teď císařův patent zakazuje, to se už nesmí, ho strčili do rakve z měkkého dřeva, s plochým víkem, nosolisy se jim říká. A víš proč? Protože ani nos se mu tam nevešel… Chudák, zmáčknout mu ho museli.


Každá farnost teď musí mít vlastní rakev, jen jednu, putovní, se šoupacím dnem, aby se prý neplýtvalo dřevem, to je ta jeho vláda rozumu? A kdyby jen to! Do pytle, do obyčejného pytle Poldíka šoupli a nad hrobem, co nad hrobem? Nad dírou v zemi vysypanou vápnem jen odšoupli dno a on, v tom plátěném, režném pytli… on tam spadl … bez květin, bez hudby, jako pytel erteplí.“ To už plakala i Grétl.


Ne, to není možné, takhle se přece nemohou příbuzní loučit se svými nebožtíky! Už o tom něco slyšela, Sidi i Lisett o tom vyprávěly, ale ono je něco jiného slyšet to o někom cizím, koho jsi v životě neviděla, a něco jiného vidět zlomenou Rózu, která bude mít do konce života výčitky, že něčemu takovému musela přihlížet.


Hladila Rózu po vlasech a podávala jí kapesník, její byl od slz mokrý. Chápala ji. Nemohla svému Poldíkovi dopřát to poslední, co si tak přál, uložit ho do krásné vyřezávané rakve s hedvábnou poduškou pod hlavou, to nemohla. Váženého měšťana vypustili z obecní rakve jak nějakého zločince do vápnem vysypané díry?


Nediví se Róze, že se s tím nikdy nesmíří, že to nikdy císaři neodpustí. Jak jen může císař svým poddaným, svým Vídeňákům, tohle dělat? Cožpak neví, jak právě oni si potrpí na slavné pohřby, o kterých se pak dlouho mluví? Jak pomlouvají ty, kdo svým nebožtíkům takový pohřeb nevystrojili? Teď tady před ní sedí nešťastná, uplakaná Róza, není původem z Vídně, je to Slovanka, ale i tak chtěla svému Poldimu i po smrti udělat radost, i přesto, že byl proti ní starý, že napadal na nohu, přesto ho měla ráda, vážila si ho. Sidi neměla pravdu, když říkala, že Róza, až se zavede, dědka Poldiho vykopne, pomyslela si a byla ráda, že tentokrát se její neomylná kamarádka Sidi mýlila.


Císařovu patentu se Vídeň nejen posmívala, lidé se dokonce bouřili. Oni chtějí mít své hezké nebožtíky, nechtějí slyšet, že mrtvý je jen hmota, která dřív nebo později shnije v zemi.

 
Pobyt v Augartenu měl svoje výhody i nevýhody. Z oken pokojů byl výhled do zeleně, po ránu bylo možné projít se orosenou travou či si během dne odpočinout v příjemném stínu pod rozložitými větvemi stromů. Malý Franti objevoval motýly na květech, brouky v trávě, ptáky v korunách stromů. Zahradník měl pro práci na zahradě oslíka a občas, aby udělal malému radost, ho vysadil na jeho hřbet a přitom mu vyprávěl. Až vyroste, vymění oslíka za koně. Pohled na svět ze hřbetu koně je ten nejkr ásnější pohled. Dragounem bude, na generála, na maršála to dotáhne. Nebo bude cválat po světě jako kurýr?


Depeše vozit do dalekých zemí? Grétl jen pobaveně kroutila hlavou. Proč všichni muži vidí ve vojančině to nejlepší? Vždyť v poli mají větší naději na smrt než na generálskou hůl. Pro to ona svého syna nevychovává. Zahradníkovy tři děti si s Frantim hrály, on a jeho žena se ke Grétl chovali velmi uctivě, oslovovali ji madam a snažili se co nejvíc jí pobyt zpříjemnit. Do kuchyně dodávali zeleninu, do pokojů čerstvé květiny. Museli vědět, kdo je Grétl a proč zrovna jí zařídil hofmistr letní pobyt, ale nikdy to ani slůvkem nedali najevo.


Nevýhodou letohrádku byla vzdálenost od centra města.


Císaři to nevadilo, naopak, ten na návštěvy přijížděl na koni, spojoval tak příjemné s užitečným. Kdykoliv si prý potřebuje vyčistit hlavu, nechá si osedlat svého Mirabo a alespoň na chvíli zapomene na své povinnosti a také se v přítomnosti svého syna a Grétl potěší. Přijížděl bez pobočníka, působil uvolněně a prohlašoval, jak rád by vedl obyčejný život! Život jednoduchý, klidný, vyrovnaný, což mu jeho postavení neumožňuje. To, co Grétl postrádala, byly častější návštěvy Sidi a občasné Lisett, ta čekala své první dítě a na vzdálené špacíry si už netroufla. Také do Rózina krejčovství se často nedostala.
 
Noviny psaly, že Jeho Veličenstvo císař se ještě před začátkem zimy vydá na inspekční cestu po říši. Cíl cesty neuvedly, hrabě von Falkenstein opět pojede inkognito jen s malým doprovodem.


Grétl projevila přání vrátit se do domu na Novém Tržišti. Císař ve Vídni nebude, její přítelkyně to k ní mají daleko, samotné by jí bylo v Augartenu smutno. Do týdne pro ni poslal hofmistr tři kočáry a spolu s Frantim a služebnými opustili letohrádek.


Zahradníkova rodina se s ní loučila jak s nejlepší přítelkyní, děti stály u brány a mávaly jim. Kdo ví, jestli se sem ještě někdy podívám, bylo tu krásně, ale i tak jsem si připadala jak vězeň, pomyslela si Grétl.


Císař odjel začátkem září. Sidi mohla zase přicházet, kdykoliv ji napadlo, a přinášela Grétl všechny novinky z vídeňských ulic.


Lidé se prý nechtějí smířit s císařovými nařízeními.


Některé jeho předpisy vyvolávají zlou krev:


„No představ si, nejen ty jeho pytle na nebožtíky, ale ani oslavy křtin, biřmování, svateb, nic, už vůbec nic se nesmí. Jen obřad, studený obřad bez ničeho a marš, zase pěkně makat. Také žádná procesí, žádné poutě… Věřila bys tomu? No kde to jsme?


Kláštery zrušil, no prosím, ale že by se musely monstrance, zlaté poháry a relikvie rozprodávat židům? Prý v Incké čtvrti v Bavorech museli lidé zbourat ploty kolem svých stavení…


Zatím jen tam, jen na zkoušku, ale pak to prý bude všude, po celé říši,“ vztekala se Sidi.


„Proč zrovna ploty, to snad…“ vykoktala nevěřícně Grétl.


Představila si, jak kolem jejich hájenky strhnou plot a pak? Lesní zvěř bude na dvoře, na zahradě. Kytky, záhony zeleniny… všechno bude pryč, kdejaký pobuda přijde bez pozvání až do sednice?
 
Končil říjen a císař byl na cestách, snad v Banátu či kde.


V jednom z posledních teplých dnů se Grétl domluvila se Sidi, objednaly drožku a i s dětmi si vyjely na výlet. Grétl se zastesklo po Schönbrunnu, zatoužila znovu jet silnicí od Vídně a zavzpomínat si… Jak dobře tu cestu zná! Když jí tudy vozíval kočár, zdálo se jí, že jede po kočárové cestě u nich doma. Stejně jako tam, i tady kvetly podél cesty šípkové keře, začátkem léta voněly lípy a v podzimním slunci se rozsvítily oranžově rudé korály jeřabin. Spočítala by, kolikrát tu doprovázela císařovnu při jízdě z Hofburgu a zpět? Naposledy přede dvěma lety, ten nešťastný hon na bažanty.


Kola kočáru šuměla pískem cesty. Franti seděl mezi dětmi, což už samo o sobě stačilo k jeho spokojenosti, přesto zvědavě sledoval okolí.


Sidi se také nechávala unášet, přivírala oči a zasněně mlčela.


Gardista na stráži u hlavní brány vpustil kočár dovnitř. Stále platí, že pokud dvůr není ve svém letním sídle, mohou si lidé park prohlédnout. Došly k Červenému altánu, Grétl si vybavila tehdejší hrozné počasí. Proč jen tenkrát nebylo tak hezky jako dnes? To by císařovna nenachladla, to by se znamení jejího Myšáčka, které jí dal v kryptě, minulo účinkem. Možná by tu ještě byla… Co by asi řekla, kdyby se dočkala bastarda Františka?


Vzala by mi ho a dala do dobrých rukou na vychování? Musela bych do kláštera? Asi ne, vždyť i nad hraběnkou Seefriedovou se před lety slitovala, a já jsem v porovnání s ní jen bezvýznamná komorná. Nejspíš by s Kounicem našli nějakého vysloužilého kapitulanta, který by si mne i s dítětem za pár zlatek vzal. Pověst dvora přece musí zůstat bez poskvrny. Vybavilo se jí thé proti kašli a léčivý sirup, to vše měla na starosti právě ona a muselo to být stále po ruce. Zavřela oči a ucítila ten již zapomenutý odér císařovniných medikamentů… A náhle se jí zvedl žaludek.


Od altánu se vydaly k Neptunově fontáně, prohlédly si sochu Afrodity a vracely se. Divný pocit Grétl neopouštěl. V kočáře se svěřila Sidi, zlobila se na sebe, proč si jen připomněla minulost?


Na výlet se tak těšila a teď je jí ze všeho jen špatně od žaludku.


Sidi se na ni zadívala svým ostřížím zrakem:


„Všimla jsem si, že s tebou není něco v pořádku. Už tuhle, když jsem byla u tebe, mělas takový divný pohled. To nebylo ze vzpomínek, myslím, že čekáš dítě. Do Augarten za tebou císař jezdil celé léto, jestli tě obtěžkal, je to jen dobře. Vzpomeň, co ti řekla kartářka.“


Grétl ztuhla. Jak to, že mě to nepadlo? Jak to, že na to musela přijít Sidi? Nejspíš to tak bude, ale co tomu řekne on?


Po dvou týdnech si byla téměř jistá – čeká císařovo dítě. Před začátkem adventu se konečně vrátil z cest a poslíček přiběhl se zprávou, večer ji navštíví. Kuchařka připravila lehkou večeři, chůva nastrojila Frantiho, Grétl se také vyparádila, i tentokrát bez šněrovačky, proč ho zbytečně dráždit? Konečně přišel a Grétl se ho až zhrozila. Vypadal unaveně, byl nejspíš nemocný. Objal ji, choval Frantiho, předal jí sametové pouzdro, uvnitř byl náhrdelník z pravých mořských korálů a stříbra. Děkovala mu a políbila ho ostýchavě na tvář, dokonce mu chtěla z vděčnosti políbit ruku, to nedovolil. Náhrdelník si šla vyzkoušet před zrcadlo, nabídl se, že jí jej zapne. Dokázala by to sama, ale chtěla si užít jeho doteky. Překvapilo ji, jak moc se mu chvěly ruce, trvalo chvíli, než dal háček do očka. Ani na malého nezapomněl.


Dovezl mu hračky, koníka a kazetu s císařskými vojáčky.


Do sedla si mohl posadit hulána, husara, kyrysníka, … Během večeře si povšiml, že si Grétl dala na talíř jen nepatrnou porci a místo vína jí služka nalila vodu. Tázavě se na ni podíval.


Cožpak si nepřipijí na shledání? Když odpovídala, sklopila cudně oči:


„Není mi dobře, čekám dítě. To léto v Augarten… vaše návštěvy… však víte. Bůh to dopustil. Franti už nebude sám.“


Znehybněl, zapomněl spolknout i sousto, které měl právě v ústech. Pak se nadechl:


„Já? Já… že budu opět otcem? Doopravdy? Tak to je po tom všem, co jsem musel zažít v poslední době, první dobrá zpráva.


Děkuji ti… děkuji!“ Byl dojatý. Vyprázdnil svůj pohár, uchopil Grétl za ruku a dlouze se na ni zadíval.


„Škoda, že žijeme v této době, škoda, že jsi, kdo jsi a já jen obyčejný služebník státu s tisíci povinnostmi. Bůh toho vkládá moc na má bedra. Jak krásný život bychom měli, kdyby… Pokud se narodí dcera, přál bych si, aby se podobala tobě.“


Ten večer se nemilovali. Byl rozechvělý, dojatý a Grétl se zdál i mnohem unavenější než jindy. Pokašlával a vypravoval o zklamáních, o nepochopení, která zažívá při svých cestách po říši, o nevzdělanosti, o velké bídě poddaných v Banátu. Z jeho vyprávění i na ni padala beznaděj. Kde jsou jeho dřívější vzletné projevy, co všechno v říši změní, až bude mít volné ruce? Teď cítila, že ztrácí půdu pod nohama.
 
Ani tentokrát Sidi dárky od císaře nepochválila. Náhrdelník si pozorně prohlížela:


„Jsou to vůbec korále? Na prvý pohled vypadají jak skleněnky z pouti. Nebo že by to byly jeřabiny od cesty k Schönbrunnu?“ posmívala se. Jednou by prý mohl hrábnout do měšce a koupit jí perly. Cožpak si je nezaslouží?


Na koníčka a vojáčky je prý Franti ještě moc malý, chůva bude muset hlídat, aby to necucal.


„No, co se dá dělat? Císař je lakomec a jiný už nebude. Celá Vídeň ví, jak hospodaří v Hofburgu. Ještě že ti aspoň dvorská kancelář platí dům a služebnictvo.“ Grétl se ho zastala, vždyť i plat sto zlatých, které měla v Hofburgu, jí zůstal, co by mohla ještě chtít? Nemá sice paláce ani drahé šperky, jaké měla ve Versailles Pompadúrka a Dubarrka, ale nedostatkem netrpí.


Hofburg začal připravovat cestu císaře do Vatikánu.


Papež byl vloni ve Vídni, je zdvořilé návštěvu oplatit. Bude to velká událost, celá Evropa očekává, co tato návštěva přinese.


Císař Josef je známý svým proticírkevním smýšlením. Jak přijme papež vyhlášeného „vymetače církve“? Neuvalí na něho nakonec klatbu? Zatímco se vyslanci a poradci činili, Josef se cítil stále více unavený. Denně do noci vysedával ve svém kabinetu, dokonce i jídlo si nechával přinášet na psací stůl a pracoval do úmoru. Byl víc a víc pohublý, začaly mu vypadávat vlasy.


Doktoři nad ním kroutili hlavami. Odpočinek by mu jistě pomohl, ale o tom nechtěl ani slyšet. Pokud přišel navštívit Grétl a syna, byl apatický, někdy se s Grétl ani nepomilovali.


Nechybělo jí to, i když počáteční nevolnosti už ustaly, její živočišná touha po mužském těle ji s pokračujícím těhotenstvím opouštěla.
 
Císař se necítil dobře, bolel ho žaludek a pokašlával, přesto si vymyslel cestu do Horních Uher. Byl hrdý na to, že díky jeho patentům tam v poslední době vzniklo několik manufaktur.


Grétl cítila, že její hodinka se blíží, a při jeho poslední návštěvě vtipkovala:


„Než odjedete, měl byste svému potomku nařídit, aby si vzal příklad z Frantiho, ten vyklouzl na svět během chvíle. Teď mám ale strach, u nás se říká, že hřích početí odpouští Panna Maria jen prvorodičkám, napodruhé už musí žena za svůj hřích trpět, druhý porod bývá těžší. Vaše císařské nařízení by třeba pomohlo, jako váš poddaný by musel poslechnout.“ Rozesmál se. Neposlouchají ho ani ti, co už léta běhají po světě, natož ti ještě nenarození. Slíbil, že na ni bude myslet a vrchnímu hofmistrovi nařídí, aby za ním poslal spěšného kurýra hned, jak se dítě narodí. Bude cestovat jen po Horních Uhrách, to je od Vídně coby kamenem dohodil.


Dcera se narodila v půli května. Kdo ví, jestli na ni císař myslel, jak slíbil, ale porod měla i tentokrát lehký. V Minoritním kostele ji pokřtili Marie Terezie. Kmotrou jí byla Sidi. O úvod Grétl neusilovala, zkusí přesvědčit císaře, aby při návštěvě Vatikánu, na kterou se chystá, poprosil o požehnání pro svou dceru samotného papeže.
 
Z cest se císař vrátil tak nemocný, že po dva týdny nemohl vstát z lůžka. O jeho chatrném zdraví psali i v novinách. U Grétl se objevil, když jí končilo šestinedělí. Ulevilo se jí. Nevěděla, jestli se víc bojí o jeho zdraví, nebo aby na ni a na děti na cestách nezapomněl. Tentokrát jí přinesl náhrdelník z pravých perel.


Děkovala mu se slzami v očích, ale v duchu nadšená nebyla.


Perly štěstí nepřinášejí. Vždyť i císařovna je od smrti svého muže nosila jen jako připomínku smutku a slz. Náhrdelník udělal větší radost Sidi než jí samotné.


V den třetího výročí smrti panovnice se celý dvůr i bývalí sloužící účastnili zádušní mše. Po dlouhé době se sešly všechny komorné. Kallenbergová dobrosrdečně objala Rimu, Lisett i Charlottu. Všechny byly řádně vdané, všechny už měly potomky. Na Grétl se zadívala s jistou dávkou soucitu, povzdechla a prohlásila: „Nejsem si jistá, jestli by Veličenstvo vaše konání schválilo.“


Na připravovanou návštěvu papeže odjel císař koncem roku.


Jako obvykle cestoval inkognito, jen s osmnáctičlenným doprovodem. Grétl uklidnilo, že tentokrát s ním pojede i jeho osobní lékař. Před cestou se přišel s Grétl a s dětmi rozloučit.


Hrál si s Frantim, pochoval Marii, které už všichni říkali Mimi.


Pojmenoval ji tak Franti, vyslovit Marie neuměl a Mimi se všem zalíbilo. Proč ne, myslela si i Grétl, Marii Kristýně také přezdívali Mimi. Císař byl zasmušilejší víc než jindy. Při loučení Grétl řekl, že se na cestu netěší.
 
Jedno odpoledne se za Grétl stavila Lisett a hned jak ji služebná uvedla, spustila:


„Jestlipak víš, kdo se objevil u dvora?“ Tvářila se tajemně i nedočkavě, jako by zpráva, kterou přináší, měla změnit chod světa. Ještě dodala, že na tu novinu se musí Grétl posadit, aby se jí nezatočila hlava, pak se nadechla a vyhrkla:


„Martin, představ si, kurýr Martin.“ Takovou zprávu Grétl opravdu nečekala, v první chvíli se jí až zatajil dech. Lisett jí ale moc času na vzpamatování nedala a hned začala vysvětlovat. Její Hugo s Martinem už mluvil, znají se z dob, kdy přijížděl s depešemi a v kasárnách hradní gardy přespával. Prý se vůbec nezměnil, jen skráně mu trochu prošedivěly a nepatrně kulhá. To asi ten úraz…. Do Vídně ho povolala dvorská kancelář, možná pro něho mají nějaký zvláštní úkol, zatím neví jaký. Vstoupila služka, přinesla konvici vonící kávy a koláčky. Rovnala na stole ubrousky, šálky, talířky… Grétl se zdálo, že neskutečně pomalu.


Konečně odešla a Lisett pokračovala:


„Ženatý není, Hugo ho vyzpovídal. Prý i o tobě mluvili. Neví, jak dlouho bude ve Vídni, ale rád by tě navštívil, prý zavzpomínat na cestu do Terstu…“ Grétl mlčky míchala svou kávu. Ze zprávy se nemohla vzpamatovat. Tak Martin je ve Vídni? A dokonce ji chce vidět? Nikdy si nemyslela, že se s ním ještě někdy potká, ale když chce přijít, proč ne? Je z Čech, alespoň si s ním popovídá po našem. Lisett navrhla, že návštěvu domluví Hugo a dají jí včas vědět. Odporoučela se a Grétl zůstala se svým zmatkem v duši sama. Děti byly ve svém pokoji s chůvou, do ticha pokoje se jí vybavovaly chvíle z doby před dvanácti lety. Cesta do Terstu, bouře v horách, blesky rozsvěcují oblohu… otevřeným oknem žene vítr proud vody na císařovnino lůžko… To byl začátek jejich známosti a pak? Během prvních let jen přijížděl a odjížděl, v předpokojích císařovny jí tiskl ruku, hltal ji očima, několikrát se i procházeli. Pak se milovali, těšila se na něho až do chvíle, než ji v prádelně oslovil císař. Když ho při bramborové válce zranili a bojoval o život, modlila se za něho, i výčitky svědomí měla, nebylo tajemstvím, že za jeho zranění mohl nepřímo císař. Pak se už nepotkali. Nejspíš mu už řekli o ní a o císaři. To odpoledne nebyla schopna se na nic soustředit a do toho ji přišla navštívit Sidi. Hned poznala, že se něco děje.


„Že by ta kartářka měla nakonec pravdu? Vše do sebe zapadá jak prdel na hrnec. Možná na tebe ten kurýr nezapomněl, možná by si tě i s těmi dvěma bastardíky vzal…“


„Zapomínáš, že to nejsou obyčejní bastardi, jsou to děti císaře, a to je snad rozdíl, ne?“ řekla uraženě Grétl a dodala, že ona nemá zájem si někoho za každou cenu vzít.


Pokud ví, ani císař nemá v úmyslu na tomto stavu něco měnit.


Odjíždí na cesty, to ano, ale když se vrátí, jeho první cesta vždycky vede za ní a za dětmi, myslí na ně, dárky jim vozí. Díky němu nemají v ničem nouzi, co by ještě mohla chtít?


„Zatím, ale co do budoucna? Nezapomeň, že panská láska po zajících skáče. A ta jeho? Je to Habsburk! Ti svoje milenky mění jak… jak… punčochy. A vůbec, celý dvůr, celá Vídeň ví, jak je na tom se zdravím. Nepřeji mu nic špatného, to ne, ale co když dojde na nejhorší? Co by se pak stalo s tebou, co s dětmi?


Uvědom si, v očích dvora jsi v lepším případě hygienická dáma, v horším poběhlice.“


Sidi vyslovila nahlas to, co si v bezesných nocích uvědomovala i ona. Přesto se tvářila uraženě, a když se Sidi zvedla k odchodu, nezdržovala ji.
 
Martin přišel jedno odpoledne v doprovodu Lisett. Pozdravili se, obřadně jí políbil ruku. Od chvíle, kdy jí poslíček přinesl zprávu o jeho návštěvě, byla nervózní, a i teď cítila, jak jí tluče srdce. Lisett po chvíli odešla, zůstali sami.


„Konečně si můžeme povídat česky, na to jsem se těšila.


Povídej, jak ses měl celou tu dobu, prý jsi byl dost vážně raněn.“


Vycítila, že i on je v rozpacích, přesto se rozpovídal.


O svém zranění mluvil jen stručně, nerad na tu dobu vzpomíná. Horší je, že se už nemohl vrátit do sedla. Nestěžuje si, císařovna se k němu zachovala velkoryse, má dobré postavení se slušným ročním platem, ale chybí mu dálky, chybí mu cesty kurýra. Na ty byl zvyklý. Teď ho pozvali do Vídně, možná mu nabídnou něco jiného, snad ani císař na něho nezapomněl, i když tenkrát… Zarazil se, nejspíš si chtěl postěžovat, tenkrát se k němu císař dobře nezachoval, ale na poslední chvíli si uvědomil, kdo je Grétl.


Teď byla řada na ní. Tolikrát si v duchu odříkávala, jak mu vysvětlí své současné postavení, ale najednou nevěděla jak začít.


„Neměl jsi to snadné, vím. Dlouho ses léčil, Její Veličenstvo nám komorným občas pustilo nějakou tu zprávu. Vzpomínala jsem, modlila se za tebe a vidíš, uzdravil ses. Já jsem zůstala u dvora i po smrti císařovny, díky císaři, asi už víš… Mám syna a dceru, obě děti jsou jeho, tenhle dům, služebné, všechno platí on. Je na mne i na děti moc hodný, ale veřejně se k nám hlásit nesmí. Pro císařský dvůr, pro Vídeň, pro panstvo neznamenáme nic… Císař sám zrušil cenzuru a noviny ho teď urážejí, otírají se o něho, i kvůli mně. Nemá to lehké, je přepracovaný, je nemocný, bojím se… Kdyby se s ním něco stalo, tak nevím…“


Samotnou ji udivilo, že se před ním tak otevřela. Proč? Ani před Sidi by nebyla tak upřímná. Přece jen, kdysi byli milenci a asi bude něco na rčení, že stará láska nerezaví.


Aby odvedla pozornost, zeptala se, jestli má také děti.


Zakroutil hlavou, ještě prý nenašel tu pravou. Zatím ji ani nehledal, dlouho se léčil, ani teď se necítí… Občas, hlavně při změně počasí, ho bolí i vyhojená zranění, jistě si všimla, trochu kulhá, tenkrát mu jedna ze střel olízla kyčel. Na okamžik zmlkl, pak se na ni tak zvláštně podíval a do ticha pronesl:


„A pak moje Markétka se sametovýma očima dala tenkrát přednost jinému, nevyčítám jí to, ten jiný byl císař, tomu se já rovnat nemůžu… Ale třeba ještě nějakou potkám, i když… mám už Kristova léta.“


V tu chvíli ji napadlo, co kdyby ta, kterou možná jednou potká, byla přece jen ona. Hned tu myšlenku zavrhla, proč by se měl zajímat o mne, milenku císaře a matku dvou dětí? Jistě by se mu nabízelo mnoho jiných, kdyby jen chtěl.
 
Martin už byl měsíc ve Vídni, ale stále nevěděl, proč zrovna jeho sem dvorská kancelář pozvala. Poslání, pro které si ho úředníci či samotný císař vybrali, bude zřejmě významné, uvažoval. Už jednou ho císařovna pověřila zvláštním úkolem, do štábu Fridricha pruského vezl depeši. Kdo ví, co na něho čeká teď? Nejspíš se to dozví, až se císař vrátí z Vatikánu. Ale dá se těmto lidem věřit? Sloužil jim oddaně, kolik koní pro ně strhal, Tabala, Tyrse, Lindu, Organda a toho posledního, Armanda, a jak nakonec dopadl on sám?
 
Sidi za Grétl přicházela často, občas se zastavila i Lisett.


Domněnky, proč se Martin objevil ve Vídni, nebraly konce. Sidi stále připomínala kartářku. Není tenhle bývalý kurýr ten, koho jí předpověděla? Lisett, která nezapomněla, jak byla Grétl v dobách služby u císařovny do Martina zamilovaná, by také přivítala, kdyby k sobě ti dva našli cestu, ale přiznávala, od té doby se toho moc změnilo.


Lisett díky své minulé službě a nyní i prostřednictvím Huga byla ve výhodě. Měla přece jen k hradu blízko a snažila se vypátrat, proč sem Martina povolali. V leopoldovském sídle, kde jsou kanceláře císařství, jsou známí sloužící. Rozhodila tedy sítě a čekala. Jednoho dne přišla za Grétl se zajímavou zprávou.


Z okolí kancléře Kounice proniklo, že jemu i poradcům čím dál víc vadí poměr císaře s bývalou komornou. Jeden z dveřníků zaslechl „nestoudná, drzá“. Raporty od policie mluví jasně, sklízí posměch, ztrácí oblibu u veřejnosti, noviny o tom píší nezakrytě.


S Martinem to nemusí mít nic společného, ona by se však měla mít na pozoru. Nejúspěšnější ale byla Rima. Poručila Josému a ten pověřil dva z oddaných lokajů, kteří často drží službu u Kounicova kabinetu, aby měli oči otevřené a uši nastražené.


Špehové se činili. Jeden z lokajů při službě před kabinetem Kounice zaslechl, jak si kancléř stěžuje veliteli policie:


„Jaká neopatrnost! Potloukat se nočními ulicemi, sám a bez ochrany… Nové Tržiště… Augarten! Bez pobočníka… Už jednou se málem stal obětí atentátu, ale díky naší bdělosti…“ Rozhovor byl přerušovaný, lokaj nezaslechl žádné jméno, to ani nebylo třeba, každý zasvěcený věděl, o kom je řeč.
 
Jedno pozdní odpoledne se u Kounice ohlásil polní maršálek Lascy, císařův oblíbenec. Lokaj, jehož uši byly vycvičeny na kancléřův hlas, zaslechl:


„Kdo, když ne vy, jeho nejbližší druh ve zbrani? Trávil jste s ním čas na cestách a během bramborové války jste byl v jeho štábu. Vím, že jste se zastal kurýra Martina Filipa, když byl s depeší u Prušáků. Tehdy se Jeho Veličenstvo… hm, nezachovalo zrovna… Kurýr je nyní ve Vídni a vy jste byl vybrán pro delikátní úlohu. V zájmu císaře i říše je nutné promluvit s ním, vysvětlit…“ Odpověď Lascyho se mu zachytit nepodařilo, Kounic pak rozzlobeně zvýšil hlas:


„Milostné dobrodružství pro pobavení, no prosím, když v tom někdo vidí půvab, ale pravidelně navštěvovat kdovíjakou…,“ ozval se zvonek, lokaj vstoupil a dostal příkaz rozsvítit svícny, stmívalo se. Splnil úkol a neslyšně se vzdálil. Za portiérou nechal dveře nepatrně pootevřené, tak se to dělá vždy, když je potřeba slyšet.


Kounic se chvástal, císařovna ho na smrtelné posteli žádala, aby bděl, aby nedopustil žádné pochybení, žádné porušení etikety, nic, co by mohlo ublížit jejímu synovi nebo dokonce říši.


On to slíbil a svůj slib dodrží. Milenky císaři zakázat nemůže, snesl by i jednoho bastarda, ale dva? Situace je neudržitelná, musí něco podniknout. Císař o tom zatím neví, ale jeho zdraví není dobré, je vyčerpaný… Je povinností těch kolem přivést jej k rozumu, odklidit ji z cesty, nakonec jim bude vděčný. Lascy se císaře zastával, jeho osobní život nepatří říši, nepatří poddaným, musí mít přece nějaké to rozptýlení. Nebude to tahle, bude jiná, je to normální muž. A jak chce pan kancléř zařídit, aby ji vypudil z Vídně? A s nějakým kurýrem? Co když ho nebude chtít?


„Kurýr, kterého jsme pro ni vybrali, je z Čech, znají se.


Z policejních raportů vím, že už před bramborovou vojnou spolu měli pletky. Provdáme ji za něho, dostane odstupné, státní kasa nezchudne. Promluvte s ním, je to bývalý voják, kadet, vám bude rozumět, jistě nezapomněl, že jste byl na jeho straně, tenkrát když císař… však víte. On je pořád svobodný, třeba na ni nezapomněl, možná si dá říct. Hlásili mi, že děti jí na kráse neubraly, umí se vyzývavě usmát, lákat muže prolhanýma očima, tím také obalamutila císaře. Teď se fintí za jeho peníze!


Občas i do divadla chodí, na vyjížďky… Nijak nestrádá, ale co má z císaře? Ten je stále na cestách, a když je u dvora, slouží státu od rána do noci. Nevypadá dobře, kdo ví, jestli nemá nějakou nemoc. Je průsvitný, padají mu vlasy, doktoři si nevědí rady. Musí to vidět i ona, jestli není slepá.“ Lascy přece jen o svém úkolu pochyboval:


„Udělám, co budu moci, ale je to choulostivá záležitost. Kurýr je sice bývalý kadet, ale to, co se po mně žádá, to není na vojenský befel.“


„Vím,“ řekl Kounic, „ale vy jste nejen voják, ale také diplomat, slibte mu třicet tisíc ve zlatě, na to snad uslyší, a než se s ním setkáte, tajná policie vám dá potřebné dispozice.“


Lokaj ještě ten večer řekl Josému vše, co slyšel, a José pak Rimě. Ta s tím hned ráno přiběhla za Grétl. Sidi pak stanovila konečnou diagnózu. Císař je v tom tentokrát nevinně, zatímco je někde v Itálii, Kounic kuje pikle, jak odstranit Grétl ode dvora.


Teď už víme, proč pozvali ke dvoru Martina. Chtějí ho využít pro své záměry. Grétl by si měla uvědomit, že situace je vážná, a pokud pro ni bude řešení, které už má beztak lišák Kounic připravené, jen trochu přijatelné, neměla by odporovat. Když ne hned, tak později se císař beztak přikloní na jeho stranu. Ale nebyla by to Sidi, aby se jí částka, kterou navrhl Kounic a která má zachránit císařovu čest, zdála dostatečná. Jakýchpak třicet tisíc? Taková almužna! Marie Kristýna, když se vdávala, dostala věnem dva miliony zlatých a císařovy děti, jeho krev, dostanou takovou almužnu? Že se Kounic nestydí! Sám bere ročně deset tisíc zlatých a děti císaře by měly mít na celý život jen pár usmrkaných tisíc? Někomu se to může zdát hodně, ale pro ty, v jejichž žilách koluje krev císaře německé říše, je to nic.


Na to teď Grétl nemyslela, měla jiné starosti. V noci nemohla spát, jde do tuhého, to si uvědomovala. Kounic rozehrál tuto hru hned, jak císař odcestoval do Itálie. Dobře měl vše promyšleno.


Věděl, že když všechno zařídí v době nepřítomnosti císaře, nebude z toho úniku. Císaři navíc podstrčí informaci, že Martin se ve Vídni neobjevil náhodně, ale proto, že nemůže na Grétl zapomenout, tajná policie ví všechno. Císař je nemocný, nedokáže se bránit jako dřív. Nakonec se nechá přesvědčit.
 
Hugo o všem řekl Martinovi, ten znovu navštívil Grétl.


Nemuseli si jeden před druhým hrát na schovávanou. Mluvili otevřeně, dávno nebyli romanticky zamilovaní, každý z nich už měl své životní zkušenosti. Grétl si moc dobře uvědomovala, v jaké je situaci. Nebála se, že by jí nebo dětem císař vědomě ublížil, ale neušlo jí v poslední době jeho ubývající zdraví, jeho nevypočitatelné nálady, jeho přepracovanost, to, že ztrácí půdu pod nohama. Co by se s ní stalo, kdyby… nedej bože… Jak by se k ní zachoval dvůr? To nechtěla ani domyslet. Už při první Martinově návštěvě poznala, a nemusel jí to ani říkat, že na ni nikdy nadobro nezapomněl, možná pochopil a omluvil i její vztah k císaři. Moc panovníka dokáže každému zamotat hlavu.


Teď seděli proti sobě a dávali dohromady střípky informací, které se k jednomu i k druhému donesly. Byl to nakonec Martin, kdo se jí zeptal, jestli by měla něco proti tomu, aby odešli z Vídně, nejraději domů, do Čech, samozřejmě s oběma dětmi, souhlasila by? Bude se o ni i o její děti starat, jako kdyby byly jeho. Grétl uvažovala jasně. Dávno ztratila vzletné představy, že ji Josef zahrne bohatstvím a přepychem jako Ludvík XV. ve Versailles své milenky. Nezapomněla na růžový pokoj v Hofburgu, který udržoval jako pomník své lásky k Isabele. Ona ji nikdy nahradit nemůže, ani kdyby mu porodila další a další děti, tím si byla jistá. Zabezpečí je, to ano, ale lásku, jistotu, bezpečí domova, to od něho čekat nemůže. Dohodli se, ale musí počkat, až se císař vrátí z Itálie.


Martin se přesto císaře obával. Nezapomněl dosud, jak se k němu zachoval, sám na sobě poznal, jak je prchlivý a jak dokáže být nevděčný.


Konečně k sobě Lascy pozval Martina. Rozhovor, který mezi těmi dvěma proběhl, byl přátelský. Lascy okrajově zmínil situaci před pěti lety, když Martin málem přišel o život:


„Byla to těžká doba, nemohl jste císařovně tu službu odepřít, chápu vás. Císař vám řekl ostrá slova, vím, jak vám bylo, voják vojáku rozumí. Je to naštěstí za námi. Přejděme k věci. Mám pro vás návrh, trochu delikátní, ale zajímavý. Nemusím vám tajit, že neurozený původ císařovy milenky, bývalé komorné Jejího Veličenstva, slečny Grétl, snižuje prestiž rakouského dvora a císaře samotného. Vím z raportů tajné policie, že v začátcích její služby u císařovny jste vy dva v sobě našli zalíbení. Nedivím se vám a nakonec ani císaři, je to okouzlující žena. Ale žádný vztah nesmí zajít tak daleko, aby ohrožoval císařství. Kancléř Kounic dostal od císařovny, když byla na smrtelné posteli, příkaz nad vším bdít, hlavně nad císařem, a pokud možno odstraňovat z cesty vše, co by mohlo poškodit pověst dvora a jeho samotného. Pravda, milenky císaři nikdo zakázat nemůže, ale v tomto případě už došly věci příliš daleko, jsou tu dvě děti.


Pokud pomůžete císaři, pomůžete celé říši. Uděláte to pro dobrou věc, pro trůn! Madam Grétl vám není lhostejná, vím to.


Za tu dobu, co jste ve Vídni, jste ji opět navštívil, dokonce dvakrát, tajná policie stále bdí. Nevidím v tom nic špatného, ale kdyby se to dozvěděl císař… Kníže Kounic a tajná rada se usnesli, že vám bude vyplacena určitá částka, dejme tomu třicet tisíc zlatých. Vy s madam Grétl uzavřete právoplatný sňatek, její dvě děti přijmete za své a přikryjete je svým jménem. Nikdo se nesmí dozvědět pravdu o jejich původu. Odvezete je z Vídně, nejlépe do Čech. Pro budoucnost se zavážete, že každé z dětí dostane deset tisíc zlatých, dcera na věno, syn na pretenci nebo na vzdělání, které si sám vybere. Vše musí odpovídat jejich původu. Zbývajících deset tisíc zůstane vám a jejich matce na slušný život. Samozřejmě vám bude i nadále vyplácen roční důchod, který vám po vašem úrazu stanovilo Její Veličenstvo.


Myslím, že nabídka, kterou jsem vám učinil jménem pana kancléře, je pro vás více než zajímavá. Zkuste se nad ní zamyslet, seznamte s tím madam Grétl. V každém případě musíme počkat, až se vrátí císař z Itálie, ten bude mít konec konců poslední slovo, ale vzhledem k názoru svých poradců a pana kancléře… myslím, že se také rozhodne rozumně. Už proto, že ani do budoucna nechce ublížit svým dětem a své… no, nazývejme věci pravými jmény, své milence.“


Martin, přestože něco podobného očekával a po rozmluvě s Grétl byl rozhodnut přijmout od nich cokoliv, požádal o čas na rozmyšlenou. Dostal ho, pak předpisově, po vojensky, srazil podpatky a odešel. Návrhem Lascyho nebyl ani moc překvapen.


I kdyby nabídka, kterou dostal, nebyla tak štědrá, souhlasil by.


Rozhodnout se ale musí Grétl, na ní záleží především, a pak… na císaři.


Císař se ve Vídni objevil týden před Velikonocemi.


V Hofburgu na něho čekalo mnoho zpráv, ale žádná z nich nebyla příznivá. Nizozemí, které ho při jeho první návštěvě před třemi lety s jásotem vítalo, se nyní chtělo od říše odtrhnout.


Ostatní evropské dvory, především Fridrich pruský, se z oslabení Rakouska radovaly. Josef celé dny seděl ve své pracovně, radil se s Kounicem a zval na konzultace zahraniční vyslance, kteří dleli u jeho dvora. Kurýři vozili depeše na všechny strany, především Marii Antoinettě, která jako francouzská královna mohla Josefovi pomoci Nizozemsko zachránit.


Po několika dnech se Grétl konečně dočkala, vzkázal, že večer přijde. Na jeho návštěvu se důkladně připravila. Oblékla si hedvábné šaty, ty znal, obdivoval je pro jejich prostý střih. Účes si upravila pomocí jemných stužek zakončených perličkami.


Frantiho naučila novou říkanku. Chtěla se pochlubit jeho pokrokem ve výslovnosti. Služka ho uvedla, přivítali se, a i když na sobě nedala nic znát, cítila vnitřní chvění. Ví o Martinovi?


O jeho schůzce s Lascym? Co všechno mu Kounic stačil napovídat? Všimla si, že zhubl, jeho tvář už není jen průsvitná, ale téměř popelavá, kruhy pod očima ještě potemněly. Usmál se, objal ji. Franti ani nečekal, až bude vyzván, uklonil se a zarecitoval říkanku. Oba se zasmáli, císař dokonce zatleskal.


Zatím vše probíhalo jako vždy, že by mu ještě Kounic nestačil nic říct? Přistoupil ke kolébce, malá už spala, zadíval se na ni a jen povzdechl. Večeřeli, Franti seděl s nimi u stolu, svoji kaši jedl téměř předpisově. Josef ho opět chválil, jak je vychovaný, jak je šikovný. Sám jedl málo, přestože kuchařka už znala jeho chutě, nádivka v kuřeti byla jen lehce kořeněná a krupicové noky přelité máslovou omáčkou s mandlemi byly mírně sladké. Bílé víno, které mu vždy tak chutnalo, tentokrát jen usrkl, ze džbánku si naléval ředěnou ovocnou šťávu.


Během večeře se dvakrát ošklivě rozkašlal. Po večeři si chvíli hrál s Frantim, pak mu zavěsil na krk křížek, dárek od papeže.


Stejný předal Grétl pro malou Marii. Svatý otec je určitě požehnal, budou dětem přinášet štěstí, jásala Grétl. Pro Frantiho si přišla chůva, zůstali sami. Uchopil ji za ruku, chvíli ji zamyšleně probíral prsty, hrál si s prstenem, který měla od císařovny. Beze slova jí navlékl na ruku náramek. Svazek zlatých drátků tenkých jako vlas. Děkovala a podotkla, že takový dosud neviděla.


„Ale viděla, jen si vzpomeň. Moje maman takový nosila, nebyl zlatý, byl z vlasů mého otce. Nikdy ho nesundávala, měla ho na ruce i v hodině své smrti.“ Ovšem, už si vzpomíná, podobný vídala na zápěstí Jejího Veličenstva. Ta se se svým milovaným Myšáčkem nechtěla rozloučit ani po jeho smrti, alespoň kousek, kousíček z něho měla stále při sobě, i do sarkofágu si ho s sebou vzala. Vzpomínka na císařovnu a ta zvláštní atmosféra večera jí vehnala slzy do očí. Všiml si toho, hedvábně, jak to uměl jen on, ji pohladil po vlasech. Náhle pochopila, on už všechno ví. Opět se rozkašlal a pak řekl:


„Byl tě navštívit bývalý kurýr Martin, vím o tom. Nemusím ti nic vysvětlovat, znáš propustnost Hofburgu, tam i zdi, dveře, portiéry… všechno tam má uši. Jistě se k tobě vše doneslo dřív než ke mně. Kancléř Kounic vymyslel, jak tebe i děti osvobodit od nejistoty, kterou jsem vám já… já všemocný císař říše římské a přitom největší ubožák mezi všemi, připravil. Jsem první úředník státu, zavalený povinnostmi, člověk, který nemůže volit mezi tím, co by chtěl, a tím, co musí, člověk, který nemá a nikdy nesmí mít osobní svobodu. Před korunou musí všechno pryč, i radost z dětí, štěstí a láska. Rozumíš mi, viď? Zrálo to dlouho, ale narození dcerky vše urychlilo. Připoutala ses k člověku, který ti nemůže poskytnout štěstí, před světem tě prohlásit za svoji.


Teď jsi na křižovatce, zvol si správný směr a vybuduješ si lepší život. Mí poradci mi vysvětlili, jak ti ubližuji, jak jsem sobecký.


Držím si tě tady v kleci, možná pozlacené, ale pořád je to klec.


Dám ti tedy volnost, vydláždím ti cestičku ke svobodě…


Zabezpečím tebe i děti. Nevím, jak dlouho mě ještě stvořitel nechá chodit po této zemi, ale raději to udělám už nyní, potlačím svoji sobeckost… i když, smutno mi bude, nikdy na tebe nezapomenu.“


Teď byla řada na ní, musela nějak reagovat. V duši měla zmatek, se vším, co řekl, souhlasila, očekávala to, v bezesných nocích se dávno rozhodla, ale teď náhle znejistěla.


„Já… milovala jsem vás od první chvíle… tam u prádelny, vážím si vás, byl jste k nám vždycky pozorný… Teď nevím … na mě nezáleží, chtěla bych mít jistotu pro své děti, chtěla bych jim zabezpečit budoucnost, ale jsou to i vaše děti, poraďte mi, jak se mám rozhodnout? Martina jsem poznala ještě předtím, než jsem poznala vás. I Její Veličenstvo, vaše matka, k němu měla důvěru. Je to hodný člověk, ale přece jen… není to jejich otec…


Co mám dělat?“


„I já ho znám. Mám vůči němu výčitky svědomí, ublížil jsem mu, neověřil jsem si co a jak… byl jsem k němu nespravedlivý.


Ale snažil jsem se to odčinit, myslím, že mi odpustil. Člověk, který dovede odpustit, a to i císaři, nemůže být špatný člověk.


Jestli k němu něco cítíš, jdi s ním, on je záruka, že… Moje požehnání máš. Já ti půjdu z cesty, budeš mi chybět, budou mi chybět děti, ale svoji sobeckost potlačím, ostatně to dělám celý život.“


Sňatek Martina a Grétl se uskutečnil u Augustiniánů.


Za svědka šli Hugo a Sidi. V lavicích sedělo jen pár nejvěrnějších přátel, svatba měla být tichá, nenápadná. Do matriky zapsal kněz nejen záznam o sňatku, ale i to, že nemanželského syna Františka Josefa a dceru Marii Terezii prohlašuje Martin Filip za své vlastní a budou od nynějška užívat jméno Filip.


Malou hostinu uspořádala Grétl v domě na Novém Tržišti.


Svatební noc se nekonala, Martin se vrátil do kasáren hradní stráže. Večer navštívil Grétl císař. Naposledy si pohrál s Frantim, stavěli spolu vojáčky, podle barvy uniformy ho učil rozlišit hulána od husara, posazoval je do sedla koníka. Choval i Marii, dívala se na něho pomněnkově modrýma očima, stejnýma jaké má on i její bratr. Také vlásky, které obtáčely krejzlík její čepičky, byly zlatavé. Jen tak mimochodem poznamenal:


„Tak vidíš, žádné mé přání se nikdy nevyplní, přál jsem si, aby děti byly podobné tobě, a oba jsou do mého rodu.


Dcera se víc než mně podobá mojí sestře Tony, její osud ale bude jiný, nestane se královnou… naštěstí. Kdybychom se my narodili do jiných poměrů, všechno by bylo jinak, ale člověk si nevybírá ani dobu, do které se narodí, ani rodiče.“


Než chůva děti odnesla, políbil je, a jak si nikdy nepotrpěl na církevní obřadnosti, oběma udělal na čele křížek. Grétl vše jen mlčky sledovala. Pak seděli naproti sobě a povídali si. Opět ji držel za ruku, pohrával si s novým náramkem, který měl připomínat pramen jeho vlasů. Byl skleslý, stěžoval si na poměry v říši, na nepochopení jeho vlády rozumu. Utěšovala ho, otec píše, že obyčejní lidé ho milují, modlí se za něho, skládají o něm písně. Je to jejich císař, císař sedláků. Tolerančního patentu se na jejich panství nejdřív báli, nevěděli, jak bude dál, ale jen někteří se přihlásili k helvetské víře, modlitebnu si udělali ve stodole. Ať si tam chodí, když se jim to líbí, ti moudří jsou stále při církvi svaté.


„Těšíš se domů?“ zeptal se jí. Pokrčila rameny. Těší i netěší.


Má tu mnoho přátel, bude se jí stýskat, v Čechách už patnáct let nebyla, neví, jestli si zvykne. Slíbil, že se při svých inkognito cestách po Čechách u ní staví, podívat se, jak děti rostou, zasahovat do života jim ale nebude. Také praktické věci vzpomněl, kancelář jim vyplatí ne třicet, ale padesát tisíc zlatých, a pokud bude v budoucnu něco potřebovat, vždycky se na něho může listem obrátit. Určitě bude žít šťastněji než on, jeho panovnické povinnosti jsou nezměrné a vděk žádný.


O budoucnost říše se také bojí, možná oběť, kterou teď přináší, nebude k ničemu, následník trůnu, synovec František, se mu zdá apatický, bez jiskry v těle. Loučili se, naposledy ji políbil, naposledy ji hedvábně pohladil po vlasech. Ona ho prvně v životě oslovila Pepi, jak vždycky chtěl a jak to nikdy před tím nedokázala. Odešel a ona dlouho do noci plakala.
 
Loučení s Vídní bylo smutné. Den před odjezdem šly naposledy spolu se Sidi ke Štěpánu pomodlit se za šťastnou cestu domů. Cestou z kostela se zastavila u Rózy. Ta byla čerstvě vdaná, při loučení jí šeptla, že čeká dítě. Na památku jí dala tucet servítků z jemné bavlny. Odpoledne jí pak Sidi pomáhala balit věci do cestovních košů. V podvečer se přišla rozloučit Rima a Lisett. Žádná z návštěv se neobešla bez slz. Večer, když se přišel Martin přesvědčit, jestli je vše připraveno na odjezd, ho vítala s uplakanýma očima.


„Nechystáme se na hřbitov, ale do nového života, bude nám spolu dobře, uvidíš. Třeba se sem ještě podíváš, není přece všem dnům konec, diligence jezdí po celé říši, i my si cestu zaplatíme, když na to přijde, také listy si můžete posílat,“ utěšoval ji.


Vídeň se probouzela do jarního předvelikonočního dne, když před dům na Novém Tržišti předjely dva kočáry. Vozkové pod vedením Martina naložily cestovní koše a vaky, uplakaná chůva nesla na rukou napůl spící Marii, Franti se držel matky.


Usazovali se do kočárů, když se od rohu vyřítila Sidi. Dětem na cestu přinesla koláčky a Grétl dala opletenou láhev vína, prý stejného, které si spolu nalévaly při svých návštěvách. To neměla říkat, Grétl se rozplakala, Sidi také tekly slzy, oči si utírala i chůva, a aby toho bylo dost, hlasitě se rozplakala i malá Marie.


Martin prohlásil, že takové slzavé údolí před cestou je snad zbytečné, ještě se z toho splaší koně. Frantiho vysadil do kočáru, Grétl, ať se jí chtělo nebo ne, musela nastoupit za ním, Martin jí podal Marii a bleskově se usadil i on. Vozka zapráskal bičem a kočáry vyrazily. Nejdříve objely nádvoří Hofburgu. Za jedním oknem v Leopoldově křídle se mihla mužská postava. Pohledem se s nimi loučil císař Josef II.


Kočáry projely Staré Město, minuly hradby a pokračovaly směrem k Dunaji.


Slzící Grétl opouštěla Vídeň navždy.



5. Život jde dál 


Pražské bydlení v blízkosti Invalidovny bylo v porovnání s vídeňským skromnější. V začátcích si najali služebnou i chůvu, později se ale Markéta rozhodla dělat si většinu domácích prací sama. Posluhovačka přicházela jen dvakrát týdně na úklid a na praní. Po Vídni se Markétě stýskalo, ale pocit volnosti a svobody, který měla po boku Martina, jí všechno vynahradil.


Martin k ní byl pozorný, cítila, že ji miluje opravdově, k dětem se choval jako jejich skutečný otec, co víc si mohla přát? Se Sidi a s Lisett si občas vyměnila listy, Martin jí přinášel Vídeňské dvorské noviny a jejího oblíbeného Kurýra. Jediné, co narušovalo rodinnou pohodu, byla Martinova práce v Invalidovně, stýskalo se mu po koních. Zaradoval se, když dostal nabídku ze Zbraslavi na místo štolby. Josef II. zrušil tamní cisterciácký klášter, jehož součástí byl i pivovar, ten pak přešel pod náboženský fond a začal se rozrůstat. Vyrostly nové budovy, vedle světlého piva, které klášterní pivovar vařil po staletí, se začalo vařit i pivo tmavé. Pivovarské vozy rozvážely sudy po celé Praze i okolí.


Koně a vše kolem nich bylo pro Martina zajímavější než ubytování pro vysloužilé císařské vojáky. Dozíral na sklady píce, kolny na povozy a kočáry, stáje a koně samotné, hřebčince a maštale, přiděloval rajóny vozkům pro rozvoz pivovarského zboží.


V době, kdy se odstěhovali na Zbraslav, se narodil Markétě syn. Dostal po otci jméno Martin. Křest proběhl v kostele sv. Jakuba a koncem šestinedělí následoval i úvod. Markéta byla konečně šťastná, už nebyla tou méněcennou matkou, která nesměla za své dítě prosit o požehnání, o štěstí.
 
Zprávy ode dvora dobré nebyly, schylovalo se k další vojně.


Rusko vypovědělo Turecku válku a Rakousko muselo splnit slib, který dal Kateřině II. císař Josef při své poslední návštěvě Ruska.


Markéta vzpomínala na císařovnu, ta se už při první návštěvě Josefa v Rusku obávala, aby ho Semiramis severu nedostala do svých spárů. Tenkrát za ním poslala spěšného kurýra se zprávou o své nemoci. A Pepi byl dobrý syn, okamžitě se rozjel domů, Kateřině naštěstí nestačil nic slíbit.
 
Nyní se válčit bude, rakouská armáda vyrazila na Balkán pod vrchním velením císaře Josefa, který si, podobně jako v bramborové válce, nechce nechat ujít příležitost vyniknout coby velký vojevůdce. Martin i jiní, kteří jeho vůdcovské schopnosti zažili, jen pobaveně obracejí oči vzhůru. Štěstí, že je s ním maršál Lascy, ten snad nedopustí, aby došlo k nejhoršímu.


Ale i tak, v armádě je mnoho Čechů, kolik z nich se už nikdy nevrátí? Markéta před Martinem nepřiznala, že se bojí i o Josefa, vždyť je to otec jejích dětí, muž, kterého kdysi milovala a který svým způsobem miloval i ji.


Vídeňské noviny psaly o Bělehradě, Bukovině, močálech kolem Dunaje a Sávy. Tam někde mělo dojít k rozhodné bitvě, ale nedopatřením se do sebe pustili sami rakouští vojáci. Josef byl v té době už vážně nemocný, měl žlutou zimnici a nemocné plíce, spolu s Lascym se raději vrátil do Vídně a k armádě povolal Laudona. A starý maršál se opět vyznamenal. Dobyl Bělehrad a válka naštěstí skončila alespoň částečným úspěchem Rakouska. Zdraví císaře se ale nezlepšilo, koncem února 1790 roznesli císařští kurýři po celé říši zprávu, že Jeho Veličenstvo císař Josef II. zemřel. Obyčejní lidé truchlili, zemřel jejich císař, císař sedláků, zatímco šlechta jásala, v Uhrách dokonce na oslavu jeho smrti rozhoupali kostelní zvony. Panstvo nemohlo Josefovi odpustit patenty o zrušení nevolnictví, o zavedení daní z půdy a rovného trestního práva pro všechny.


Markéta si nad Vídeňskými novinami poplakala. Připomněla si pohřební ceremoniel a v duchu se přenesla do míst, která tak dobře znala. Uviděla, jak se řadí pohřební průvod, v čele jede na vranících oddělení jízdy, za ním chovanci ústavu pro chudé, pak duchovní všech řádů s hořícími svícemi, všichni v černém, městské a předměstské fary, magistrát, stavy, říšští a dvorní radové, komonstvo, služebnictvo. Na hradním nádvoří stojí stráž se skloněnou zbraní, zní temná pohřební hudba, císařští komorníci přinášejí rakev, vyzdvihnou ji do černě potaženého vozu se šestispřežím. Průvod jde od Hofburgu ke kapucínům, zvoní všechny zvony, po stranách ulic stojí vojsko čestný špalír.


Řada jednospřežních kočárů veze komorníky a furýry, v kočárech se šestispřežím sedí kapitáni gardy, v dalších nejvyšší komoří a štolba. Za kočáry kráčí císařští běhouni a tělesní sloužící a teprve za nimi jede pohřební vůz… a v něm… on. Po stranách kočáru jdou dva dvorní služebníci a pážata s hořícími svícemi.


Za vozem na vranících jede uherská garda s obnaženými šavlemi, temně zní trouby a bubny. Průvod uzavírá oddíl jízdy a granátníků. U kapucínů už čekají nejvyšší úředníci, rytíři Zlatého rouna, nositelé řádů Marie Terezie, tajní radové a další vysoké funkce. Ach Pepi, proč tohle všechno? Vždyť ty sis nikdy na ceremoniel nepotrpěl. Nejen že ti nedopřáli obyčejný život, o jakém jsi vždy snil, ani ten pohřeb jsi nemohl mít takový, jaký jsi svým patentem naordinoval obyčejným lidem. I po smrti platíš daň, daň svému majestátu. Když už ne v životě, tak ve smrti bychom si měli být všichni rovni. Náhle měla pocit, že Josef stojí u ní a hedvábně ji hladí po vlasech.


Pod okny se ozvaly dětské hlasy, vrátila se do přítomnosti, otřela si slzy a odložila noviny. Děti se vracejí ze školy, je čas oběda. Seděli u stolu, Mimi se na ni pozorně zadívala a zeptala se, proč je uplakaná? Odpověděla, že ve Vídni zemřel císař.


„A vy jste ho, mamá, znala?“ byl zvědavý Franti.


„Tak trochu,“ odpověděla a dvě starší děti se na ni nevěřícně dívaly jeho pomněnkově modrýma očima…
 
Markéta byla opět v naději. Přála si dceru, dcery bývají podobou po otci. Malý Martin je celý po mně, z otce nemá nic, a je to nespravedlivé, říkala si často. Vzpomínala na císaře, ten si moc přál, aby byl náš syn podobný mně, prý tmaví vojáci nahánějí na válečném poli nepřátelům strach, avšak nesplnilo se mu to. Když jsem čekala druhé dítě, chtěl dceru a opět si přál, aby byla po mně. Nejspíš proto, aby mu připomínala Isabelu, nikdy ji nepřestal milovat. Ani to se nestalo, obě děti jsou do jeho rodu. Martinův syn má moje rysy, tmavé vlasy a na svět se dívá mýma očima. Tři děti spolu vychováváme a ani jedno mu není podobné. On tvrdí, že mu to nevadí, ale přece jen…


Na svatého Michala se jí narodil syn a po kmotrovi, řediteli pivovaru, dostal jméno Josef Karel. Tentokrát se Markétino přání splnilo, malý začal v půl roce nabírat otcovu podobu.


Zbraslavský pobyt byl zatím nejšťastnějším obdobím v jejím životě. S Martinem k sobě našli cestu už ve Vídni. On tvrdí, že ji hledat nemusel, nikdy ji prý nepřestal mít rád. Po dlouhé měsíce, kdy se ve špitále Invalidovny potácel mezi životem a smrtí, ho myšlenky na ni udržovaly při životě. Když ho dvorní kancelář povolala do Vídně, doufal, že ji alespoň uvidí. To, co následovalo, bylo víc, než mohl očekávat. Teď má i dobrou práci, točí se kolem koní. Nejsou to sice koně pod sedlo, takoví, na jakých cválal se schránkou kurýra po říšských silnicích, ale i tak, všechno je lepší, nežli vysloužilí, zchromlí vojáci císaře pána.
 
Jednoho dne obdržela od otce list, nabízel, aby se nastěhovali do Zdechovic. Pan správce potřebuje pro tři zámecké velkostatky zkušeného štolbu, bydlet by mohli na zámku v bytě pro služebnictvo, nebo v chalupě po babičce. Ta je nyní opravená, má svůj dvorek, zahradu, sad. Markéta by se moc ráda vrátila domů, ale netroufla si přiznat to před Martinem. Zdálo se jí, že právě tady na Zbraslavi našel sám sebe. Martin se ale kupodivu pro Zdechovice rozhodl okamžitě, panský štolba je víc než ten v pivovaru. Nadchlo ho, že necelou míli od Zdechovic je císařský hřebčín v Kladrubech. Ten je zárukou dobrého chovu i pro klisny zdechovického panství, mohou být zapouštěny plemennými kladrubskými hřebci. Možná mezi personálem hřebčína objeví i přátele z dob své kurýrní služby. Tam jsou posíláni osvědčení odborníci na chov koní, kteří podobně jako on museli z nějakých důvodů opustit císařskou službu. S těmi by si rozuměl, jeho klisny by měly přednost.


Markéta uvažovala prakticky. Pěkná opravená chalupa, dvůr, zahrada, sad, ve vsi kostel, farní škola, jedna míle cesty do královského města Přelouč s trhy každý čtvrtek a slavnými mariánskými poutěmi k zázračné Černé madoně. Když je ti nejhůř, když nevíš kudy kam, pokorně před ni poklekneš, poprosíš, pomodlíš se a ona ti pomůže nebo alespoň dá naději.


A u chalupy je velký ořešák, snad ho nepokáceli, pod ním jsem sedávala s babičkou, tam mi vyprávěla, učila mě šít, vyšívat, … Tam chci, aby vyrůstaly moje děti.



Epilog 


Markéta žila ve Zdechovicích až do své smrti a do Vídně, kde byla stále polovinou svého srdce, se již nikdy nepodívala. Dění kolem dvora ale pozorně sledovala díky novinám, které vozili postilióni na zámek. Po smrti Josefa II. nastoupil na trůn jeho bratr Leopold. Během své dvouleté vlády stačil zrušit většinu patentů svého předchůdce. Jeho syn František II./I., do kterého vkládala velké naděje už jeho babička Marie Terezie, se ujal vlády v době, kdy Francií zmítala revoluce. Ludvík XVI. i Marie Antoinetta skončili pod gilotinou. Markéta vzpomínala na hadačku, ta čtrnáctileté Tony takový konec předpovídala už tenkrát, když ji s velkou pompou připravovali na roli francouzské královny.


Křížek, který jí pan Hanzel od Paarů před svou smrtí svěřil, opatrovala až do chvíle, kdy se v Kladrubech objevil podkoní majitele nadějkovského zámku. Přijel pro svého pána zakoupit kočárové koně a odvážel si i křížek pro tamní kostel Nejsvětější Trojice.


Ze syna Frantiho by měl jeho císařský otec radost. V patnácti letech nastoupil do kadetní školy, úspěšně ji dokončil a stal se poddůstojníkem husarského pluku.


Začaly napoleonské války a Franti bojoval v bitvě u Slavkova.


Možná měl v torně maršálskou hůl, jak mu kdysi předpovídal zahradník v Augartenu, ale na slavkovském bojišti ji vyndat nestačil. Byl raněn, dlouho se léčil a do armády se už nevrátil. Se slušnou pretencí se přiženil na bohatý statek. Jeho manželství bylo plodné, měl šest dětí a zlaťáky, které měly zabezpečit jeho budoucnost, se rozkutálely na zabezpečení synů a na věno dcerám.


Jeho potomci žili obyčejnými životy, nejspíš se k nim informace o jejich skutečném původu nikdy nedostala. Jedna z jeho vnuček, pravnučka císaře Josefa II., zemřela v šedesáti letech za vesnicí ve škarpě a do matriky zemřelých, do oddílu „povolání“, zapsal místní farář „žebračka“. Další z potomků císaře Josefa II. ve čtvrté generaci, shodou okolností také Josef, bojoval za císaře pána Františka Josefa I. ve Velké válce na Rusi a v Itálii. Jeho syn, opět Josef, potomek císaře v páté generaci, byl za druhé světové války zatčen gestapem a vězněn na Pankráci a v Německu. Sice přežil, ale byl hluchý a nemocný a předčasně zemřel.


Dcera Josefa II., která byla pokřtěna po císařovně Marie Terezie a které podobně jako arcivévodkyni Marii Kristýně říkali Mimi, se s vysokým věnem provdala na bohatý polabský mlýn a porodila dvě dcery. Manžel starší z nich se věnoval politice a byl v bouřlivém roce 1848 zvolen do Říšského sněmu.
 
Po celé devatenácté století se mezi služebnictvem zdechovického zámku vyprávělo, že Markéta, dcera hajného od kočárové cesty, která se do rodné vesnice po dvaceti letech služby ve Vídni vrátila jako manželka Martina Filipa, má dvě nejstarší děti s císařem Josefem II. Jejímu muži prý Habsburkové „hódně moc zaplatili“, aby si ji vzal a císařovy bastardy přikryl svým jménem.


Jestli Markéta porušila slib, který dala císaři, že nikdy neprozradí, kdo je otcem jejích nemanželských dětí, nebo pravdu o jejich původu rozšířili sami Paarové nebo jejich služebnictvo, které ji možná přivezlo z Vídně, to zůstane navždy tajemstvím.
 
Koncem devatenáctého století již nikdo z Markétiných potomků ve Zdechovicích nežil.
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